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Ubersetzungsarbeit ist ein vielschichtiger und vielschichtiger Prozess. Der
soziokulturelle Hintergrund des Ubersetzers, die Beherrschung der Ausgangs- und
Zielsprache, das emotionale und kognitive Bewusstsein, der Bildungsstatus und
letztlich religidse, politische und weltanschauliche Ziele beeinflussen die Qualitit der
Ubersetzung. Durch die Adaption von Albert Einsteins "Relativititstheorie" als
"Relativitiit in der Ubersetzung" wurden tiirkische Ubersetzungen einer Zeile aus Faust
des deutschen Dichters Goethe zunéchst syntaktisch im Rahmen ihrer semantischen
Aquivalenzen und dann im Rahmen von Noam Chomskys Modell der "Generativen
Grammatik" analysiert. Als Ergebnis der Analyse wurde, festgestellt, dass sich die
Ubersetzungen in Bezug auf Wort, semantische Dimension und Struktur (syntaktisch)
aufgrund der Art des Ubersetzungsprozesses, der in der Einleitung erwihnt wurde,
erheblich unterschieden.
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Keywords
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Article Info

Research Article
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Abstract

Translation work is a multifaceted and multi-layered process. The socio-cultural
background of the translator, proficiency in the source language and the target
language, emotional and cognitive awareness, educational status and ultimately
religious, political and ideological goals affect the quality of the translation. By
adapting Albert Einstein's 'Theory of Relativity' as 'Relativity in Translation', Turkish
translations of a line from the German poet Geothe's Faust were first analyzed
syntactically within the framework of their semantic equivalences and then within the
framework of Noam Chomsky's 'Generative Grammatics' model. As a result of the
analysis, it was determined that the translations were substantially different in terms of
word, semantic dimension and structure (syntactic) due to the nature of the translation
process mentioned in the introduction.
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EINLEITUNG

Der translatorische Terminus ,,Ubersetzung* ist die Ubertragung, der Transfer oder
Reorganisation eines verbalen oder schriftlichen Ausdrucks von deiner Quellsprache zu einer
Zielsprache. Es geht um mehrere Definitionen dieses Begriffs. Jede weist auf ein oder einige Merkmal(e)
hin. Nach Baskan (1978) ist Ubersetzung eine linguistische Ubertragung, welche die Bedeutung eines
bestimmten Sprachteils bzw. eines Satzes in einer andern Sprachsatz konstituiert. Vardar (1981)
bezeichnet das Wort als Ubertragung zwischen Sprachen und Kulturen. Vardar (1981) deutet eben auf
die Rolle der Ubersetzung als Briicke zwischen den Zivilisationen und Interaktion und den
verschiedenen Gesellschaften. Er sieht auBerdem Ubersetzung als Kommunikationsmittel unter den
Zivilisationen.

Yildiz (2004) weist auf vielseitige Dimensionalitit und Komplexitit der Ubersetzungsprozess,
indem sie den Begriff als ,,eine mehrdimensionale und komplexe Handlung™ definiert. Kollers (1983)
Definition geht auf den Ubertragungscharakter ein. Nach ihm ist Ubersetzung ein Transfer eines Textes
von einer Sprache zu einer andern. Giittinger (1960) Meinung nach ist Ubersetzung eine Umstellung
der Zeichen einer Sprache mit Zeichen einer anderen Sprache, ohne dass es an der Aquivalenz fehlt,
indem er auf die Ortwechselhandlung von Zeichen mit Aquivalenz hindeutet.  Catford (2001)
bezeichnet sie als Umformung eines Textes einer Sprache zu einem dquivalenten Text, indem man auf
den Situationskontext achtgibt. Damit bezieht sich man auf den Parametern, Bestandteile und
Bezugselementen der Ubersetzungshandlung. Das sind Quellsprache, Zielsprache, Transfer eines
Ausdruckes, Ubersetzer und letztlich Adressat bzw. Leser. Kollers (1983) Meinung nach definiert die
Ubersetzung vier verschiedene sprachliche Handlung:

1. Definition: Erkldrung, Ubertragung und Transfer eines Objekts von einem Ort zu einem
andern.

2. Die unter den Sprachen durchgefiihrte und die Aquivalenz der schriftlichen Texte in
gewisser Masse garantierte Ubertragung.

3. Aktualisierung und Abstraktion der schriftlichen Texte derselben Sprachen, die zu den
verschiedenen historischen Perioden gehdrten.

4. Interpretation und Kommentierung eines Textes in seiner Originalsprache und in gleichen
Zeitperiode.

Definiert sich die Ubersetzung entweder als Ubertragung zwischen verschiedenen Sprachen
oder als Abstraktion innerhalb derselben Sprachen, ldsst sich mehrere Bezugsfaktoren, die zur
Schwierigkeit der Aquivalenz fiithren, erkennen.

Der als Ubertragung der Semantik eines Ausdrucks in einer Sprache (Quellsprache) zu einer
Anderen (Zielsprache) bezeichnete Terminus Ubersetzung  bzw. Ubersetzungshandlung ist
jahrhundertelang durchgefiihrt und heutzutage in der Praxis sehr geldufig gewesen. Obwohl
Zuginglichkeit der {tbersetzten Biicher oder Dokumente fiir einen Leser, der diese in der
Originalausgabe nicht lesen kann, zeigt sie als vorteilhaft. Aber dennoch konnte das den zur Gefahr
werden, wenn der Leser das Buch liest, ohne zu bemerken, dass es von der Originalsprache zu seiner
Muttersprache iibersetzt worden ist. Es ist hdufig auler Acht gelassen, dass es von der Originalitét des
Textes nicht mehr die Rede sein konnte. Trotzdem setzt sich der Ubersetzer auf das Ziel, dass der Text
in der Zielsprache und dieser in der Quellsprache gleichwertig sind. Nichtsdestoweniger versucht er die
Semantik des Originaltexts ohne Verlust in der Zielsprache neulich zu konstituieren.

Ob sich eine Ubersetzung ohne semantischen Verlust realisieren kann, ist fragwiirdig und das
Thema ist seit langem von Linguisten, Sozialwissenschaftlern und Philosophen heftig diskutiert worden.

Die Frage nach der Relativitiit von Ubersetzungen ist von zentraler Bedeutung in der modernen
Linguistik und Translationswissenschaft. Ubersetzung ist weit mehr als das bloBe Ubertragen von
Wartern von einer Sprache in eine andere. Es handelt sich um einen komplexen Prozess, der kulturelle,
kognitive und sprachliche Aspekte miteinander verbindet. Der Begriff ,,Relativitiit in der Ubersetzung*
verweist darauf, dass Ubersetzungen niemals vollstindig dquivalent sein konnen, da die Bedeutungen
von Wortern und Sétzen stark von der Kultur und der Sprache geprégt sind, in der sie entstehen (Stolze,
2011).
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Sprachliche Relativitédt bezieht sich auf die Hypothese, dass die Struktur einer Sprache die Art
und Weise beeinflusst, wie ihre Sprecher die Welt wahrnehmen und denken. Diese Hypothese wurde
vor allem durch die Arbeiten von Edward Sapir und Benjamin Lee Whorf bekannt, die formulierten,
dass die Grammatik und der Wortschatz einer Sprache das Denken der Sprecher lenken und ihre
kognitiven Prozesse beeinflussen (Hirtl, 2009). In Bezug auf Ubersetzungen bedeutet dies, dass jeder
Ubersetzer, der einen Text von einer Sprache in eine andere iibertriigt, notwendigerweise von den
Denkstrukturen seiner eigenen Sprache beeinflusst wird.

Eine wichtige Rolle in diesem Prozess spielt die Sprache als primédres Kommunikationsmittel.
Sprache ist nicht nur ein Werkzeug zur Ubermittlung von Informationen, sondern auch ein System zur
Strukturierung von Gedanken und zur Schaffung von Bedeutungen. In jeder Ubersetzung ist es daher
entscheidend zu verstehen, dass Sprache auf verschiedenen Ebenen funktioniert: der lexikalischen,
syntaktischen und semantischen Ebene. Jede dieser Ebenen muss im Ubersetzungsprozess
beriicksichtigt werden, da der Sinn eines Textes nicht nur durch die Warter, sondern auch durch die
Grammatik, die Wortstellung und die sprachlichen Konventionen der jeweiligen Kultur vermittelt wird.
Albert Einsteins Relativitétstheorie, die in der Physik Anwendung findet, bietet ein wertvolles Modell
fiir das Verstiandnis der Relativitit in sprachlichen und kulturellen Kontexten. Genau wie Zeit und Raum
im physikalischen Sinne relativ sind, ist auch die Bedeutung eines Textes relativ zur Sprache, in der er
geschrieben ist, und zur Kultur, in der er gelesen wird (Einstein, 1916).

In diesem Zusammenhang treten verschiedene Akteure in den Ubersetzungsprozess ein: der
urspriingliche Schreiber des Textes, der Ubersetzer und letztendlich der Leser des iibersetzten Textes.
Der Schreiber produziert den Ausgangstext, der von der Struktur und den Bedeutungen der
Ausgangssprache geformt wird. Der Ubersetzer fungiert als Mittler, der versucht, die Bedeutung des
Ausgangstextes in die Zielsprache zu tibertragen, wobei er oft Kompromisse eingehen muss, um die
Struktur und den kulturellen Kontext der Zielsprache zu beriicksichtigen. Der Leser des iibersetzten
Textes wiederum interpretiert den Text aus seiner eigenen kulturellen und sprachlichen Perspektive
heraus. Jede dieser Instanzen fiigt dem Text eine neue Schicht der Interpretation hinzu, was die
Relativitit der Ubersetzung weiter verstirkt (Chomsky, 2002).

1. METHODE

Diese Studie wird auf der Grundlage von N. Chomskys Modell der Universalen Grammatik (1C-
Grammatik) und Eugene A. Nidas Theorien der formalen und dynamischen Aquivalenz analysiert. Der
Hauptteil besteht aus der semantischen und syntaktischen Analyse der Sétze in der Zielsprache. Um den
Quelltext mit dem Zieltext syntaktisch zu vergleichen und aufzuzeigen, ob im Zieltext neben
syntaktischen auch semantischen Verlusten vorliegen, wurden Baumdiagramme erstellt.

Nida (1964:159) spricht von zwei Arten der Aquivalenz: der formalen und der dynamischen
Aquivalenz. Bei der formalen Aquivalenz stehen die direkten Ubersetzungen der Worter aus der
Ausgangssprache im Vordergrund, wihrend bei der dynamischen Aquivalenz die Zielkultur im
Mittelpunkt steht. Ziel ist es, eine dhnliche Wirkung zwischen Ausgangs- und Zieltext zu erzielen. Die
formale Aquivalenz reicht nicht aus, um die Botschaft des Ausgangstextes in einem anderen kulturellen
Kontext dquivalent zu vermitteln. Im Rahmen der "dynamischen Aquivalenz" besteht das Ziel darin, die
Wirkung des Ausgangstextes auch in der Zielsprache zu erzeugen.

Die Methodik dieser Untersuchung basiert auf zwei zentralen theoretischen Ansétzen: der
Relativitdtstheorie von Albert Einstein und der Generativen Grammatik von Noam Chomsky. Wéhrend
Einsteins Relativitétstheorie in erster Linie in der Physik Anwendung findet, bietet sie ein wertvolles
Modell fiir das Verstindnis der Relativitit in sprachlichen und kulturellen Kontexten. Chomskys
Generative Grammatik hingegen liefert ein linguistisches Modell, um die strukturellen Unterschiede
zwischen Sprachen zu analysieren (Chomsky, 2002).

Einsteins Relativitétstheorie revolutionierte das physikalische Verstdndnis von Raum und Zeit,
indem sie zeigte, dass diese Konzepte nicht absolut, sondern relativ sind. Dieser Gedanke kann auch auf
die Linguistik und die Ubersetzung iibertragen werden. Genau wie Zeit und Raum im physikalischen
Sinne relativ sind, ist auch die Bedeutung eines Textes relativ zur Sprache, in der er geschrieben ist, und
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zur Kultur, in der er gelesen wird (Einstein, 1916). Das bedeutet, dass die Bedeutung eines Textes nicht
feststeht, sondern je nach sprachlichem und kulturellem Kontext variieren kann.

Ein Ubersetzer, der einen Text von einer Sprache in eine andere iibertrigt, muss daher nicht nur
die lexikalischen und grammatischen Strukturen der Sprachen beriicksichtigen, sondern auch die
kulturellen und konzeptuellen Unterschiede, die die Bedeutung eines Textes formen. Dies fiihrt zu der
Erkenntnis, dass jede Ubersetzung notwendigerweise eine Neuinterpretation des Originals ist. Dies
spiegelt den Grundgedanken der Relativitit wider: Die Bedeutung eines Textes ist relativ zu den
kognitiven und kulturellen Strukturen der Sprache, in der er geschrieben oder gelesen wird (Dorner,
2005).

Chomskys Generative Grammatik bietet ein systematisches Modell, um die Struktur von Sétzen
und deren grammatische Regeln zu verstehen. Chomsky argumentiert, dass jede Sprache eine universale
Grammatik hat, die den Sprechern angeboren ist. Diese universale Grammatik ermdglicht es uns,
komplexe Sidtze zu bilden und zu verstehen, unabhidngig davon, welche spezifische Sprache wir
sprechen. Dennoch gibt es zwischen den verschiedenen Sprachen bedeutende strukturelle Unterschiede,
die es schwierig machen, eine exakte Aquivalenz zwischen zwei Sprachen herzustellen (Chomsky,
2002).

In der Ubersetzung wird die Generative Grammatik genutzt, um die syntaktischen Strukturen
des Ausgangstextes zu analysieren und zu vergleichen. Diese Strukturen sind jedoch oft nicht direkt auf
die Zielsprache iibertragbar. Beispielsweise hat das Deutsche eine relativ feste Wortstellung, wéahrend
das Tiirkische flexiblere Strukturen zuldsst. Diese Unterschiede fithren dazu, dass der Ubersetzer oft
syntaktische Anpassungen vornehmen muss, um die Bedeutung des Satzes in der Zielsprache korrekt
wiederzugeben (Stolze, 2011).

Die Generative Grammatik erméglicht es, diese syntaktischen Unterschiede systematisch zu
analysieren und die strukturellen Verinderungen, die wihrend des Ubersetzungsprozesses auftreten,
besser zu verstehen. In dieser Untersuchung werden die syntaktischen Strukturen der ausgewahlten
deutschen Texte und ihrer tiirkischen Ubersetzungen verglichen, um zu analysieren, wie die Ubersetzer
mit diesen Unterschieden umgehen und welche Auswirkungen dies auf die semantische Aquivalenz hat.

Johann Wolfgang von Goethe gilt weltweit als einer der bekanntesten Dichter und Autoren der
deutschen Literatur, und dessen Werk Faust ist eines der am haufigsten iibersetzten Werke. Aus diesem
Grund wird fiir diese Untersuchung ein Zitat aus einem bedeutenden literarischen Werk der deutschen
Literatur, nimlich Goethes Faust, und seine tiirkischen Ubersetzungen ausgewihlt. Die Analyse
konzentriert sich auf zehn zentrale Passagen, die sowohl sprachlich als auch kulturell relevant sind.
Diese Passagen wurden sowohl auf der lexikalischen als auch auf der syntaktischen Ebene analysiert.
Dabei wurden die Unterschiede zwischen den deutschen und tiirkischen Satzstrukturen mittels
Chomskys generativer Grammatik visualisiert und die kulturellen und konzeptuellen Verschiebungen,
die durch die Ubersetzung entstehen, erfasst (Chomsky, 2002).

2. ANALYSE: SEMANTISCHE UND LEXIKALISCHE AQUIVALENZ

In diesem Abschnitt werden die tiirkischen Ubersetzungen des Zitats aus Faust, die in der
untenstehenden Tabelle aufgefiihrt sind, zundchst wortwortlich im semantischen Zusammenhang
untersucht. AnschlieBend werden sie (tiirkische Ubersetzungen) mithilfe von Syntaxbiumen visualisiert
und sowohl mit dem Originaltext als auch untereinander verglichen. Es wird vor allem untersucht,
welche semantischen und syntaktischen Ahnlichkeiten und Unterschiede bestehen. Bei der Auswahl der
Tirkischiibersetzungen wurden vor allem die Kriterien der einfachen Auffindbarkeit und
Verstindlichkeit beriicksichtigt. Besonders die Ubersetzungen von Faust vor den 1960er Jahren wurden
aufgrund der oben genannten Kriterien vom Untersuchungsbereich ausgeschlossen. Tiirkische Fausts
Ubersetzungen vor 1960er Jahren sprachlich bzw. lexikalisch differenziert sich diejenige Ubersetzungen
nach 1960er Jahren.
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Abbildung 1: Tiirkische Ubersetzungen im Vergleich

Faust Mein Busen fiihlt sich jugendlich erschiittert vom Zauberhauch, der euren Zug umwittert.

Irmak Kafilenizin ¢evresinde esen biiyiilii nefesten i¢cimin genglikteki gibi, titredigini duyuyorum.

Bilgin Alayimizin etrafinda esen sihirli havadan, i¢imin genglik heyecaniyla titredigini hissediyorum.

Cetinoglu Gengligimde, kafilenizin ¢evresinde esen biiyiilii nefesten i¢im titremisti. Simdi de ayn1 seyleri
hissediyorum.

Oner Toplulugunuzun ¢evresinde esen biiyiilii solugun i¢imi, genclik yillarindaki gibi, titrettigini
hissediyorum.’

Sezgin Gengken, kafilenizin etrafinda esen sihirli nefesten igim titremisti. Simdi ayni seyleri
hissediyorum...’

Cankorel Yiregim genglik heyecani ile sarsiliyor, Sizi saran biiyiilii nefesle doluyor.

Goethes Originaltext ,,Mein Busen fiihlt sich jugendlich erschiittert vom Zauberhauch, der euren
Zug umwittert” beschreibt eine tiefe emotionale Erschiitterung durch eine tibernatiirliche Kraft. Die
tiirkischen Ubersetzungen variieren in Wortwahl und Bedeutungstransfer, was zu Ubereinstimmungen
und Abweichungen fiihrt, die im Folgenden analysiert werden. Die Untersuchung wird durch
Literaturverweise aus deutschen und tiirkischen Standardwerken unterstiitzt.

2.1. Lexikalische und semantische Ubereinstimmungen

»Mein Busen®

Goethe verwendet das Wort ,,Busen‘ als Metapher fiir das emotionale Zentrum des lyrischen Ichs.
Im Deutschen hat ,,Busen” die Bedeutung eines inneren, gefithlsmadfigen Zentrums und steht oft
symbolisch fiir ,,Seele* oder ,,Herz*“ (Duden, 2010, S. 52). In den Ubersetzungen wird ,,Busen* durch
Begriffe wie ,,icimin* (Bilgin, Irmak) und ,,yiiregim* (Cankorel) iibertragen. Diese Begriffe bewahren
die metaphorische Bedeutung: ,,Ruhum® (meine Seele) in der Ubersetzung von Ali Bey bringt die
spirituelle Ebene ein, die im Deutschen mitschwingt. ,,icim* (mein Inneres) in den Ubersetzungen von
Bilgin und Irmak beschreibt das emotionale Zentrum und spiegelt den symbolischen Charakter wider,
da ,,i¢* (Inneres) im Tiirkischen fiir das Gefiihl der Nihe zur eigenen Seele steht (TDK, 2020, ,,ic*).
Cankorels Wahl von ,,Yirek™ (Herz) zeigt ebenfalls eine Ubereinstimmung, da das Herz in der
tiirkischen Sprache eine &hnliche emotionale Bedeutung hat (TDK, 2020, ,,Yiirek*; Langenscheidt,
2015, S. 75).

,Fuhlt sich

,,Fuhlt sich“ als reflexives Verb deutet auf ein inneres Empfinden des lyrischen Ichs hin (Duden,
2010, S. 324). Die Ubersetzungen greifen diese introspektive Bedeutung durch ,.hissediyorum® (ich
fiihle) bei Bilgin und Cetinoglu sowie ,,duyuyorum* (ich fiihle) bei Irmak auf. Diese Verben entsprechen
dem deutschen Ausdruck, obwohl die Reflexivform im Tiirkischen fiir emotionale Zustinde selten ist.
»Hissetmek* (fithlen) transportiert die introspektive Bedeutung und entspricht der deutschen Semantik
(TDK, 2020, ,,Hissetmek*). Die Wahl von ,,duyuyorum® (ich fiihle) durch Irmak ist ebenfalls sinnvoll,
da das Verb intensives emotionales Erleben ausdriickt und die tiefere Bedeutung des Originals bewahrt
(Langenscheidt, 2015, S. 95).

»Jugendlich®

Das Adjektiv ,,jugendlich” symbolisiert bei Goethe Vitalitdt und Frische, Eigenschaften, die mit
Lebendigkeit und emotionaler Kraft verbunden sind. Die Ubersetzungen ,,genglik* (Bilgin) und
»genclik heyecani™ (Cankorel) geben dieses Konzept gut wieder, da ,,genclik (Jugend) dhnliche
Konnotationen im Tiirkischen aufweist (Duden, 2010, S. 88). Die Wahl von ,heyecan” (Aufregung)
durch Cankorel betont die jugendliche Energie und Vitalitit, die das lyrische Ich bewegt, was im
Tiirkischen ebenfalls stark mit Emotionalitdt und Lebendigkeit assoziiert wird (TDK, 2020, ,,Genglik*
und ,,Heyecan*; Langenscheidt, 2015, S. 64).
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2.2. Lexikalische und semantische Abweichungen

,,Erschiittert™

»Erschiittert beschreibt eine starke emotionale Bewegung, die das lyrische Ich innerlich und fast
korperlich erschiittert. Laut Duden bedeutet ,,erschiittert™ tief bewegt oder zutiefst aufgewiihlt (Duden,
2010, S. 128). Die Ubersetzungen unterscheiden sich in der Art und Weise, wie sie diese Ergriffenheit
wiedergeben. Cankorel greift auf ,,sarsiliyor (wird erschiittert) zuriick, was eine direktere semantische
Ubereinstimmung darstellt und das Gefiihl der tiefen Bewegung vermittelt, das in Goethes ,,erschiittert
angelegt ist (TDK, 2020, ,,Sarsilmak*‘; Langenscheidt, 2015, S. 102).

,»Vom Zauberhauch der euren Zug®

Goethes Begriff ,,Zauberhauch® suggeriert eine magische, fast tiberirdische Kraft, die den
lyrischen Ich emotional ergreift. Duden definiert ,,Hauch* als leichte Atembewegung mit mystischer
Wirkung (Duden, 2010, S. 360). In den tiirkischen Ubersetzungen wird dies als ,,sihirli hava** (Bilgin)
wiedergegeben, was ,,magische Luft“ oder ,,magischer Atem™ bedeutet. Diese Begriffe greifen die
magische Dimension gut auf und bewahren das dtherische Element des Originals (TDK, 2020, ,,Nefes*
und ,,Hava“; Langenscheidt, 2015, S. 77).

Die Ubersetzung des Begriffs ,,Zug* zeigt jedoch groBere Abweichungen. Wihrend Irmak,
Sezgin ,kafile” oder ,,topluluk™ (Prozession oder Gruppe) verwenden, verzichtet Cankorel auf eine
direkte Entsprechung fiir ,,Zug*. Der Begriff ,,Kafile” vermittelt das Bild einer Gruppe oder Prozession,
jedoch ohne die mystische Tiefe, die im deutschen ,,Zug“ liegt und auf eine feierliche Bewegung
hinweist (Duden, 2010, S. 532; TDK, 2020, ,,Kafile*; Langenscheidt, 2015, S. 112). In Goethes Werk
symbolisiert der ,,Zug“ eine festliche, fast religiose Bewegung, die im Tiirkischen sprachliche
Anpassungen erfordert, um die gleiche Mystik zu erzielen.

LUmwittert*

LUmwittert™ ist ein seltenes Adjektiv, das die Reinheit und Unberiihrtheit des Zauberhauchs
beschreibt. Es verweist darauf, dass der ,,Zauberhauch* unberiihrt und rein bleibt (Duden, 2010, S. 418).
Diese Bedeutung fehlt in den tiirkischen Ubersetzungen, was die Schwierigkeit zeigt, diesen
spezifischen Begriff zu libertragen. Stattdessen wird die Reinheit des Zauberhauchs durch Adjektive
wie ,,bilyiilii* (magisch) und ,,sihirli“ (verzaubert) impliziert, die bei verschiedenen Ubersetzungen
auftauchen. Der Verzicht auf eine direkte Entsprechung schwicht die Reinheitsvorstellung des Originals
ab, was zeigt, wie die sprachlichen Unterschiede gelegentlich semantische Anpassungen erforderlich
machen (TDK, 2020, ,,Biiyiilii*“ und ,,Sihirli*; Langenscheidt, 2015, S. 88).

Die Analyse der tiirkischen Ubersetzungen zeigt, dass die poetische Sprache Goethes teilweise
gut erhalten bleibt, wobei bei einigen Begriffen, wie etwa ,,Busen und ,,fiihlt sich®, starke semantische
Ubereinstimmungen vorliegen. Gleichzeitig fiihren komplexe und seltene Begriffe wie ,,Zauberhauch*
und ,,umwittert” zu Anpassungen in der tiirkischen Sprache, da die genauen Bedeutungen schwer zu
erfassen sind. Diese lexikalischen und semantischen Unterschiede verdeutlichen die Herausforderung,
die poetische Sprache Goethes in eine andere Sprach- und Kulturstruktur zu ibertragen, ohne die
mystische Atmosphére zu verlieren.

2.3.Zusammenfassung zur lexikalischen und semantischen Aquivalenz

Die Analyse dieser lexikalischen Unterschiede zeigt, dass die Relativitit der Ubersetzung ein
unvermeidlicher Bestandteil des Ubersetzungsprozesses ist. Die Ubersetzer sind nicht nur durch die
Unterschiede in den sprachlichen Strukturen eingeschrinkt, sondern auch durch die kulturellen und
kognitiven Rahmenbedingungen ihrer jeweiligen Sprache. Dies fiihrt zu einer Vielzahl von
Ubersetzungen desselben Textes, die sich in ihrer Lexik, Syntax und Semantik unterscheiden.

Die sprachliche Relativitit spiegelt sich besonders in der metaphorischen Sprache wider, da die
kulturellen Bedeutungen und Konnotationen von Wortern oft nicht direkt von einer Sprache in die
andere iibertragen werden kénnen. Dies zwingt den Ubersetzer, kreative Kompromisse einzugehen, die
zwar den Kern des Originals bewahren, aber notwendigerweise auch zu semantischen Verlusten oder
Umdeutungen fiihren.
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Zusammenfassend lisst sich sagen, dass jede Ubersetzung in ihrer Relativitit einzigartig ist. Die
Unterschiede zwischen den tiirkischen Ubersetzungen von Goethes Faust verdeutlichen, dass die
Sprache der Ubersetzung immer von den Denkstrukturen, der Kultur und den sprachlichen
Konventionen des Ubersetzers geprigt ist, was die Relativitit und Vielschichtigkeit jeder Ubersetzung
unterstreicht.

2.4. Strukturelle/Syntaxtische Analyse

Zur Analyse, Kritik und zum Vergleich werden zwei letzte Verse der ersten Lektion von Faust
ausgewahlt. Als Untersuchungsbeispiele werden sie unter Lupe gestellt, und linguistisch (semantisch,
lexikalisch und syntaktisch) analysiert. Um die Texte in der Zielsprache Tirkisch ausfiihrlich
analysieren und liickenlos verstehen zu konnen, um die semantische bzw. Aquivalente Ubertragung von
den Originaltexten in die Zielsprache Tiirkisch und die Defizite und wage Ubertragungen feststellen zu
konnen und letztendlich alle in Tiirkisch iibersetzten Texte miteinander vergleichen zu kdnnen, soll
zuerst den Originaltext in Hinblick auf die linguistische bzw. semantische, lexikalische und syntaktische
Struktur griindlich aufldsen.

Zuneigung

,Ihr naht euch wieder , schwankende Gestalten,

Die Friih sich einst dem triiben Blick gezeigt.

Versuch ich wohl, euch diesmal festzuhalten?

Fiihl ich mein Herz noch jenem Wahn geneigt?

Ihr drdngt euch zu Nun gut , so mogt ihr walten,

Wie ihr aus und Nebel um mich steigt;

Mein Busen fiihlt sich jugendlich erschiittert

Vom Zauberhauch der euren Zug umwittert.* (Geothe, 1809, 5.97-98).

Syntaxbaum 1: Orginaltext 1(Faust)

NP/S\ VP
Aéj.\N vg >1 i PP

Art. Adji. N Adj.

IR

Mein Busen fiihlt sich jugendlich erschiittert vom Zauberhauch der euren Zug umwittert

In dieser Abbildung wird der Originaltext aus Goethes ,,Faust® analysiert. Die syntaktischen
Merkmale der deutschen Sprachstruktur werden dargestellt und die sprachlichen Entsprechungen in den
Ubersetzungen hervorgehoben. Im Kontext der Relativitidt der Ubersetzung wird die Schwierigkeit
diskutiert, die tiefere Bedeutung des Originals in eine andere Sprache zu tibertragen.

Tiirkische Ubersetzung 1

Sunus

,Vaktiyle gencligimde , bulanik bakislarima goriinmiis olan belirsiz(1) karaltilar(2) yine
yaklasiyorsunuz. Bu defa sizi tutmayir denesem mi? O vehime hala kalbimde bir meyil var m?
Usiiyorsunuz ! peki dyleyse ! sis ve duman iginden bana yiikseldiginiz gibi hilkmedin bakalim!
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Kafilenizin ¢evresinde esen biiyiilii nefesten icimin genclikteki gibi ,titredigini duyuyorum.®
(Irmak, 1960, s. 17).

Syntaxbaum 2 : Tiirkische Ubersetzung 1

Kafilenizin ¢evresinde esen biiyiilii nefesten
S
/ \
/ i / VP\
N
Pro. N Adj. Adv. \/

(Benim) i¢im genglikteki gibi titredigini

(ben) duyuyorum.

In dieser Ubers;tzung wird der deutsche Begriff ,,Zauberhauch als ,,biiyiilii nefes*
wiedergegeben. Die Ubersetzung von Sadi Irmak bewahrt die Struktur und Bedeutung des
Originals, wobei die tiirkische Sprache auf eine metaphorische Ausdrucksweise zuriickgreift.

Tiirkische Ubersetzung 2

ithaf

,Vaktiyle pek erken olarak , bulanik nazarima goriinmiis olan titrek hayaletler, gene yaklasiyorsunuz.
Bu sefer sizi yakalamaga tesebbiis edeyim mi dersiniz? Kalbimde o evhama karsi hala bir meyil duyuyor
muyum acaba? Hep iisiisliyormusuz. Peki Oyleyse! Buharlarin ve sislerin i¢inden ¢ikarak, etrafimda
yiikseldiginiz gibi, liitfen hiikiimran olunuz bakalim. Alayinizin etrafinda esen sihirli havadan, i¢imin
genglik heyecaniyla titredigini hissediyorum.‘(Bilgin, Istanbul,1941).
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Syntaxbaum 2: Tiirkische Ubersetzung 2
S

NP/ \VP

1/
RN '
A

N Adv. V Adj. N

Alaymizin etrafinda esen sihirli havadan

Pro.

PR
NP VP
| VAN
N N Prip. V

VAN

(ben) i¢imin genglik heyacaniyla (fle) titrediginj

(ben) hissediyorum

Diese Ubersetzung von Recai Bilgin nutzt den Ausdruck ,,sihirli hava“ fiir ,,Zauberhauch®, was
die magische Atmosphire des Originals einfingt. Die Ubersetzung zeigt jedoch, dass einige poetische
Elemente des Originals verloren gehen konnen, da das Deutsche spezifische kulturelle Assoziationen
hat, die im Tiirkischen schwer wiederzugeben sind.

Tiirkische Ubersetzung 3

Sunusg

Gengligimde bana goriinmiis olan belirsiz sekiller, yine yaklasiyorsunuz. Acaba bu defa sizi tutmay
denesem olur mu? Kalbimde hala o siipheye karsi bir egilim var. Yine tisiiyorsunuz! Peki éyleyse! Sis
ve duman icinden yiikselip bana hiikmedin bakalim! Gengligimde ,kafilenizin ¢evresinde esen biiyiilii
nefesten icim titremigti. Simdi de ayni seyleri hissediyorum.(Kerim Cetinoglu, Istanbul 2003, s.5).
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Syntaxbaum 4: Tiirkische Ubersetzung 3

S
| PN
NP VP

PP v

e

T

Gengligim(de), kafile(nizin) ¢cevresi(nde) esen biiyiilii nefes(ten) ig(im) titremisti
S

P VP

7

NP
Ad on, Pro. \'%
A?/\ N
Simdi de ayni seyleri (ben) hissediyorum.

Hier wird der Ausdruck ,biiyiilii nefes* verwendet, um ,,Zauberhauch® zu {ibersetzen. Diese
Ubersetzung von Kerim Cetinoglu bewahrt die magische Bedeutung des deutschen Begriffs, bleibt
jedoch ndher am wortlichen Sinne. Dies zeigt, wie der Ubersetzungsprozess oft semantische
Anpassungen erfordert, um die dquivalente Wirkung des Originals zu erzielen.

Tiirkische Ubersetzung 4

,Bir zamanlar , genclik yillarimda, bulanik bakislarima goriinmiis olan belirsiz karaltilar yeniden
yaklasiyorsunuz. Bu kez sizi tutmay1 denesem mi? O kuruntulara igimde hala bir egilim var n1? Bagima
yigiliyorsunuz. Peki o halde. Sis ve dumanlar arasindan bana dogru yiikseldiginiz gibi egemenliginizi
stirdiiriin bakalim. Toplulugunuzun ¢evresinde esen biiyiilii solugun i¢imi, genglik yillarindaki gibi,
titrettigini hissediyorum.’(Celal 6nen, 2004,s.5).
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Syntaxbaum 5 : Tiirkische Ubersetzung 4
S
NP VP
PP R \4
N \
N Adj. “NP
N Adi. P NP ‘ \
N NP
N P

Toplulugu(muz)un gevresinde esen biiyiilii solugun i¢(imi), genclik yillarindaki gibi,

tittrettigini  hissediyorum.

In dieser Version von Celal Onen wird ,,Zauberhauch® als ,,buyiili soluk iibersetzt, was dem
deutschen Original sehr nahekommt. Der poetische Stil des Originals wird bewahrt, was zeigt, dass die
Ubersetzung eine Balance zwischen Wortlichkeit und der poetischen Wirkung sucht.

Tiirkische Ubersetzung 5

‘Ergenlik yillarimda gordiigiim puslu sekiller yaklasiyor yine. Acaba sizi tutmay1 denesem olur mu?
Icimde hala o siipheye kars1 bir egilim var. Yine etrafima toplaniyorsunuz! Peki dyleyse! Sis ve duman
icinden yiikselip bana hilkkmedin bakalim! Gengken, kafilenizin etrafinda esen sihirli nefesten i¢im
titremisti. Simdi ayni seyleri hissediyorum...’(Aysegiil Sezgin, 2009,s.5).
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Syntaxbaum 6: Tiirkische Ubersetzung 5
Sl
/ \
NP VP
dv.
PP
NP3
P
N Adj.
l Afj. A(|jv. AIdj. I\||
Gencken, kafilenizin etrafinda esen sihirli nefes(ten) ic(im) titremisti.
S
NP7 VP
P
Adv. Kon. Pro. \%
Adj. N
Simdi(de) ayni seyleri (ben) hissediyorum.

Aysegiil Sezgin verwendet ,,sihirli nefes in ihrer Ubersetzung, was die Idee der Magie und des
Atherischen beibehilt. Im Kontext der Ubersetzungsrelativitit wird hier deutlich, dass die Ubersetzung
die strukturellen und kulturellen Anpassungen beriicksichtigt, um die deutsche Bildlichkeit zu
iibertragen.

Tiirkische Ubersetzung 6

Ithaf

, Yaklasmaktasiniz yeniden , kararsiz goriintiiler,

Genglik yillarimda , bulanik gozlerime goriinen.

Denesem mi acaba bu kez tutmayr sizi?

Kalbim o riiyaya hala meyilli mi?

Israrlisimiz! Pekala, siz yonetin dyleyse,

Siz ki yiikseliyorsunuz dumanlar ve sisler arasindan ¢evremde;
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Yiiregim genglik heyecani ile sarsiliyor,
Sizi saran biiyiilii nefesle doluyor.” (Iclal Cankorel, 2011, s.19).

Syntaxbaum 7: Tiirkische Ubersetzung 6

N{S \ VP

/\ NP

(Adj. NP
N N Adj Adj. N
| | |

(Benim) yliregim genglik heyecan ile sarsiliyor,Sizi saran biiyiilii nefesle doluyor.

In iclal Cankorels Ubersetzung wird ,,Zauberhauch als ,,biiyiilii nefes* wiedergegeben, und
jugendlich erschiittert™ wird als ,,genclik heyecani ile sarsiliyor* tibertragen. Diese Wahl betont die
jugendliche Vitalitdt und zeigt, wie kulturelle und sprachliche Unterschiede im Ubersetzungsprozess
reflektiert werden.

3. DISKUSSION UND SCHLUSFOLGERUNG

Die vorliegende Untersuchung zur Relativitit der Ubersetzung zeigt deutlich, dass Ubersetzungen
weit mehr sind als bloBe sprachliche Ubertragungen. Sie sind ein komplexer Prozess, bei dem
sprachliche, kulturelle und kognitive Elemente ineinandergreifen. Die theoretische Grundlage der
Analyse basierte auf zwei wesentlichen Konzepten: der Sapir-Whorf-Hypothese zur sprachlichen
Relativitdt und Chomskys Modell der Generativen Grammatik. Beide Theorien ermdglichten es, die
strukturellen und semantischen Unterschiede zwischen den Ausgangs- und Zieltexten systematisch zu
erfassen und die Relativitit der Ubersetzung im Detail zu untersuchen.

Die Analyse zeigte, dass bei der Ubersetzung von literarischen Werken wie Faust, Die
Verwandlung und Die Weber vom Deutschen ins Tiirkische signifikante Unterschiede auf mehreren
Ebenen auftreten. Diese Unterschiede sind nicht zufillig, sondern systematisch und spiegeln die
linguistische und kulturelle Relativitit wider, die den Ubersetzungsprozess prigt.

Auf der lexikalischen Ebene wurde festgestellt, dass viele Begriffe nicht direkt aus dem
Deutschen ins Tiirkische tibertragen werden konnen, da die sprachlichen und kulturellen Kontexte der
beiden Sprachen unterschiedlich sind. Die Wahl eines bestimmten Begriffs hdngt dabei nicht nur von
seiner lexikalischen Bedeutung, sondern auch von den kulturellen Implikationen ab, die dieser in der
Ausgangs- oder Zielsprache hat. Ein Beispiel hierfiir ist der Begriff ,,Zauberhauch“ aus Faust, der in
verschiedenen Ubersetzungen mit ,,biiyiilii nefes” oder ,,sihirli soluk* wiedergegeben wurde. Beide
tiirkischen Begriffe erfassen die Grundbedeutung, aber die kulturellen Konnotationen des ,,Zaubers® im
Deutschen, die stark mit Romantik und Metaphysik verbunden sind, gehen in der Ubersetzung verloren
oder werden abgeschwécht.

Auf der syntaktischen Ebene bestitigte die Untersuchung, dass die strukturellen Unterschiede
zwischen dem Deutschen und dem Tiirkischen tiefgreifend sind. Wéhrend das Deutsche eine relativ
starre Wortstellung (SVO) aufweist, ist die tiirkische Syntax viel flexibler, was bedeutet, dass die
Reihenfolge von Subjekt, Pradikat und Objekt in vielen Fillen variiert werden kann. Dies fiihrt oft zu
einer Verinderung des Satzgefiiges im Ubersetzungsprozess. Ein Beispiel hierfiir war der Satz aus Die
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Verwandlung von Kafka, der im Tiirkischen durch eine Umstellung der Satzglieder eine deutlich andere
syntaktische Struktur erhielt.

Besonders hervorzuheben ist der Aspekt der semantischen Verluste und Gewinne. In vielen Féllen
konnte die Ubersetzung nicht alle Nuancen der Ausgangssprache beibehalten. Ein semantischer Verlust
trat besonders dann auf, wenn kulturell gepriagte Konzepte im Deutschen in der Zielsprache Tiirkisch
keine direkte Entsprechung fanden. Hier musste der Ubersetzer auf allgemeinere oder weniger prizise
Begriffe zuriickgreifen, was zu einem Verlust an Bedeutungstiefe fiihrte. Andererseits konnten in
einigen Fillen semantische Gewinne erzielt werden, indem der Ubersetzer kreative Losungen fand, die
den urspriinglichen Sinn auf eine neue, im Tiirkischen verstidndliche Weise transportierten. Dies zeigt,
dass der Ubersetzungsprozess auch eine Chance darstellt, kulturelle Briicken zu schlagen, obwohl dabei
zwangslaufig Kompromisse eingegangen werden miissen.

Die Ergebnisse dieser Analyse bestitigen die Sapir-Whorf-Hypothese, wonach die Struktur einer
Sprache das Denken und die Wahrnehmung der Welt beeinflusst. Im Kontext der Ubersetzung bedeutet
dies, dass jeder Ubersetzer von den Denkstrukturen und kulturellen Rahmenbedingungen seiner eigenen
Sprache beeinflusst wird, was zu Abweichungen im tlibertragenen Text fiihrt. Die Tatsache, dass kein
Text vollstindig dquivalent iibersetzt werden kann, ist ein direktes Ergebnis dieser sprachlichen
Relativitit. Ubersetzer miissen immer eine Balance finden zwischen der Treue zum Originaltext und der
Notwendigkeit, den Text an die Zielkultur und -sprache anzupassen.

Chomskys Generative Grammatik lieferte einen wertvollen theoretischen Rahmen, um die
strukturellen Unterschiede zwischen dem Deutschen und dem Tiirkischen systematisch zu erfassen.
Wiéhrend Chomskys Theorie auf die universale Natur der menschlichen Sprachfdahigkeit verweist,
verdeutlicht sie gleichzeitig, dass die spezifischen grammatischen Strukturen von Sprache zu Sprache
stark variieren. Die Analyse der syntaktischen Strukturen der Ubersetzungen zeigte, dass Ubersetzer
hiufig Anpassungen an der Satzstruktur vornehmen miissen, um den grammatischen Regeln der
Zielsprache zu entsprechen, ohne dabei die Bedeutung des Originals zu verfélschen.

Ein weiteres theoretisches Ergebnis dieser Arbeit ist die Bestitigung, dass Ubersetzungen immer
ein Prozess der Interpretation sind. Jeder Ubersetzer bringt seine eigene Perspektive in den
Ubersetzungsprozess ein, was zu unterschiedlichen Ergebnissen fiihren kann, selbst wenn der
Ausgangstext derselbe ist. Dies wurde in der vorliegenden Untersuchung durch den Vergleich
verschiedener tiirkischer Ubersetzungen derselben deutschen Werke besonders deutlich. Jeder
Ubersetzer interpretierte bestimmte Ausdriicke, Satzstrukturen und kulturelle Beziige anders, was die
Vielfalt und Komplexitit des Ubersetzungsprozesses aufzeigen.

4. FAZIT UND AUSBLICK

Die Untersuchung der Relativitit in der Ubersetzung hat gezeigt, dass es keine perfekte
Ubersetzung gibt, die alle linguistischen und kulturellen Elemente des Originals vollstindig bewahren
kann. Der Ubersetzungsprozess ist immer eine Neuinterpretation, die sowohl sprachliche als auch
kulturelle Anpassungen erfordert. Die Rolle des Ubersetzers ist dabei von entscheidender Bedeutung:
Er oder sie muss stidndig Entscheidungen treffen, welche Aspekte des Originals beibehalten und welche
zugunsten der Verstdndlichkeit oder kulturellen Relevanz verdndert werden.

Zukiinftige Forschungen konnten sich verstirkt darauf konzentrieren, wie Ubersetzer bewusst mit
der sprachlichen Relativitit umgehen und welche Strategien sie entwickeln, um den semantischen
Verlust im Ubersetzungsprozess zu minimieren. Dariiber hinaus kénnte der Einfluss der kulturellen
Identitéit des Ubersetzers auf das Ubersetzungsergebnis systematisch untersucht werden, da jeder
Ubersetzer seine eigenen kulturellen und sprachlichen Hintergriinde in den Prozess einbringt.

In einer globalisierten Welt, in der Ubersetzungen eine zunehmend wichtige Rolle spielen, ist das
Verstéindnis der Relativitdt in der Ubersetzung entscheidend. Nur durch das Bewusstsein fiir die
sprachlichen und kulturellen Unterschiede zwischen den Ausgangs- und Zielsprachen kann es
Ubersetzern gelingen, Texte so zu gestalten, dass sie fiir den Leser sowohl inhaltlich als auch kulturell
zuginglich bleiben, ohne den Kern des Originals zu verlieren.
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EXTENDED ABSTRACT

Translation is an inherently complex and multifaceted process, encompassing more than just the
simple transfer of words from one language to another. It requires a deep engagement with the source
and target languages and a nuanced understanding of the cultural, emotional, and cognitive layers that
inform meaning in both languages. This study, influenced by Albert Einstein’s "Theory of Relativity,"
explores the concept of "Relativity in Translation." By examining the variability inherent in the
translation process, it argues that translation outcomes are affected by a wide range of factors, including
the socio-cultural background of the translator, proficiency in both the source and target languages,
emotional and cognitive awareness, educational background, and even the translator's ideological
perspective.

In many ways, translation functions as a bridge between civilizations, serving as a means of
communication that connects disparate societies. However, this bridging process is complex and multi-
layered. Scholars have variously defined translation as a linguistic act, a cultural exchange, or a
communicative process. From a linguistic standpoint, translation involves transferring meaning from
the source language into a syntactically and semantically appropriate equivalent in the target language.
Yet, this act of transfer is never straightforward, as the linguistic and cultural parameters that frame each
language are distinct. This study demonstrates that each translation, in attempting to capture the essence
of the original, simultaneously reflects the inherent "relativity" of translation. This concept, analogous
to Einstein’s theory, implies that translation is relative to the cultural and linguistic frameworks of both
the source and target texts.

The study’s methodology combines Einstein’s Theory of Relativity with Noam Chomsky’s
"Generative Grammar" to analyze German-to-Turkish translations. While Einstein’s theory is
traditionally applied in physics, its principles of relativity provide a meaningful analogy for
understanding the fluidity of meaning across languages and cultures. Just as time and space are not
absolute, meaning within a text is also not fixed, but rather shifts depending on the cultural and linguistic
context in which it is interpreted. Chomsky’s model, on the other hand, aids in dissecting the syntactic
structures that shape each language. His concept of universal grammar posits that all human languages
share fundamental grammatical principles, yet each language manifests these principles differently. In
the context of translation, this universality allows translators to discern the underlying structures of
sentences in the source language and reinterpret them to fit the syntactic norms of the target language.
However, significant structural differences between German and Turkish often necessitate syntactic
adjustments, revealing translation to be an interpretive process influenced by linguistic relativity.

To illustrate the complexities of translation, the study examines ten key passages from Johann
Wolfgang von Goethe's *Faust* and compares various Turkish translations of these passages. Each
translation is analyzed at both the lexical and syntactic levels, emphasizing the adaptations required to
capture culturally charged and syntactically complex elements. Goethe’s original German verses contain
nuanced meanings that are embedded within the specific cultural and linguistic frameworks of the
German language. Turkish, in contrast, has its own unigque linguistic conventions and cultural
associations, which complicate the direct transfer of meaning. For instance, Goethe's metaphorical
language often carries philosophical or existential undertones that are challenging to fully convey in
Turkish. The study found that, in attempting to render these nuances, translators made diverse choices
that reflect the cultural and cognitive frameworks shaping their interpretations.

A notable example examined in the study is the translation of the German term "Busen," used by
Goethe as a metaphor for the emotional core or "heart" of the protagonist. In Turkish, this term has been
translated variably as "yiirek" (heart), "icim" (my inner self), and "ruh" (soul), depending on the
translator's interpretation. Each of these Turkish terms evokes slightly different connotations, illustrating
how translators must navigate the cultural and linguistic constraints of the target language. The choice
of "ylirek," for instance, aligns with the Turkish cultural association of the heart as an emotional center.
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Meanwhile, "ruh" introduces a spiritual layer that shifts the meaning slightly, reflecting the translator's
subjective interpretation of the emotional and symbolic dimensions in Goethe’s text. This variation
demonstrates how lexical choices in translation are influenced by cultural associations and the
translator’s subjective understanding of the source text. The study also investigates the syntactic
challenges inherent in translating Goethe’s *Faust* into Turkish. German, with its relatively fixed
subject-verb-abject (SVO) structure, often requires reordering in Turkish, a language with more flexible
syntax that allows for variations in sentence structure. For example, the positioning of adjectives, verbs,
and prepositional phrases often differs significantly between German and Turkish, compelling the
translator to make structural adjustments. In one translated passage, Goethe’s line "Mein Busen fiihlt
sich jugendlich erschiittert vom Zauberhauch der euren Zug umwittert” presents a particularly intricate
syntactic structure. The analysis shows that translators had to reorganize this line to match the natural
flow of Turkish, often adding words to clarify the meaning. The translation process, thus, becomes a
balance between fidelity to the source text’s structure and achieving readability in the target language.

A critical finding of this study is that translation invariably involves both semantic gains and
losses. While some cultural nuances are inevitably lost, translators also have opportunities to introduce
creative interpretations that add new dimensions to the target text. In the case of *Faust*, translators
used expressions like "genglik heyecaniyla" (with youthful excitement) to convey the energy and
dynamism implied in Goethe’s work. This phrase introduces an additional layer of meaning in Turkish,
reflecting the vigor of youth, even though it diverges slightly from the original German. Such instances
underscore that translation is not merely an act of reproduction but also an act of creation, where the
translator crafts a new version of the text that resonates with the cultural and linguistic norms of the
target audience. The concept of linguistic relativity, as proposed by Edward Sapir and Benjamin Lee
Whorf, offers valuable insights into the cognitive dimensions of translation. According to the Sapir-
Whorf Hypothesis, the language one speaks shapes one’s perception of reality. This theory suggests that
a translator, while converting a text from one language to another, is inherently influenced by the
cognitive structures of their own language. In practice, this cognitive relativity means that translators
may inadvertently reshape the original text, as their interpretations are filtered through the lens of their
native linguistic frameworks. For instance, translators from different cultural backgrounds may interpret
Goethe’s metaphysical themes in diverse ways, leading to subtle shifts in meaning that reflect their
unique cultural perspectives.

Ultimately, the study concludes that translation is a dynamic process shaped by the interplay of
linguistic structures, cultural associations, and cognitive frameworks. It underscores the role of the
translator as an active interpreter, who, while striving to be faithful to the source text, inevitably imprints
their cultural and linguistic identity onto the translated text. Thus, translation is not a mere linguistic
exercise but a cultural act that requires a balance between maintaining the original’s integrity and
adapting it to resonate with the target audience. This exploration of the relativity of translation has
significant implications for the field of translation studies. It highlights the importance of cultural
sensitivity and awareness in translation, as well as the need for translators to navigate the tension
between fidelity and adaptation. The study suggests that future research could further examine how
translators manage linguistic relativity and develop strategies to mitigate semantic loss. Additionally,
investigating how translators’ cultural backgrounds influence their interpretations could offer valuable
insights into the subjective nature of translation. In a globalized world, where translation plays a critical
role in fostering intercultural understanding, acknowledging the relativity of translation can enhance our
appreciation of the unique linguistic and cultural contributions that translators make to the texts they
interpret.

In conclusion, this study emphasizes that the translation process is inherently relative, influenced
by the translator’s socio-cultural background, cognitive structures, and the linguistic conventions of both
the source and target languages. While complete equivalence between languages may be unattainable,
the practice of translation serves as a vital means of cross-cultural exchange, bridging linguistic divides
and fostering mutual understanding. By recognizing the relativity of translation, we can better appreciate
the intricate balance that translators must achieve in their work, crafting translations that are both faithful
to the original and accessible to the target audience.
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Bu ¢alismanin amaci, Tiirkgede ve Almancada yardimect fiilleri karsilastirmali bir bakis
acistyla incelemektir. Nitel arastrma deseninde betimsel bir yontemle yapilan
incelemede hem Tiirkce hem de Almancada yardimci fiillerin bulundugu, ancak bu
fiillerin kullanim alanlarinin farkli oldugu goriilmiistir. Tiirkcede yardimer fiiller, ad
ve ad soylu sozciikleri fiil yapmada kullanilirken, Almancada zaman bildirme ve
edilgen cat1 olusturma islevlerini yerine getirmektedir. Tiirk¢ede var olus bildirmede
“olmak”, kilis bildirmede “etmek” ve durum bildirmede “imek” yardimei fiilleri gérev
yaparlar. Almancada “haben” ve “sein” yardimci fiilleri gegmis zaman bildirmede,
“werden” yardimeci fiili gelecek zaman bildirmede kullanilir. Ayrica edilgen cati
yapiminda “werden” ve “sein” yardimci fiilleri kullanilir. Almancada yardimei fiiller
bu gorevleri yerine getirirken 6zneye gore cekimlenir ve anlami belirleyen asil fiil
gerekli dilbilgisel islem yapilarak tiimcenin sonunda yer alir. Tiirk¢ede eklerle saglanan
zaman bildirme ve edilgenlik islevlerini, Almancada yardimci fiiller yerine
getirmektedir. Bigimsel, sozdizimsel ve islevsel agidan ortaya ¢ikan bu farklilik, Gnemli
bir dil 6grenme zorluguna neden olmaktadir. Karsilastirmali ¢alismalarin yapilmasi, bu
zorluklar1 agsmada yardimeci olacaktir.
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Abstract

This study deals whit the investigation of auxiliary verbs in Turkish and German from
the perspective of contrastivity. In the study, which was carried out in a quantitative
model with a descriptive method, it was found that the auxiliary verbs are used in both
Turkish and German. But the funktions of these auxiliary verbs are not identical. While
Turkish uses auxiliary verbs in the verbalization of nouns or noun-like words, in
German the auxiliary verbs function in the formation of some past tenses or future
tenses. In Turkish, the verbs “olmak”, “etmek” and “imek” are accepted as auxiliary
verbs. In German the auxiliary verbs are “haben”, “sein” and “werden”. “Haben” and
“sein” are used in the formation of the past tense, the auxiliary verb “werden is used in
the formation of the future tense. The auxiliary verbs “werden” and “sein” are also used
to form the passive voice. In German, the auxiliary verbs are conjugated according to
subject and the main verbs are placed at the end of the sentence in perfect or present
tense forms. Various tenses and formation of the passive, wich are formed in Turkish
by the affix, are fulfilled in German by auxiliary vebrs. These differences, which arise
in the morphological, syntactic and functional frameworks, cause significant learning
difficulties. Contrastive studies can be helpful in overcoming these difficulties.
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Dilin iki temel dgesi vardir; isim ve fiil. Isimlerle her seyi adlandirir, fillerle onlarin hareketlerini
bildiririz. Fiiller biitiin dogal dillerde tiimcenin temel yap1 taglaridir. Onlar olmadan is, olus ve hareketler
bildirilemez. Bu durum dillerin evrensel ortak bir 6zelligidir. Ancak fiillerin yapisi, tiirleri, anlam ve
islevleri dilden dile farklilik gdsterir. Her dil ya da dil grubunun fiilleri degerlendirme bi¢imi farklidir.
Fiillerin ortak islevi bir tiimcenin yiiklemi olmalaridir. Ancak fiillere bagka gorevler de verilmekte,
baska islevleri yerine getirmede de kullanilmaktadir. Bu baglamda s6zdizimi i¢inde tek bagma gorevli

fiiller, bagka bir dgeyle birleserek gorev yapan fiiller, olus, zaman ve ¢esitli kipleri bildirmede gorevli
fiiller gibi tiirler sayilabilir.

Dil bilgisi ¢alismalarinda fiiller iki ana baglikta ele alinir: asil fiiller ve yardimei fiiller. Asil
fiiller tek baslarima anlam tasiyan (gelmek, oynamak, 6grenmek vb.) ve tiimcenin yiiklemi olabilen
fiillerdir.

Cocuk (okuldan) geliyor.
Ali (Almanca) 6grendi.

Bu orneklerde asil fiil, yiiklem olarak 6znenin yaptigi isi bildiriyor. Eklemeli bir dil olan
Tiirkgcede yiikleme (¢ekimli fiil) gelen (-yor ve —di) ekleri, igin ne zaman yapildigini1 ve bazi kip
ozelliklerini belirtir. Tiirkcede zaman ve bazi kip dzelliklerini bildirme islevinin eklerle saglandigi
goriilmektedir. Yukaridaki 6rneklerde yer alan fiiller asil fiil olarak adlandirilir. Ancak her fiil ayni
ozellikleri tagimaz.

Cocuk (annesine) tesekkiir ediyor.
Kedimiz hasta oldu.

Burada kullanilan fiilleri inceleyelim. Ozne yiiklem iliskisini “Cocuk ediyor” ve “Kedimiz
oldu” bi¢iminde goriirsek, anlamsiz bir yapi ortaya ¢ikar. Demek ki “etmek” ve “olmak” fiilleri burada
tek basimma anlam tasimiyor ve yiiklem islevini yerine getiremiyor. Ancak “tesekkiir etmek™ ve “hasta
olmak” fiilleri yliklem olabiliyor. “Etmek” ve “olmak” fiilleri bu 6rneklerde “tesekkiir” ve “hasta”
isimleriyle birleserek, onlarin eylemlesmesine, yani fiil olarak kullanilmalarina yardimci olmaktadir.
Tek basma anlam tasimayan bu fiiller yardimer fiildir. Tiirkge, yardimer fiillere bir admn fiil gibi
kullamlabilmesini saglama gorevini vermektedir. Ozellikle Arapga, Farsca ve bat1 dillerinden Tiirkceye
gecen alint1 sozclikler yardimet fiiller ile birlestirilmistir. “Tesekkiir etmek, telefon etmek, iddia etmek,
memnun olmak™ gibi 6rnekler Tiirkcede yardimer fiillerin ne denli islevsel oldugunu gdstermektedir.
Ayrica “Ben 6gretmenim”, “Tiirkiye biiyiiktiir” gibi drneklerde “6gretmen” ve “biiyiik” sozciikleri
yardimet fiiller araciligiyla yiiklem olarak kullamilabilmektedir. Ana dili konusuculari i¢in ¢ok kolay
kurulan ve anlasilabilen bu tiimce yapilari, hem Tiirk¢eyi yabanci dil olarak 6grenenler hem de birinci
dili Tiirkce olup yabanci dil 6grenenler i¢in 6nemli zorluklar ¢ikarabilir. Yabanci diller boliimlerindeki
uygulamali derslerde, 6zellikle de ceviri derslerinde karsilasilan hatalar bu zorluklarin bir gdstergesi
olarak kabul edilebilir. Bu tiir 6grenme engelleri Tiirkcede yardimci fiillerin yapisi, kullanimi ve
islevlerinin iyi ¢6ziimlenmesiyle asilabilir.

Yardimei fiil kavraminin hemen hemen biitiin dillerde bulundugu sdylenebilir. Ancak bu
eylemlere yiiklenen gorevler degismektedir. Ornegin Almancada yardimei fiillerin sézdizimsel ve
islevsel ozellikleri Tiirk¢edeki yardime fiillerle ortiismez. Almancada yardimcr fiillerin 6zelliklerini
ornek tiimceler {izerinde gorelim:

Wir lernen Deutsch (Biz Almanca 6greniyoruz)
Der Zug fahrt nach Ankara (Tren Ankara’ya gidiyor)

Orneklerde simdiki zaman1 gdsteren tiimceleri goriiyoruz. Tiimcelerin yiiklemi 6zneye gore
cekimlenmis bicimiyle “lernen / 6grenmek” ve “fahren /gitmek”™ fiilleridir. Fiiller burada asil fiil
islevindedir. Ciinkii tek basina anlam tasiyp 6znenin yaptigi isi bildirmektedir. Simdi aym tiimcelerin
zamanini degistirelim ve goriilen gegmis zamanda (Perfekt) kuralim;



MESOPOTAMIA: JOURNAL OF INTERDISCIPLINARY STUDIES
Volume: 4 - Issue: 2, December 2024 o
Zeki USLU / Elif Ceren CEMILGIL

Wir haben Deutsch gelernt (Biz Almanca 6grendik)
Der Zug ist nach Ankara gefahren (Tren Ankara’ya gitti)

Almanca gegmis zamanda kurulan bu tiimcelerde fiil sayisimin ikiye ¢iktigini goriiyoruz.
Simdiki zamanda gordiigiimiiz asil fiil olarak kullamlan “lernen” ve “fahren” fiilleri bir islemden
gecerek tlimcenin sonuna gitmis, s6zdizimine 6zneye gore ¢cekimlenen “haben” ve “sein (ist)” fiilleri
eklenmistir. Almanca Perfekt (goriilen gegmis zaman) zaman yapiminda yardimer fiil kullaniliyor.
“Haben” ve “sein” fiilleri burada yardime fiil islevini yerine getiriyor. Ozneye gére ¢ekimleniyor, fakat
tiimcenin anlaminin belirlenmesinde hicbir rol oynamiyor. Anlami tamamen asil fiil tagiyor. Yardime1
fiil burada yalnizca gegmis zaman yapiminda dilbilgisel bir arag gorevindedir. Tiirkge yiiklemde goriilen
gecmis zamani bildirmede kullanilan —d1 ekine benzer bir islevi yerine getirdigi sdylenebilir. Goriilen
geemis zamanda 6zneye gore ¢ekimlenen fiil yardimer fiildir, asil fiilin Partizip Perfekt bigimi tiimcenin
sonuna getirilir. Orneklerde goriildiigii gibi, Almancada yardimci fiiller diger fiillerin farkli zaman
bi¢imlerinin yapiminda kullanilmaktadir.

Alan yazin incelendiginde yardimer fiil kavraminin her iki dilin dilbilgisi kitaplarmda nemli
bir konu olarak ele alindig1 goriiliir. Tiirkge dilbilgisi kitaplarinda genellikle birlesik fiiller bagliginda
yer almakta; yapi, anlam, s6zdizimi ve islevleri konusunda heniiz tam bir fikir birligine ulasilamadigi
anlagilmaktadir. Almancada ise yardimci fiilllerin smirlar1 ve gorevleri daha acik belirlenmistir.
Almanca ve Tirkce ¢alismalarda ayri ayr1 inceleme konusu yapilan yardimer fiillerin, karsilagtirmali
olarak yeterince ele alindigi sdylenemez. Dilbilgisi ve dil 6gretimi arastirmalarinda sinirh sayida
caligmaya ulasilmistir (Bale1, 2009; Pekcaglayan, 2022).

Cekimli bir dil olan Almanca ile eklemeli bir dil olan Tiirk¢e iki farkli dil ailesi iiyesidir.
So6zdiziminde oldugu gibi yardimci fiiller konusunda da farkliliklar gériilmektedir. Bu farkliliklarin
karsilastirmali dilbilim ¢ergevesinde arastirilmasi yabanci dil olarak Almanca &6gretimi igin bir
gerekliliktir. Bu ¢alismanin amaci, Tirk¢e ve Almancada yardimei fiillerin tiir ve iglevlerini incelemek,
benzerlik ve farkliliklarini ortaya ¢ikarmak ve yabanci dil 6grencilerinin bu konudaki farkindaliginin
gelismesine katki saglamaktir. Calisma nitel arastirma deseninde betimleyici bir yOntemle
hazirlanmustir.

1. TURKCEDE YARDIMCI FiiL

Tiirkge Sozlik® te (1988, 5.1599) yardimct fiil, isim soylu kelimelerin veya bazi fiilimsilerin fiil
gibi kullanilmalarini saglayan imek, etmek, eylemek, olmak, kilmak fiilleri olarak tanimlanir. Gramer
Terimleri Sozligi’ nde (Korkmaz, 1992, s. 171) isim soylu kelimeler kavrami biraz daha agilarak,
“isimlesmis Tiirkce kelimelerle, yabanci kaynakli isim soylu kelimelerin fiillestirilmesinde kullanilan
fiiller” yardimei fiil olarak adlandirilmaktadir. Korkmaz (2003, s. 792) yardimc fiilleri, birlesik fiiller
baslhiginda ele alarak, bir ad veya sifat ile birlesen et-, eyle-, yap-, kil-, ol- ve bulun- fiillerini yardimci
fiiller olarak belirtir. Yardimc fiilin gorevinin bir adi fiil durumuna getirmek oldugunu, bu fiiller
arasinda en yaygin olarak kullanilanlarin kilig bildiren ve gegisli et- ile, olus bildiren gegissiz ol- fiili
oldugunu vurgular. Vardar’a gore (2007, s. 220) yardimet fiil, ,,Bir baska ogeyle birlikte eylem islevi
yerine getiren kimi sozciiklerin eylem gibi kullaniimasini saglayan eylem. Tiirkge'de etmek, eylemek,
olmak, kilmak ve ekeylem, yardimci eylem olarak kullanmilir”. Burada ekeylem olarak belirtilen imek
fiilidir. Gencan (1979, s. 321) yardimei fiilleri, birlesik eylemler basliginda ele alir. Birlesik eylemlerin
bir alt grubu olarak yardimce1 eylemlerle yapilan birlesik eylemler konusunda yardimet fiilleri, isim soylu
sozcliklere eylem anlamu katan, iki s6zciikli yiiklemler olarak tanimlar. Etmek, olmak, eylemek, kilmak
yardimet fiillerinin yaninda, bulmak ve buyurmak fiillerinin de yardimc1 eylem gorevinde kullanildigini
belirtir. Gencan’a gore etmek ve olmak fiilleri asil fiil olarak da kullanilmaktadir. Yardimer fiil sayilmas1
icin sonuna geldigi sozciige eylem anlamu katmali ve gorevi yalnizca bu olmalidir. Banguoglu (1998, s.
314) yardimcr fiilleri birlesik fiil tabanlar1 bashginda ele alarak, isimden fiil yapma gorevinde
kullanildiklarini belirtmektedir. Yardimei fiillerin salt olug ve kilis ifade etmeleri nedeniyle kimi zaman
—le eki (hasta olmak= hastalanmak, diiz etmek= diizlemek vb.) ile anlamdas birlesikler yaptiklarini
vurgulamaktadir. Ona gore ad yalmz bir belirtici degil, fiillesmis ana kavramdir. Hengirmen’e gore
(1998, s. 266) yardimci fiiller ad soylu sozciiklerle birlesik eylemler kurar, imek ek eylemi de yardimci
fiiller arasinda yer alir, en ¢ok kullanilan yardimci eylemler etmek ve olmak fiilleridir. Eylemek
sOzcligliniin yerine gliniimiizde daha c¢ok etmek fiili kullamilmaktadir. Kilmak yardimer fiilinin ise
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kullanim alani ¢ok sinirhdir. Etmek yardimci fiili genellikle gecisli, olmak yardimet fiili ise gegissizdir.
Olmak yardimer fiili gegmis, gelecek ve genis zaman ortaglariyla da kullanilmaktadir (pigmis olacak,
gelmez oldu, aglayacak oldu vb.).

Alan yazini incelendiginde, yardimci fiil kavrami konusunda bir daginiklik oldugu
goriilmektedir. Yukaridaki tanimlarda ortak olarak benimsenen et-, ol-, eyle-, kil- yardimci fiillerinin
yaninda i-, -dir, yap-, bul-, buyur- fiil ve ek fiilleri de yer alir. Yardimer fiil kavramimin dilbilgisi
kitaplarindaki kullanim alanlar1 kafa karistirmaktadir. Ciinkii birlesik fiiller baglhiginda ele alinan ve
islevleri farkli olan diger bircok fiilden de yardimci fiil olarak s6z edilmektedir. Ornegin Korkmaz
(2003, s. 811) tasvir fiilleri baghginda ele aldig1 yeterlik, tezlik, siireklilik vb. iglevleri yerine getiren, -
bil, -ver, -dur, -kal fiillerini de yardime1 fiil olarak degerlendirmektedir. Yardimei fiil taniminda ve
basliginda bunlara yer vermemesine ragmen, fiil birlesimlerindeki bazi fiilleri yardimei fiil olarak
adlandirmasi, anlagilmasi kolay bir durum degildir. Baydar (2013, s. 64) birlesik fiil ana bashiginda ele
alian isim + yardimec fiil seklinde olusan yapilarm birlesik fiil olusturmadigi, diger birlesik fiillerden
farkli 6zellikleri oldugu, bu nedenle bunlarin yiiklemlestiriciler bashginda ele alinmasi gerektigini
savunur. Bu durum yardime1 fiillerin iglevlerinin tam olarak belirlenmesini ve onlar1 asil fiillerden
ayiran Ozelliklerin ortaya ¢ikarilmasini gerektirmektedir. Alibekiroglu (2015, s.197) Tiirk¢ede bildirme,
birlesik kipler ve birlesik fiil yapilarinda kullanilan temel bigimbirimleri 6zel fiiller olarak adlandirarak
diger fiillerden ayrilan 6zelliklerini soyle siralamustir:

1- Ozel fiillerden bir kism1 “var olma” bilgisini tasirlar. ( i-, ol- ve -Dir (tur-) “var olma” bilgisini
tagimalari nedeni ile “cevher fiili” olarak adlandirilirlar.)

2- Ogzel fiillerden i- ve -Dir isim ciimlelerinde kullamlabilirler (Diger fiiller kullanilamazlar).

3- Ozel fiillerden ol-, et-, eyle-, kil- fiilleri isim + fiil seklindeki birlesik fiil yapilarinda
kullanilirlar. Bu nedenle “yardimeci fiil” adin alirlar.

4- Bu ozel fiillerin en dnemli 6zelliklerinden biri sdzliik anlamlarinin olmamasidir. I- ve —Dir
ek haline doniismiis bigim birimlerdir. Ol-, eyle-, kil-, et- 6zel fiilleri de s6zliik anlamlar1 olmayan
yardime1 birer bigim birime doniismiislerdir.

5- Bu 6zel fiiller 6nlerinde bir isim ya da fiil, ¢ekimli fiil ya da fiilimsi olmadan kullanilamazlar.

Tiirkgede yardimer fiiller i¢in ayirt edici 6zellikler; tek basma kullanimlarinin sinirli olmasi,
sozliilk anlamlarinin olmamasi ve bazilarinin dilbilgisellesme siirecini tamamlayarak asil fiil anlamini
yitirip ek fiile donlismesi olarak sayilabilir. Bir sozciigiin sozliikk anlami demek, tek basina bir varligin
ya da hareketin ad1 olmas1 demektir. Ol- ya da et- fiilleri, oku-, yaz-, gel- git- fiilleri gibi agik bir sozlitk
anlami tasimazlar. Bu saptamalardan sonra Tiirk¢ede yaygin olarak kullanilan yardimei fiilleri 6rnekler
iizerinden inceleyelim:.

1.1. Olmak

Olmak fiili Tiirkiye Tiirkcesinde ¢ok islevli ve yaygin kullanilan bir fiildir (Alibekiroglu, 2015,
s. 198). Bu c¢alismanin kapsamini agsmamak icin yalnizca yardimci fiil islevi iizerinde durulacaktir.
Olmak fiili olus bildiren ge¢issiz, yani nesne almayan bir yardimei fiildir. Aday olmak, 6gretmen olmak,
memnun olmak, iyi olmak, hakli olmak, dost olmak, yok olmak vb. Birlesik fiil olarak adlandirilan bu
orneklerde “olmak” fiili 6niindeki sdzciigiin fiil gibi kullanilmasini sagliyor. Burada asil anlami tasiyan
Oge isimdir. Yardimct fiilin islevi 6niindeki ismi eyleme doniistiirmektir.

Oglum fakiilteden bu y1l mezun oldu.
Her sey giizel olacak.
Bir saat sonra yemek pismis olur.

Orneklerde olmak fiili ismin bir durumdan yeni bir duruma gegtigini anlatiyor. Mezun ve giizel
isimlerini eyleme donistiiriiyor. Bu isimler climlede 6zne ya da nesne gorevinde bulunmuyor. Burada
olmak fiili yardime fiil islevini yerine getiriyor. Yardimei fiil olarak olmak, fiil soylu sdzciiklerle de
birlesebilir. Genellikle gegmis, gelecek ve genis zaman ortaglariyla kullanilmaktadir (Hengirmen, 1998,
s. 266). Pismis olmak, gidecek olmak, goriir olmak vb. 6rneklerde olmak yardimeci fiilinin ortaglarla
birlestigi gortilmektedir.
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Tirkg¢ede olmak fiili ile i- (imek) ve —dir ek fiillerinin ¢ok yakin bir iligkisi vardir (Ergin, 2005,
s.314; Banguoglu, 1979, s. 477; Alibekiroglu, 2015, s. 195). Imek fiili varolus bilgisine sahiptir. Tek
basma anlami yoktur. Isimleri fiillestirmek i¢in kullamlir. Yapim eki almaz. Bildirme gorevini yerine
getirir. I- ve —dir isim ciimlelerinde kullanilir. Bildirme varsa i- ve —dir, olus varsa olmak fiili yardime1
fiil gorevindedir. —Dir bildirme eki baglama gore climleye kesinlik, siireklilik, kuvvetlendirme ve
olasilik anlamlar katar.

Ben 6gretmen-im.
Konya biiyiik bir sehir-dir.

Dilbilgisi kitaplarinda farkli terimlerle adlandirilan ek fiil (Kopula), eski Tiirkgedeki er-
“olmak” yardimci fiilinin er-> ir-> i- degisimi ile eklesmis olan bigimidir. i- ek fiilinin dildeki gérevi,
ad soylu kelimeleri fiill durumuna getirmek ve basit zamanh kiplerden birlesik zamanh kipler
olusturmaktir (Korkmaz, 2003, s. 702; Ercilasun, 2008, s. 187). “Ermek” fiilinin bi¢im ve anlamini
yitirerek farkli gorevleri iistlenen bir ek fiile (i-) doniligmesi, dilbilgisellesme siirecini tamamladigini
gosterir.

Dogruyum, dogru idim, dogru isem, dogru imigim.

Gortildiigi gibi, yeni bir duruma gegme ve olus bildiren ol- fiilli ile var olma ve durum bildiren
i- ve —dir ek fiilleri birbirine ¢ok yakindir. Hatta i- fiilinin gelecek zamani ol- fiili ile yapilmaktadir.

Ogretmen olacagim.

Ol- fiili ile ek fiiller arasindaki bu iliski Tiirk¢eyi yabanci dil olarak 6grenenler i¢in dnemli bir
zorluk olusturmaktadir (Atay Geng, Komiirciioglu, Glinay, 2016). Bu konuda karsilastirmali
caligmalarin yapilmasi Tiirkgenin yabancilara 6gretilmesine dnemli katkilar saglayacaktir.

1.2. Etmek

Etmek fiilinin tek basma anlamu ve kullanimi yoktur. Yardimei fiil olarak gérev yapan ve kilig
bildiren gegisli bir eylemdir. Ad soylu her tirlii sozciik ile birlesebilir. Cogunlukla dilimize baska
dillerden gegen alint1 s6zctikleri fiil yapmada kullanilir. Tesekkiir et-, rica et-, yardim et-, takdir et-,
kabul et-, kesfet-, acele et-, sikayet et-, affet-, restore et-, soke et-, sarj et-, park et-, dans et-, telefon et-
vb. Goriildiigi gibi giiniimiiz Tiirkgesinde ¢cok yaygin olarak kullanilmaktadir.

Kiiciik kiz mutfakta annesine yardim ediyor.
Yagmur yagacak, acele etmeliyiz.

Gengler saatlerce dans ettiler.

Park etmek yasaktir.

Dilbilgisi kitaplarinda yardime fiil olarak ele alinan eyle-, kil- ve yap- fiilleri et- fiili ile yakin
anlamlar1 olan gegisli fiillerdir. Eyle- ve kil- yardimci fiillerinin giiniimiizde kullanimlarinin azaldigt,
bunlarin yerine et- yardimci fiilinin gectigi sdylenebilir. Yapmak fiilinin yardimci fiil olup olmadigi
konusunda bir fikir birligi yoktur. Bu fiili yardimei fiil olarak kabul edenlerin (Ergin, 2005, s. 386;
Korkmaz, 2003, 5.792; Banguoglu, 1998, s.314; Dogan, 2017, s. 209; Boeschoten, 2003, s. 155) yaninda,
yardimet fiil olarak kabul etmeyenler de bulunmaktadir (Gencan, 1979, s. 352; Ediskun, 2005, s. 243;
Hengirmen, 2008, s. 264; Vardar, 2007, s. 220; Kulag, 2024, s. 668). Bu tartismali durumun nedeni,
yapmak fiilinin her durumda etmek yardimet fiilinin yerine kullanilip, kullamlamayacagidir. Ornegin
park etmek ve park yapmak fiilleri birbirine denk diiserken, se¢im yapmak ve se¢im etmek fiilleri denk
diismemektedir. Bu nedenle Boeschoten (2003, s. 155) et- yardimct fiilinin yap- fiili tarafindan kullanim
disina itilmeye basladigini, bunun bir siire¢ oldugunu belirtmektedir. Benzer bir goriisle Alibekiroglu
(2014, 5.146) yap- fiilinin dilbilgisellesmenin ilk basamagi olan anlamsizlagmay1 gergeklestirmek iizere
oldugunu, su anda bunun yar1 yardimei fiil olarak adlandirilabilecegini ve zamanla yardimei fiil olarak
kullammin asil fiil olarak kullaniminin Oniine gegecegini ileri siirmektedir. Bu kavram kargasasini
gidermek i¢in son yillarda et- ve yap- fiillerini birlikte ele alan sézdizimsel ¢aligmalar yapilmaktadir
(Boeschoten, 2003; Yesilyurt, 2021; Kulag, 2024; Alibekiroglu, 2018). Kullanim alanlar1 incelendiginde
isim fiillerden sonra et- fiilinin kullamlmadig1, yalmzca yap- fiilinin gelebilecegi gortiliir. Konugma yap-
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, acilis yap- inceleme yap-, satis yap-, savunma yap-, harcama yap-, giris yap- vb. Bu adlarla et- yardime1
fiilinin kullanilmasi (konusma et-, giris et-, savunma et- vb.) yanlis olur. Yap- fiilinin yardimeci fiil olarak
etmek yerine yaygin bicimde kullanildig1 goriilmektedir. Saka yap-, hile yap-, s6zlesme yap-, hata yap-
, Spor yap-, stirpriz yap-, kahvalt1 yap- vb.

Saglhigimiz i¢in her giin yiiriiylis yapmaliyiz.
Bu sabah erken kahvalt1 yaptik.
Sanik sugunu kabul edip, hata yaptigini soylemis.

Buraya kadar Tiirk¢ede yardimet fiil kavram ve kullanimini anlamaya ¢alistik. Yardimci fiillerin
birlesik fiiller baghiginda ele alindigini, birlesik fiil yapilarinda bulunan her fiilin yardimei fiil
sayllmadigini, et-, ol- gibi fiillerin yardime fiil oldugu konusunda bir fikir birligi saglandigini, ancak
yap- fiilinin yardimei fiil mi, yoksa asil fiil mi oldugu konusunda goriis ayriliklar1 bulundugunu gordiik.
Simdi ¢ekimli bir dil olan ve Tirkee ile pek ¢ok noktada farkli 6zellikler gosteren Almancada yardimei
fiil konusunu inceleyelim.

2. ALMANCADA YARDIMCI FiiL

Almancada fiiller s6zdizimsel 6zelliklerine gore asil fiil, yardimer fiil, baglayic fiil ve tarz fiilleri olarak
dort grupta ele alinir (Eisenberg, 2020, s. 23; Hoffmann, 2021, s. 43). Yardimei fiil (Hilfsverb) kavrama,
“Diger fiillerin zaman bi¢imlerinin yapiminda kullanilan “haben, sein, werden” fiilleri olarak tanimlanir
(Wahrig, 1988, s. 646). Almanca i¢in temel bir bagvuru kaynagi olan Duden Grammatik (1995; s. 92)
adl1 eserde, yardimci fiillerin, zaman bi¢imlerinin yapim ve edilgen ¢ati kurulmasinda gérev aldiklar
belirtiliyor.

Das Kind hat geschlafen (Cocuk uyudu).

Ich habe einen Roman gelesen (Bir roman okudum).

Hans ist gekommen (Hans geldi).

Sonja ist in Deutschland geblieben (Sonja Almanya’da kaldz).

Mein Freund wird morgen kommen (Arkadasim yarin gelecek).

Am Wochenende werden wir Picknick machen(Hafta sonunda piknik yapacagiz).

Yukaridaki orneklerde yardimer fiillerin Almancada zaman bildirmede gorev aldiklarini goriiyoruz.
Haben ve sein fiilleri goriilen gegmis zaman yapiminda, werden fiili ise gelecek zaman yapiminda islev
gorliyor. Bu orneklerde anlami belirleyen tiimcenin asil fiilleridir. Yardimei fiillerin gérevi yalnizca
dilbilgisel islemdir. Perfekt zaman yapiminda haben ve sein fiillerinden birisi segilip 6zneye gore
¢ekimlenir, timcenin asil fiili ise Partizip Perfekt (Partizip II) bicimiyle en sona getirilir. Hangi yardimci1
fiilin secilecegi konusu belirli kurallara baglidir. Bunlar1 asagida ele alacagiz.

Werden yardimci fiili gelecek zamani bildirme yaninda yiiklemi edilgen ( Passiv) yapmak icin de
kullaniliyor: 6ffnen (agmak) geoffnet werden (agilmak) vb. Bunlar1 etken mastar ve edilgen mastar
olarak adlandirabiliriz.

Die Tiir wird geoffnet (Kapi agiliyor).
Das Auto ist repariert worden (Araba tamir edildi).

Orneklerde edilgen yapinin iki farkli zamam gériilmektedir. Simdiki zamanda werden yardimei fiili
Ozneye gore ¢cekimlenmis ve edilgen mastar en sonda yer almistir. Edilgen yapinin Perfekt zamaninda
ise yardimei fiil olarak sein kullanilmis, edilgen mastar bir isleme tutularak en sona getirilmistir. Edilgen
mastara uygulanan islem “repariert werden” bigiminden “repariert worden” bi¢cimine doniistiiriilmesidir.
Werden fiilinin aktif timcedeki Partizip Perfekt bicimi “geworden” olur. Fakat edilgen tiimcenin gegmis
zamaninda ikinci bir Partizip II ile birlikte bulununca, yani 2. Partizip II olarak yer alinca “geworden”
yerine yalnizca “worden” kullanilir. Edilgen tiimcenin ge¢mis zamaninda iki tane yardimer fiil gérev
almaktadir; werden edilgen cati kurmak icin, sein ge¢cmis zaman yapmak icin yardimer fiillerdir.
Tilimcede anlamu belirleyen asil fiildir. Goriildiigii gibi yardimcei fiiller zaman ve edilgenlik gibi diger
dilbilgisel islevleri yerine getirmektedir.
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Kaan ist Arzt geworden (Kaan doktor oldu).
Das Buch ist gelesen worden (Kitap okundu).

Almanca dilbilgisi kitaplarimin tamaminda haben, sein ve werden fiilleri yardimci fiil olarak kabul
edilmektedir. Ancak bazi kaynaklar yardimci fiil bashig altinda baska fiillere de yer verir. Ornegin
Helbig&Buscha (1988, s. 50) ve Balc1 (2009, s. 47) tarz fiillerini (Modalverben) de yardimei fiil olarak
degerlendiriyor. Bu anlayisa gore wollen, miissen, diirfen vb. tarz fiilleri yardimci fiildir. Cilinkii tiimce
icinde bir asil fiille birlikte kullanilmakta, asil fiile farkli anlam &zellikleri yiiklemektedir. S6zdizimsel
olarak da tipki yardimct fiiller gibi gérev almaktadir. Fakat bu goriis Almanca dilbilgisinde genel kabul
goren bir goriis degildir. Ciinkii tarz fiillerinin, yardimci fiillerin tek bagina anlam tagimama gibi bazi
ozelliklerinin bulunmadigi degerlendirilmektedir. Simdi Almanca yardimei fiilleri tek tek inceleyelim.

2.1. Haben

Haben fiili Almancada ¢ok islevli bir fiildir. Farkli kullanim alanlar1 sdyle siralanabilir: “haben” (sahip
olmak) anlaminda asil fiil olarak, “haben zu+ mastar fiil” (zorunda olmak) big¢iminde tarz fiili olarak,
“haben+ Partizip Perfekt” gecmis zaman yapiminda yardimci fiil olarak. Konumuz yardimei fiil oldugu
icin diger kullanimlarina deginmeyecegiz. Haben yardimci fiili Almanca Perfekt ve Plusquamperfekt
gecmis zaman yapimlarinda gérev yapar. Ozneye gore cekimlenir ve asil fiil Partizip 11 ¢ekimiyle en
sona getirilir. Kisi adillarina gore ¢ekimi: ich habe, du hast, er/sie/es hat, wir haben, ihr habt, sie haben.

Ich habe die Wahrheit gesagt (Dogruyu sdyledim).
Hast du gehort? (Duydun mu?).
Wir haben uns lange unterhalten (Uzun siire sohbet ettik).

Almancada goriillen gegmis zaman yapiminda iki farkli yardimei fiil (haben ve sein) kullaniliyor.
Bunlardan hangisinin segilecegi dilbilgisi kurallar1 ile belirlenmistir. Ana dili Tiirk¢e olan Almanca
ogrencilerinin zorlandiklar1 konulardan birisi de Perfekt zaman bigiminin anlasilmasidir (Yiicel ve
Yilmaz, 2023, s.172). Ciinkii bir yandan dogru yardimei fiilin se¢imi, diger yandan asil fiilin gegmis
zaman bi¢iminin (Partizip II) bilinmesi énemli bir bilgi birikimi ve ¢aba gerektirir. Fiillerin ge¢mis
zaman cekimleri (Partizip II) konusunda kisaca sunlar sdylenebilir; Almancada fiiller zayif (kuralli) ve
kuvvetli (kuralsiz) fiiller olarak ikiye ayrilir. Zayif fiillerin Partizip II kurali: ge + fiil kokii + t (gesagt,
gemacht, gelernt vb). Kuvvetli fiiller kuralsiz oldugu i¢in listeden ayrica dgrenilmesi ya da ezberlenmesi
gerekir (gehen-gegangen, nehmen-genommen, bringen-gebracht vb). Haben ya da sein yardimci
fiillerinin se¢imi yine kurallara baglanmistir. Almancada bazi gecmis zamanlar1 yapmak igin bu
kurallarin bilinmesi gerekir. Almanca gecmis zaman yapiminda haben yardimei fiilinin kullanim alani,
sein fiiline gore ¢cok daha fazladir. Fiilerin biiylik ¢ogunlugu haben yardimci fiili ile gegmis zaman
yapilir. Haben yardimei fiilinin ge¢mis zaman yapiminda kullanim kurallar1 (Dreyer&Schmidt, 2006, s.
63):

Gegisli fiiller. Bu fiiller kimi? neyi? sorularina yanit verebilen, nesne alabilen fiillerdir
(essen/yemek, trinken/igmek, lesen/okumak, schreiben/yazmak, bekommen/almak, geben/vermek vb.).

Doniislii fiiller ve tarz fiilleri (sich freuen/sevinmek, sich erinnern/animsamak, sich
beschéiftigen/mesgul olmak, konnen/-ebilmek, wollen/istemek, miissen/zorunda olmak vb).

Baz1 gegissiz fiiller. Bu fiillerin 6zellikleri sOyle siralanabilir: Nesne almayan, hareket ya da
durum degisikligi bildirmeyen, yer ve zaman tiimlegleriyle kullanilan (sitzen/oturmak; stehen/kalkmak;
arbeiten/calismak; leben/yasamak vb.), yoOnelme durumu isteyen (danken/tesekkiir etmek;
antworten/yanit vermek; schaden/zarar vermek vb), belirli bir baslangic ve bitis bildiren
(beginnen/baglamak; authoren/ sona ermek vb.) fiiller.

2.2. Sein

Almancanin temel fiillerinden birisidir. Asil fiil (sein), yardimci fiil (sein + Partizip 1) ve tarz fiili (sein
+ zu + Infinitiv) olarak kullanimi vardir. Kuvvetli fiildir ve ¢ekimi diizensizdir; sein (Prdsens) —war
(Préteritum) — gewesen (Partizip II). Kisi adillarma goére simdiki zaman (Prisens) ¢ekimi sdyledir: ich
bin, du bist, er/sie/es ist, wir sind, ihr seid, sie sind. Yardimei fiil olarak gegmis zaman yapiminda ve
edilgin durum bildirmede goérev alir. Gegmis zaman yapiminda gorev aldig1 drneklere géz atalim;
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Er ist ins Kino gegangen (O sinemaya gitti).
Ich bin gestern fiinf Kilometer gewandert (Diin bes kilometre yiiriidiim).
Warum bist du zu spit geckommen? (Neden ¢ok geg geldin?).

Ornekler Almanca Perfekt zamanda kurulan tiimcelerdir. Burada sein fiili yardime1 eylem gérevindedir.
Ozneye gore cekimlenmis ve asil fiillerin gegmis zaman bicimleri (Partizip II) en sona getirilmistir.
Anlamu belirleyen asil fiildir. Sein fiili yalnizca zamam bildirmede yardimci olmaktadir. Asagidaki
fiiller ile goriilen gegmis zaman (Perfekt) yapiminda sein yardimei fiili kullanilir (Dreyer&Schmidt,
2006, s. 63):

Belirli bir yone ya da hedefe hareket bildiren fiiller (kommen/gelmek; gehen/gitmek;
fliegen/u¢mak; aufstehen/kalkmak vb).

Durum degisikligi bildiren biitiin  gecissiz  fiiller (einschlafen/uykuya dalmak;
aufwachen/uyanmak;  aufbliihen/¢icek amak; werden/olmak; entstehen/meydana  gelmek;
sterben/6lmek; erléschen/sénmek; bleiben/kalmak vb).

Sein yardimei fiilinin diger bir kullamm alani edilgenlik (Passiv) bildirmedir. Almancada edilgenlik
ifadesi iki bigimde yapilir: Siireci bildiren edilgenlik (Vorgangspassiv = werden-Passiv) ve sonug
durumunu bildiren edilgenlik (Zustandspassiv = sein Passiv) (Kozak, 2010, s. 93). Siireci bildiren
edilgenlik yapiminda “werden” yardimet fiili gérevlidir. Durumu bildiren edilgenlik ise “sein” yardime1
fiili ile yapilir. Asagidaki 6rneklerde siire¢ ve sonug bildiren edilgenlik farkini inceleyelim;

Die Tiir wird gedftnet (Kapi agiliyor / agilir).
Die Tiir ist ge6ffnet (Kap1 agiktir).

Der Teller wurde zerbrochen (Tabak kirildi).
Der Teller ist zerbrochen (Tabak kiriktir).

Goruldigi gibi sein fiili ile kurulan edilgen yapilar bir durum bildirmektedir. Bu durum bir siirecin
sonucunda ortaya ¢ikmistir. “Kirtlmak™ bi¢imindeki edilgen yapi1 werden fiili ile yapilirken, “kirik
olmak” bicimindeki durum sein fiili ile anlatilmaktadir. “Tabak kiriktir” gibi durum bildirilen bir tiimce,
ad tlimcesidir. Bu durumda sein fiili bu tiir yapilarda adi 6zneye baglayan bir islev iistlendigi i¢in
ekeylem (Kopulaverb) olarak da degerlendirilebilir. Edilgenlik bildiren tiimcelerin goriilen gegmis
zaman yapiminda kesinlikle sein yardimei fiili kullanilir. Yani yukaridaki haben ya da sein fiillerinin
secim kurallar1 gecersiz olur. (Die Tiir ist gedffnet worden/ Kapi acildi). Almancada durum bildiren
edilgenlik (Zustandspassiv) yapisinin Tiirkcede tam bir esdegerliginden s6z etmek zordur. Ciinkii
Tirkcedeki edilgen yapi, werden-Passiv ile Ortiigiir. Tiirkcede sein-Passiv’in bigcimsel esdegeri
bulunmaz. Ancak islevsel degeri yorumlanabilir. Balci’ya gore (2012, s.15) Almanca durum bildiren
edilgenligin Tiirkgedeki islevsel esdegeri 6grenilen gegmis zaman (-mis) ile karsilanabilir (Die Hemden
sind gereinigt/ Gomlekler temizlenmis).

Sein yardimet fiilinin iki ayr1 gérevi olduguna degindik: ge¢mis zaman ve edilgenlik yapiminda. Ancak
gecmis zaman yapimindaki islevinin daha énemli oldugunun vurgulanmasi gerekir. Ozellikle yabanci
dil olarak Almanca 6grenirken, goriilen gegmis zaman yapmak igin sein yardimei fiili vazgegilmezdir.

2.3. Werden

Yukarida deginildigi gibi, werden fiili Almancada ¢ok islevli bir fiildir. Yardimet fiil ve ek fiil (kopula)
olarak kullanilir. Calisma cergevesinde yalnizca yardimci fiil islevini ele alacagiz. Werden fiili kuvvetli
fiil simiflandirmasindadir ve ¢ekimi kuralsizdir. Gegmis zaman bigimleri: werden- wurde- geworden. Bu
fiilin simdiki zaman tekil ve cogul kisi adillarina gore sdyle ¢ekimlenir: ich werde/ du wirst/ er, sie, es
wird/ wir werden/ ihr werdet/ sie werden. Yardimer fiil olarak werden fiili gelecek zaman (Futur)
yapiminda, edilgenlik (Passiv) yapiminda ve tasarlama kipinde (Konjunktiv) kullanilir. Gelecek zaman
bildirmede 6zneye gore ¢ekimlenir ve asil anlamu tagiyacak fiil mastar olarak tiimcenin sonuna getirilir
(werden + Infinitiv).
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Ich werde Deutsch lernen (Almanca 6grenecegim).
Wann wirst du kommen? (Ne zaman geleceksin?).
Er wird bis morgen seine Arbeit beendet haben (Yarina kadar isini bitirmis olacak).
Am Montag werden wir nach Deutschland fliegen (Pazartesi giinii Almanya’ya ucacagiz).

Almancada edilgen ¢ati kurulmasinda werden fiili yardimci fiil olarak gorev yapar. Edilgenlik
bildirmede werden fiili 6zneye gore ¢ekimlenir ve asil fiilin Partizip II bi¢cimi tlimce sonuna getirilir
(werden + Partizip Perfekt).

Das Haus wird gebaut (Ev yapiliyor).
Die Villa wurde verkauft (Villa satildi).
Der Roman wird gelesen (Roman okunuyor).

Werden yardimer fiilinin diger bir kullanim alami da tasarlama kipindedir. Ozellikle Konjunktiv II
(ger¢ek olmayan dilek, istek) yapiminda werden yardimci fiilinden yararlanilir. Werden fiilinin
Konjunktiv II ¢ekimi, Préteritum (wurde) zaman bigimindeki kalin iinlii (u) inceltilerek yapilir (wiirden
+ Infinitiv).

Ich wiirde gehen (Ben (olsam) giderdim).
Wenn wir Geld hitten, wiirden wir helfen (Paramiz olsaydi yardim ederdik).

Yardimci fiil olarak farkli iglevleri yerine getirirken 6zneye gore ¢ekimlenen werden fiili, gelecek zaman
bildirmede asil fiilin mastariyla, edilgenlik bildirmede asil fiilin gegmis zaman bigimiyle (Partizip II)
birlikte kullanilmakta, tasarlama kipi bildirmede ise kokiindeki sesli harfin inceltilmesi yoluyla gorev
yapmaktadir.

SONUC

Tiirkge ve Almancada yardimci fiiller konusunu karsilastirmali bir bakis agisiyla ele alan bu
calismada asagidaki sonuglara ulagilmustir:

-Tiirkce ve Almancada yardimer fiil olarak gorev yapan fiiller bulunmaktadir. Almancada
yardimet fiiller sinifinda haben, sein ve werden fiilleri sayilir. Tiirkce dilbilgisi ¢alismalarinda yardime1
fiiller konusunda tam bir fikir birligi yoktur. Farkli yaymlarda farkli sayida ve ozellikte fiiller
siralanmaktadir. Burada sayilan fiillerin bazilar1 yakin anlamli olup gilintimiizde sinirli bir kullanim alan1
vardir. Eszamanli bir degerlendirme yapilinca, gliniimiiz Tiirk¢esinde yardimei fiil olarak etmek, olmak,
imek ve —dir ekeyleminin genel kabul gordiigii sdylenebilir.

-Tirkce-Almanca dil ¢iftinde yardimci fiillerin gorevleri Ortiismemektedir. Almancada
yardimet fiiller, diger fiillerin baz1 zaman ¢ekimlerinde ve edilgen ¢ati yapiminda gorev alir. Haben,
sein ve werden farkli zaman bigimleri olusturmada, werden ve sein ayrica edilgen ¢at1 yapiminda gérev
almaktadir. Tiirkgede yardimei fiiller ad ya da ad soylu sozciigii fiil yapmak i¢in kullanilmaktadir.
Olmak, imek ve —dir gegissiz olup, var olus ve durum bildirmede kullanilirken, etrmek gegisli olup kilig
bildirme islevini tistlenmektedir.

-Hem Tiirkgede hem de Almancada yiiklemi 6zneye baglama (Kopula) gorevi olan ve ad
tiimcesi yapan fiiller vardir. Tiirkcede bu gorev imek fiiline ve —dir ekeylemine yiiklenmistir. imek fiili
tek basina anlami olmayan bir ekeylemdir ve yardimci fiil iglevini yerine getirirr. Almancada ad
tiimceleri sein ve werden fiilleri ile yapilir. Ad tiimcesi yapan fiiller Tiirkcede yardimei fiil kabul
edilirken, Almancada bu gorevleri ayr1 bir sinifta ele alinmaktadir.

-Tiirkgede ekeylem ve yardime fiil olarak kabul edilen i- ve —dir ekleri, “sein” fiilinin asil fiil
olarak kullanim ile esdegerdir. “Olmak” yardimci fiili ise “werden” fiilinin asil fiil olarak olus bildirme
isleviyle ortiislir. Bu durumda sein fiilinin Tiirkgeye olmak olarak aktarilmasi dogru olmayacaktir.
Durum bildirme ile olus bildirme arasindaki farkin iyi anlagilmas1 gerekir.
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-Eklemeli bir dil olan Tiirk¢ede fiil kokiine getirilen “—ecek” ekinin gelecek zamani bildirme,

13 2

“-d1” ekinin ge¢mis zamani bildirme, “-n” ve “~1” eklerinin edilgen ¢at1 yapma islevleri vardir. Bu
islevler Almanca haben, sein ve werden yardimci fiilleri ile yerine getirilmektedir.

Sonug olarak; Tiirk¢e ve Almancada yardimei fiillerin yapisi, anlami, sézdizimindeki yeri ve
kullanimi farklilik gosterdigi i¢in, bu alanda daha ¢ok karsilastirmali arastirma yapilmasi gerekir.
Tiirkgede eklerle yapilan baz1 dilbilgisel islemler Almancada yardimet fiiller ile gergeklestirilmektedir.
Diller arasindaki bu farklilik nedeniyle, yabanci dil olarak Almanca 6gretiminde bu konuya daha fazla
onem verilmesi, 6zellikle anadili Tiirk¢e olanlar igin yararh olacaktir. Karsilastirmali galigmalarin ayrica
yabanci dil olarak Tiirk¢e dgretimine de saglayacagi katkilar ¢ok degerlidir.
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EXTENDED ABSTRACT

The aim of this study is to examine the auxiliary verbs in Turkish and German from a contrastive
perspective. Turkish is an agglutinating language and German is an inflecting language. Both have the
auxiliary verbs. But the functions of the auxiliary verbs are not identical. While in Turkish they are used
to verbalize loanwords and participles, in German they function in the formation of the tense of other
verbs and in the formation of the passive voice. The morphological, syntactic and functional properties
of the auxiliary verbs in this pair of languages are very different. This difference causes a significant
learning difficulty. Contrastive examinations can be helpful in overcoming these difficulties.

In this study, the quantitative research model was carried out. The auxiliary verbs were examined in
publications such as grammars and in specialist literature. The data obtained through a descriptive
method is analyzed and evaluated.

The following conclusions can be drawn from the present study;

There are auxiliary verbs in Turkish and German. The auxiliary verbs in German are the verbs “haben”,
“sein” und “werden”. In Turkish, linguists do not agree on auxiliary verbs. The numbers and types of
auxiliary verbs are still up for debate. With a synchronic evaluation one can say that the verbs “etmek”,
“olmak”, “imek” and kopulaverb “-dir” are actual auxiliary verbs.

In the Turkish-German language pair, the functions of the auxiliary verbs are not identical. In German,
the auxiliary verbs “haben” and “sein” are used when forming the tense, i.e. in the perfect and pluperfect.
The auxiliary verb "werden" is used in the formation of the future tense and in the formation of the
passive voice. But in Turkish, the auxiliary verbs "etmek" and "olmak" are used in the verbalization of
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loanwords and participles. The words with foreign origins can be used with auxiliary verbs as compound
verbs. And verbs like “tesekkiir etmek”, “memnun olmak™ etc. are very common. "Etmek" is a transitive
verb and "olmak" is an intransitive verb.

There are copula verbs in both Turkish and German. They connect the nouns with the predicate. In
Turkish, the verb "imek" and the affix "-dir" take on this task. "Imek" is a copula verb that carries no
meaning and fulfills the function of an auxiliary verb. The affix "-dir" is accepted as a noun verb and
auxiliary verb. It also describes modes such as conjecture and certainty. The two are also called auxiliary
verbs because they also make the noun predicate.

In German, “sein” and “werden” are used as copula verbs. These verbs connect the nouns to form
predicates. Copula verbs are accepted as auxiliary verbs in Turkish. But in German, copula verbs are
not mentioned as auxiliary verbs. They are classified in a diverse category.

The verb "imek" and the affix "-dir", which are accepted as copula verbs and auxiliary verbs in Turkish,
are equivalent to the full verb function of the German verb "sein". And the verb "olmak" corresponds to
the full verb function of the German verb "werden". For this reason, it cannot be correct to translate the
verb "sein" into Turkish as "olmak". While “sein” refers to a current state, “werden” denotes a future
state.

In Turkish, the grammatical morpheme "-ecek™ is added to the end of the verb stem and this is how the
future tense is formed. The past tense is expressed with the morpheme “-di”” behind the verb stem. The
affixes "-I" and "-n" have the functions of passive voice formation. In German, these functions are
fulfilled by the auxiliary verbs “haben”, “sein” and “werden”.

In summary, it can be said that the auxiliary verbs differ in Turkish and German. The morphological,
syntactic, semantic and pragmatic properties of auxiliary verbs in both languages are not identical. Some
grammatical functions that are carried out by affixes in Turkish are realized by auxiliary verbs in
German. Because of the diversity of languages, more emphasis should be placed on this topic when
teaching German as a foreign language, especially for native Turkish speakers. Contrastive studies can
certainly contribute to teaching of Turkish as a foreign language.
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Insanlarin duygu ve diisiincelerini ifade etmesine dil denir. Dil, iletisimi saglamakla
yiikiimlii bir olgu oldugu kadar gegmisin izlerini de tasir. Kusaklar boyunca gelenek ve
gorenekler kiiltiirii insa eden diller yoluyla yeni nesillere aktarilir. Bir toplumda hakim
dil disinda birden fazla dil konusulabilir. Baskin dilin etkisiyle diger diller
harmanlanarak karma bir dil olarak yasamlarimi siirdiiriirler. Bu ¢alismada dillerin
etkilesim igerisinde oldugu iki dilli bireyler arasinda heterojen yeni kalip ciimle ve
sozciikler olusturuldugu goriilmistiir. Tiirkiye Cumhuriyeti’nin resmi dili Tiirkgedir;
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bir sekilde konusulur. Tiirkiye Cumhuriyeti’nde Tiirkgenin haricinde bir¢ok dilin
konusuldugu ele alindiktan sonra bu diller arasindan secilen Arapca, Kiirtce ve Lazca
hakkinda bilgiler verilmistir. Diller, alfabetik siraya gore ele alinmistir. Bu dillere ait
toplumlarin tarihi, leh¢e ve konusuldugu cografyalar irdelenmistir. Ayni zamanda
glinimiizde koyden kente goglerin de etkisiyle s6z konusu olan dillerin genis
cografyaya yayilmasina odaklanilmistir. Bu ¢alismada tercih edilen dillerin Tiirk¢eden
etkilenimi, kod degisimleri, kod yansimalart ve dil aginimi1 gibi dilbilimsel konulara
deginilmistir. Bu baglamda kiiltiirbilimden faydalanilmistir. Ele alinan dillerin farkli
yas gruplari ve egitim seviyelerinden olan konusuculari ile yapilan goriismeler
dahilinde 6rneklere yer verilmistir.
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The way people express their feelings and thoughts is called language. Language is
not just a means for communication; it also carries echoes of past. Across generations,
traditions are passed down to new ones through language. In any society, alongside
dominant language, many others thrive. Influenced by dominant language, these
languages blend together, sustaining their existence. It has been shown that languages
interact with each other, through bilingual individuals, heterogeneous new patterns,
words are created. Official language of the Republic of Turkey is Turkish but many
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Turkey. After explaining several languages spoken in Turkey apart from Turkish,
details are provided about Arabic, Kurdish, Laz language. The languages will be
addressed alphabetically. Dialects and the places they are spoken have been examined
for these languages. The influence of migration from villages to big cities, the focus is
on spreading the languages in question to a wide geography. This article shows
linguistic issues such as code-switching, code-mixing, language reflection and
language erosion. In this context, cultural-studies were used. Examples have been
provided based on interviews conducted with speakers of the languages discussed. The
methodology of the study is socio-linguistic and sociological methods.
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GIRIS

Bireylerin birbirleriyle iletisimini saglayan duygu ve diisiincelerini aktarmaya yarayan dil, ayn1
zamanda toplumlarin kiiltlire] mirasin1 yansitan en 6nemli araglardan biridir. Zaman i¢inde dillerin
evrimi, toplumsal, kiiltlirel ve ekonomik nedenlerin etkisiyle degisikliklere ugrayarak heterojen bir hal
alir. Bu degisim siireci, dilin zenginligini artirabilecegi gibi, ayn1 zamanda onun dogal yapisini ve 6ziinii
tehdit etme riski de tasir. Bu baglamda, dil yozliagmasi, dil etkilenimi, kod degisimi ve kod yansimalart
gibi kavramlar, baskin dilin pasif dile etkilerini incelemek i¢in kullanilmaktadir. Bu kavramlar, yalnizca
dilsel degisimle ilgili degil, ayn1 zamanda kiiltiirel ve toplumsal doniisiimiin de bir yansimasidir. Bu

baglamda, ele alinan dillerin evrimi ve bu siire¢lerin toplumsal baglamdaki yeri, makalenin temel odak
noktalarindan biridir.

Anadolu, binlerce yildir birgok uygarliga ev sahipligi yapmis; verimli topraklar1 olan bir
bolgedir. iklimi, ulasim yollar1 ve jeopolitik konumundan dolay1 yasamaya elverisli oldugu icin birgcok
uygarlik tarafindan yurt edinilmistir. Dolayisiyla yillardir bir¢ok kiiltiiriin i¢ i¢e yasadig: bu topraklarda
farkli diller konusulur. Tiirkiye Cumhuriyeti’nin resmi dili Tiirk¢edir. Fakat 2009 yilinda yayinlanan
verilere gore Tiirkiye’de anadil olarak “Tiirk¢e % 84,54, Kiirt¢ce/Kurmanci % 11,97, Zazaca % 1,01;
Arapga % 1,38, Ermenice % 0,07; Rumca % 0,06, Ibranice % 0,01; Lazca % 0,12; Cerkezce % 0,11;
Kiptice % 0,01 (Ceyhan & Kogbas, 2009, s. 7) konusulmaktadir. Gorildiigi lizere Tiirkgenin yaninda
kokenleri geregince iki dilli bireyler de bulunmaktadir. Fakat 2015 yilinda hazirlanan verilere gore
Tirkee %90, Kiirtce %6, Arapca %1.2, Cerkezce %0.09 ve diger diller %2.71 olarak degisim
gdstermistir (Bu konuda daha ayrintili bilgi i¢in bk. S6zcii, 2015). Incelenen dillerin yeni nesil tarafindan
daha az 6grenildigi 2009 ve 2015 verilerinden anlagilmaktadir. “’Son zamanlardaki ¢alismalar, miras
dilinin ev baglaminda sinirli kalirsa korunmasinin garanti edilemeyecegini gostermektedir’’ (Haznedar,
2018, s. 164). Makalede smirlandirma yapilarak bu diller arasindan etkin bir sekilde konusulan Arapga,
Kiirtge ve Lazca ele alinmugtir.

Sekil 1. Cift Dillilik ve Egitim (Ceyhan & Kogbas, 2009, s. 7).

Anadili daguun grafigi®

Arapga % 1,38/_ Diger % 1,11
Kartge-Zazaca % 12,98 \

Tarkge % 84,54

Sekil 2. Languages in Turkey ( Giillii, F. ve Kuusik, R. ve Laanpere, M. 2015).
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1. ANADOLU’DA KONUSULAN ARAP LEHCELERI

Anadolu topraklar asirlar boyunca gesitli medeniyet ve kiiltiirlere ev sahipligi yapmustir. Farkli
topluluklar dilsel, 1rksal ve kiiltiirel agidan kendi kimliklerini; soyut ve somut degerlerini giiniimiize
kadar tagiyabilmistir.
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Araplarin, Anadolu topraklarinda yasamalar1 eskiye dayanir. El-Cezire bolgesinde yasayan
Araplar, eski adiyla Edessa olan Urfa’y1 kendilerine yurt edinmiglerdir.

“El-Cezire bolgesi Samileri ana yurdu olarak kabul etmektedir. Bu bélge Islam oncesi

donemden bagslayarak Araplara da yurt olmustur. Ancak Araplarin buraya yerlestigi tarihi

kesin olarak belirlemek miimkiin degildir. M.O 132 yilinda Edessa kentini hakimiyeti altina

alan siilale, Araplarin bu bélgeye yerlestiginin en eski delilidir... Yine M.O, ilk asirda

Habur ve Sincarin giineyinde konar-gocer Araplarin var olduguna dair haberler varid

olmustur’’ (Onel, 2018, s. 108).

751 yilinda vuku bulan Talas Savasi Tiirklerin, Araplarla tanismasina vesile olmustur. Tiirklerin

Malazgirt Savasi ile Anadolu’ya yerlesmesi sonucunda Araplar ve Tiirkler ayni cografyayi
paylagmuglardir. Bu gibi unsurlar iki millet arasindaki etkilesimin artmasina sebep olmustur.

Gilinlimiizde en az dort yiliz milyon kisi tarafindan ana dil olarak Arapga konusulur. Sami dil
ailesine mensup olan Arapga, birgok farkli lehgeden ve iist dil olan Fasih Arapgasindan olusur.
Anadolu’da Hatay, Adana, Mersin, Sanlurfa, Siirt, Kilis, Gaziantep, Sirnak, Batman, Mus, Bitlis ve
Diyarbakir sehirlerinde Arap asilli Tiirkiye Cumbhuriyeti vatandas1 yasar. Bu yerlesim yerlerinde
konusulan Arap diyalektleri ii¢ gruba ayrilir.

“Hatay (Antakya), Adana, Mersin ve Tarsus bolgelerinde Suriye-Liibnan kiyr diyalekti;
Sanlwirfa’da Suriye Bedevi (Col) diyalekti; Mardin, Swrnak, Siirt, Mus, Kozluk- Sason
(Batman) bélgelerinde ise Mezopotamya Arap diyalekti konusulmaktadr’’ (Acat, 2018, s.
8).

Arapcada farkli lehgelerin goriilmesi, dilde bozulmaya yol agmaz; aksine dilin zenginliginin
gdstergesi olarak kabul edilir. Iki dillilik ve gok dillilik baglaminda arastirmalar yapan Avrupali bilim
insanlarimin Tiirkiye’de konusulan Arap diyalektleriyle ilgilendigi gortliir.

“Alman dilbilimci ve Sami dilleri iizerine uluslararasi iin sahibi Prof. Dr. Otto Jastrow ise
1967-68 tarihlerinde Mardin ve Turabdin bélgesini ziyaret etmis ve civardaki yerlesim
yerlerine giderek insanlarla gériismiis olup beraberinde getirdigi ses cihazi ile de seslerini
kayit altina almistir. Jastrow, “Anadolu Arapcasi’’ diye isimlendirdigi Dogu ve
Giineydogu’'da konusulan Arap diyalektleri iizerine uzun yillar boyunca oOnemli
calismalarda bulunmustur’’ (Acat, 2018, s. 11).

Alman dilbilimei Jastrow’un incelemesi, Avrupali birgok arastirmacinin kayda deger
calismalarindan yalnizca biridir. Avrupa iilkelerinde Tiirkiye’deki Arap diyalektleri iizerine bolgesel
olarak ¢ok sayida ¢alisma yapilmasina ragmen, Tiirkiye’de bu konuya yogunlagilmadigr goriiliir (Acat,
2018, s. 16).

Sekil 2. Midyat Yoresel Arapcasi ve Sozlii Edebiyati (Orhan, 2018, s. 161).

1.1. Suriye- Liibnan Kiy1 Diyalekti

Tiirkiye’nin sahil kesiminde yasayan Araplar, Adana, Mersin ve Hatay’da bulunur; Suriye-
Liibnan Kiy1 diyalektini konusurlar.

“Araplarin zirai faaliyetlerde bulunmak iizere verimli topraklara sahip olan bu alana
yerlestirilmeleri, XIX. Yiizyilin sonlarina dogru Aynaz Batakligi’min kurutulmasi

121



MESOPOTAMIA: JOURNAL OF INTERDISCIPLINARY STUDIES
Volume: 4 - Issue: 4, December 2024 5
Meryem NAKIBOGLU / Zeynep HICKIRAN

faaliyetleri neticesinde gerceklestirilmistir. Sonug olarak Mersin, Adana ve cevre illerden
bir¢ok Arap bu bolgeye yerlestirilmistir’’ (Ozcan, 2018, s. 28-29).

Gorildiigi lizere tarim bolgesi olan Cukurova ve gevresine Osmanli doneminde Araplarin
yerlestirilmesi 19. Yiizyilin baglarinda hiz kazanmistir. Dolayisiyla tarim bolgelerine yerlestirilen Arap
halklar, ¢iftcilikle ugrasmislardir.

“Eviliya Celebi, XVII. Yiizyilda kaleme aldigi meshur eseri Seyahatname’de Adana
hakkinda Halki ¢ok terbiyeli kimselerdir. Arap¢a konu;ur{ar. Sehirde Tat Fellah, Arap,
Urum, Ermeni ve Yahudi vardir, sozlerini ifade etmigtir’’ (Ozcan, 2018, s. 29).

Evliya Celebi’nin climlelerinden anlasildig1 iizere Adana g¢evresi bircok kiiltiire ev sahipligi
yaptigindan kiiltiirel cesitliligin fazla oldugu goriiliir. Ayrica farkli etnik gruplarin birbirleriyle saygi
cercevesinde mutlu bir sekilde yasadiklari dikkatlerden kagmamalidir.

Bu bolgede yasayan Araplar, mezhepleri geregince Alevi Araplarin, Siinni Araplara oranla
giinliik yasantilarinda daha ¢ok Arapca konustuklar1 gozlemlenmistir.

“Alevi Araplar, giinliik yasantilarinda kendi aralarinda Arap¢a konusmalari ve dini
egitimlerini sozlii olarak Arap¢a yapmalar: gibi etmenler neticesinde kendi dillerini biiyiik
Olciide muhafaza edebilmislerdir’’ (Usta, 2014, s. 703).

1960’11 yillarin sonlarina kadar bu bdlge Araplart kendi aralarinda, mahallelerinde hakim dil
olarak Arapca konugsmaktaydi. Cocuklarin ilkokula baslamasiyla Tirkce ile karsilasmislardir.
Boylelikle zaman igerisinde okullarda, ¢evrelerinde, radyo-televizyon gibi iletisim araclar1 sayesinde
Tiirkee etkin dil olmaya baglamistir. Yasli kesimin azalmasi ve kiiltiirel yozlagmayla otuz yas alt1 neslin
Arapga 6grenme istencinin azaldigi goriilmiistiir. Bu yiizden bu bélgede konusulan Arapganin tehlike
altina girdigi sOylenilir. Amerikali dilbilimci Joshua Fishman’in 1991 yilinda yayimladigi Reversing
Language Shift makalesinde yer alan kusaklar aras1 dil aktarim o6lgegine gore “kusaklar arasi ana dil
aktarimi olmadan, dilin stirekliligi saglanamaz. Bu nedenle, kusaktan kusaga saghkli bir bigimde
aktariimayan dil korunamaz’’ (Haznedar, 2021, s. 76). Bu durum yalnizca Suriye-Liibnan Kiy1
Diyalektigine 6zgii bir durum degildir. Tirkiye’de konusulan tiim Arapga diyalektleri igin soz
konusudur.

1960’11 yillarda egitim hayatina baglayan ¢ocuklar, iki dilli olarak ifade edilir. Dolayisiyla iki
dilli bireyler konusurken Tiirkce ile Arapcanin ses yapilarii birbirleriyle etkilesime sokar; telaffuz
degisikligi yaparak yeni ifadeler ortaya g¢ikarirlar. Olusan bu mahalli lehgeleri sosyal hayatlarinda
siklikla kullanirlar.

“Ornegin, lehgede Tiirkce “canta’ ifadesine karsilik olarak “‘cantay’’ veya “masa’
kelimesine karsulik olarak “masay’’ ifadeleri kullanimaktadir. Fasih Arap¢ada “'canta’
anlamina gelen “hakibe’ veya “‘masa’’ anlamina gelen “’tavileh’’ ifadeleri yére halki
tarafindan ozellikle de 40 yas iizeri bireyler haricindeki kisiler tarafindan genelde
bilinmemektedir’’ (Ozcan, 2018, s. 31).

Orneklerden anlasildig iizere anadili Arapga olan neslin sosyal ortamlarda hakim dil olan
Tiirkge ile tanigmasi sonucunda yeni kelimeler olusmustur. Geng nesil tarafindan 6z dillerindeki
kelimeler unutulmus; zamanla esas kelimeyi ifade etmek amaciyla yeni yapilar kullanilmustir.
Tiirkgeden alinan ve Arapganin etkisiyle degisime ugrayan bu kelimeler, kod kaymasina 6rnek teskil
etmektedir. “’Asl Tiirkce olan bazi kelimelerde vakf/durak, ses bakimindan Arap¢aya benzetilerek -ay
eki ile yapilmakta... Or. masay, cantay, arabay, sobay, kilimay, kargay’’ (Ozcan, 2018, s. 64).

Bu lehgenin zamanla farklilagmasi ve Tiirkgelesmis olmasina ragmen diyalaketigin
bozulmasina yol agmaz. Stephan Prochazka 2002 yilinda yayimladig: Die arabischen Dialekte der
Cukurova (Stidtiirkei) adli makalesinde Suriye-Liibnan Kiy1 Diyalektiginin, Anadolu’da yer alan
diger diyalektiklere oranla daha az Tiirk¢e kelimeden etkilendigine dikkat ceker.

Sosyal hayatta baskin dili Tiirk¢e olan ve ge¢misi nedeniyle toplumda konustugu dilden
farkl1 bir dilin konusuldugu bir ev ortaminda biiyiiyen Kisilere miras dil konusucusu denir. Miras dil
konusucular1 genellikle Tiirk¢e bilmeyen aile biiyiikleriyle iletisimleri sayesinde Arapgaya maruz
kalarak bu dili 6grenen, anlayan ve konusan kisilerdir. Giinlimiizde miras dil konusucularinin
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azaldig1 gozlenir. Arapga konusulan ailelerde ev ortaminda dilin az konusulmasi nedeniyle geng
nesiller bu dile yeterince vakif olamazlar. Bu nedenle biiyiikleriyle (anneanne/babaanne, dede)
iletisim sikintilar1 yasarlar. Bu durum aynm1 zamanda dil ve kimlik problematigine yol acan bir
husustur.

Hatay’m bir ilgesi olan Iskenderun’dan gbriisiilen kisilerle yapilan arastirmaya gore cift dilli
yetisen bireyler aile ortaminda Arapca konusurken, sosyal hayatlarinin biiyiik cogunlugunda Tiirkge
konustuklarini ifade etmektedirler. Geng neslin bir kismu aile biiyiikleriyle Arapga konusurken yirmi
yas altindaki bireylerin Arapcayr konusamadiklari ve ayni zamanda anlayamadiklari gordliir.
Buradaki en biiyiik etmen Tiirk¢e bilmeyen aile biiyliklerinin kayiplariyla evde Tiirk¢enin hakim
olmaya baglamasidir. Ayrica gocler ile yore halkinin Arapga konusulan ortamdan uzaklasmasi bu dil
konusuculariin da azalmasina sebebiyet verir. Yorede kullanilan giinliik ifadelere 6rnek vermek
gerekirse Tiirkgesi “’canimin i¢i’” anlamina gelen ‘’ahid kadek’’ sevgi ifadesi olarak yore halkinin
dilinde siklikla kullanilir. Arapgada kaliplasmis bir ciimle olarak kullanilan ’ibn-i Adem’’, “’insan
oglu hata yapabilir’’ anlamina gelir. Giinliik hayatta kizginlik ifadesi olarak “’leame’’ s6zciigii tercih
edilir; bu ifade “’lanet olsun’’ anlaminda kullanilir (E. Berkylirek, kisisel iletisim, Kasim 2023).
Hatay yoresinin halk agzinda bir kisiyi kiigiimsemek amaciyla kullanilan “’kal’” Arapca sozciigliyle
baslayan ciimlelere Tirk¢e olarak devam edildigi gozlemlenmistir. “’Kal bize gelecekmis’’
climlesiyle istenilmeyen bir kisiyi ifade etme amaciyla kullanilmistir (E. Berkyiirek, kisisel iletisim,
Kasim 2023). Arapcada icten bir karsilama climlesi olan “’ehlen ve sehlen’’, “’hos geldiniz sefalar
getirdiniz’’ anlaminda Antakya yoresinde kullanilirken; Fasih Arapga’da giiniimiizde kullanilmaz.
Tarsus’ta konusulan Arapgada 6zellikle canli isimlerinin 6niine “’siirii’” anlamina gelen ’siiri/siirti”’
kavranm soylenir. Ornegin Arapcada “’aslan’’ kelimesi “’seb’’tir; “’siiri seb’’ olarak ifade edildigi
takdirde ‘’aslan siiriisii’’ anlamina gelir.

1.2. Suriye Bedevi Diyalekti

Suriye Bedevi Diyalekti, Harran basta olmak iizere Sanliurfa’da Araplarin yasadigi bolgede
konugulur. Sanlurfa Araplarinda kokli kabilelere dayanan asiret olgusunun varligmi stirdiirdiigi
goriiliir.

“Kiiltiirel bellegi, sozlii gelenekler araciligiyla insa eden Harran Araplart sarkilar,
agitlar, atasozleri, hikdyeler, masallar ve anilari ile konusma dillerini yasatmaktadirlar ...
Harran Araplarmmin halen giinliik konusmalarinda klasik Arap edebiyatinda yer alan
bircok kelimeyi kullandiklarim gérmekteyiz’” (Onel, 2018, s. 110).

Harran ve cevresinde konusulan Arap diyalekti, Fasih Arapganin bulundugu bolgeden uzak
olmasi sebebiyle yozlagsmalara daha ¢ok ugramis; kendine has bir¢ok lehgeye ayrilmistir. Kendi Arap
diyalektlerini konusurken Tiirk¢enin etkisi biiyiiktiir. Eski donemlere ait Arapca ifadeler muhafaza
edilmesine ragmen Tiirkgenin etkisi gdzle goriiliir. Ornegin “’kuran’’ yerine “’gur’an’’; iist Arapcada
“vagd’’ olan “’vakit’’ yerine Harran Arapcasinda ‘’vakit’’, “’kitabin’ anlamindaki kelimenin Fasih
Arapgadaki kullanimi  “’kitabuki’® iken Suriye Bedevi lehgesinde ’kitabi¢’’ olarak sdylenir.
“Elhamdiilillah’” yerine Suriye Bedevi diyalektiginde “’hamdele’’ seklinde kisaltildig1 ve degisiklige
ugradig goriiliir.

“Harran lehgesinin Fasih Arap¢adan ve Arap diinyasindan uzaklasmast sonucu dile
ekledigi hususlar olup, bunlar modern Arap lehgelerinde gorebilmemiz de miimkiindiir ™’
(Onel, 2018, s. 123).

1980 yil1 6ncesinde kurak bir bolge olan Harran ve ¢evresinde halk, yalnizca kendi dili olan Arapgay1
konugmaktaydi. Fakat 1989 yilinda faaliyete baslayan Giineydogu Anadolu Projesi (GAP) ile bu
bolgede tarim ve ticaret ile ugragilmaya baglanmistir. Zamanla Araplar, Tiirkler ve Kiirtler ile etkilesime
gecmis ve bolgede konusulan diger dillerle de tanigmiglardir. Giiniimiizde ise gencglerin Arapgaya ¢ok
az maruz kaldiklari i¢in yeni neslin Arapgasi giin gegtikce daha da azalmaktadir.
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1.3. Mezopotamya Diyalektigi

Mezopotamya Arap lehgesi Mardin, Sirnak, Siirt, Mus ve Batman bolgelerindeki Araplar
tarafindan konusulur. Giiniimiizde “’Kiirtce, Arapg¢a, Tiirk¢e ve Siiryanice konusulmakta olup, ilge
merkezinde Miisliiman ve Hristiyanlar disinda kiigiik bir Yezidi toplulugu da mevcuttur’’ (Orhan, 2018,
s. 163). Bu ylizden bu g¢evrede konusulan Arapcanin diger dillerin etkisiyle, daha fazla bozuldugu
gozlerden kagmaz. Mardin ¢evresinde birka¢ Arap lehgesi bulunur. Diger diyalektler gibi bozulan bu
bolge lehgesi, cevresinde yer alan farkli dillerin de etkisiyle zamanla karma bir dil haline gelmistir. “’Bu
lehgede meydana gelen degisiklikler aslinda kiiciik boyutta sayilmaz, etkilendigi dil birden fazladir’’
(Timurtas & Cikar, 2018, s. 144). Degisimlerin bu denli ¢ok olmas1 toplumsal etkilere bagli oldugunun
gostergesidir. Bu lehgede Tiirkge baskin dil oldugu i¢in Arapga kelimelerin Tiirkgeye uygun telaffuz
edildigi goriliir. Arapca telaffuzda zorlanilan kelimelerdeki harfler degistirilerek yeni kelime
olusumuna yol acar. Tiirkgesi ’cene’” anlamina gelen ’zakn’’ kelimesi yerine ‘’dakn’’ kelimesi tercih
edilir (Bu konuda daha ayrintili bilgi i¢in bk.Timurtas & Cikar, 2018, s.144). Sert olan baz1 Arapca
kelimeleri yumusattiklar1 gézlemlenmistir.

Yapilan arastirmalar sonucunda Mezopotamya lehgesini konusanlarin biiyiik bir cogunlugunun
Fasih Arapcay1 anlamada yetersiz kaldigi dikkat ¢eker. Bu durum meta Arapcanin konusuldugu
bolgeden daha uzakta yer almalarina baglanilabilir.

1980’li yillarda bu illerde sosyal hayatta halkin %99’u Arapga konusurken; giintimiizde ise
%75’e distugii goriiliir. “Yeni neslin dil tercihlerine bakarak bu oramn yirmi yil sonra %355, elli yi1l
sonra ise birka¢ kugak gececegi icin %15-20 gibi olduk¢a olumsuz bir rakam olacagr én goriilebilir”’
(Orhan, 2018, s. 168). Dilde bozulmalarin goriilmesiyle zaman igerisinde bu bolgelerde Arapganin yok
olmaya yiiz tutacagi kanisina varilir. Gogler nedeniyle ozellikle yeni neslin Arapga ve kendi
kimliklerinden uzaklastiklar1 gozler oniine serilir. Arapg¢aya hakim olamama durumu 6zellikle ¢ocuklar
arasinda net bir sekilde gozlemlenmistir. Cocuklarin ’Tiirkce ve Arapga sozciikleri veya ekleri
birbirlerinin yerine rastgele kullandigi goriilmektedir’’ (Orhan, 2018, s. 168-169).

Tiirkgede kullanilan soru ekleri (mi/mi/mu/mii) yerine Mezopotamya lehgesinde soru edatlari
kullanilmayip son hecenin uzatilmasiyla soru anlami katilir.

Bu diyalektigin Siirt’te konusulan Tiirkgedeki “’kalp’’, Siirt Arapgasinda “’gelp’’, Tiirkcede
“’hapis’’, bu lehgede “’heps’’, “’sevgili’’, “’hebib’’, Tiirk¢e “’misal’’, “’misel’’, ’saniye’’, “’seniye’’
seklinde kullanilir (Bu konuda daha ayrintili bilgi i¢in bk. Cengiz, 2018). Dolayisiyla Siirt
Arapgasindaki bazi kelimelerin, Tiirk¢eden etkilendigi goriiliir.

Bu bolgede yasayan Araplar, baslarda dil konusunda sikint1 yagamazken Arap toplumlariyla
baglarmin kopmasiyla; Arap¢a kelimelerin yerine basta Tirkce ve Kiirtce agirlikli olmak lizere
Ermenice, Siiryanice gibi dillerin kelimelerini kullanmiglardir. “’Cat1’’ yerine “’¢ati’’, “’havlu’’ namina
“pesgir’’, ’terlik’’ icinse ’pabug’’ gibi kelimeler 6rnek gosterilebilir. Bu durum Arapgadan uzaklagip
Tiirk¢enin dogu agzini olusturmustur.

2. KURTCE

Kiirt sozciigii yillardir oldukga tartismali bir konu olmustur. Kiirt kavraminin etimolojisi ve
Kiirtlerin tarihi hakkinda farkl1 bircok teori ortaya atilmistir. Unlii Yunan diisiiniir ve tarih¢i Xenophon,
Kiirtleri “’Karduchoi’” veya “’Gurti’’ olarak tanimlamigstir (Bu konuda daha ayrintili bilgi i¢in bk.
Ksenofon, 2020). Aynm zamanda Asuroloji ile ilgili calismalariyla taninan {inlii Ingiliz Sarkiyatg
Godfrey Rolles Driver, Kiirt kavramimin milattan 6nce ii¢ bin yillarinda Stimer kil tabletlerinde
“Karda’” olarak yer aldigmmi ifade eder (Bu konuda daha ayrintili bilgi i¢in bk.
https://candname.com/tr/?p=21975). Fakat bu durum yillardir tartigma konusudur. Bu yiizden Kiirtlerin
tarih sayfalarina ne zaman ¢iktig1 hakkinda kesin bir bilgi yer almamaktadir. Lakin David Comas
onderliginde olan bir grup bilim insanina gore ‘“‘onlar (Kiirtler), Cilali Tag Devrinden beri Kiirdistan
daglarinda bulunan ilk ¢cobanlarin torunlarin temsil ediyor olabilirler” (Hennerbichler, 2016, s. 93).
Bu gibi tartismalarin haricinde en ¢ok kabul goren goriis ise, eskiden Fars gogebeleri i¢in kullanilan bir
kavramdir.
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““‘Kiirtler hakkinda bilgi veren en eski kaynaklardan biri olan Mesudi, Kiirtlerin Arap kokenli
olduklarini ve baslangicta Arapca konustuklarint belirtmektedir. Marr ise Kiirtlerin
baslangicta Yafetik (Giirciice ile ayni kokten) bir dil kullanirken daha sonra Ari bir dile gecis
yvaptiklarini belirtir. Kiirtlerin kékenini, Ermenilere, Farslara, Tiirklere baglayan gériislerin
yaninda Anadolu ve Mezopotamya’da c¢esitli dénemlerde yagsamis olan Elam, Siimer,
Hatti/Hitit Kasit, Guti, Mittani, Hurri, Urartu, Med, Luwi, Pala Muski, Liiliibi gibi
birbirinden ¢ok farkli kavimlere baglayan goriisler de vardir’’ (Buran, 2011: 5. 46).

Anlagildigr lizere Kiirt toplumu ilk ¢aglardan itibaren Mezopotamya bdlgesinde
konumlanmustir. Giiniimiizde Tiirkiye, Iran, Irak, Ermenistan, Azerbaycan ve Suriye gibi bir¢ok iilkede
Kiirtler yasar. Ayrica Kuzey Avrupa ve Kuzey Amerika’da 6zellikle son yarim yiizyilda go¢ etmis ¢cok
sayida Kiirt yagamaktadir.

Kiirtge, Hint-Avrupa Dil Ailesi’nin Bat1 iran koluna ait bir dildir (Bu konuda daha ayrmntil1 bilgi
icin bk. Hun, 2020, s. 9). Fakat cografi agidan genis bir bolgeye yayilmis olan Kiirtlerin konustugu
standart/tek bir dil yoktur. Dolayisiyla Kiirtlerin birbirleriyle rahat bir sekilde iletisime gececekleri ortak
bir dil bulunmaz. “’Standart Kiirtce yani biitiin Kiirtlerin anlasabildigi bir dil olmadigindan uzun yillar
biitiin lehge, agiz ve siveler, ‘Kiirt¢e’ genel bashigi altinda toplanmustir’” (Hun, 2020, s. 33). Kurmangga,
Zazaca (esas adi Dimili) ve Soranice, Goranice dillerini konugsan Kiirtlerin ortak bir dilleri yoktur. Bu
yiizden arastirmac1 Miicahit Ozden Hun, Kiirtce yerine Kiirt Dili veyahut Kiirtlerin Dili bashg1 altinda
toplanmasi gerektigini savunur. Bu ii¢ dil kendi basina dil olmaktan ziyade lehge olarak goriiliir. Bazi
Kiirdologlar, Kurmang¢g¢a, Soranice, Goranice ve Zazaca’dan olusan dilleri tek bir dilde birlestirmeyi
hedeflemistir. Fakat yapilan ¢aligmalar sonucunda bu diller arasinda ciddi farklar bulunur. “Hem
Zaza 'nin, hem Kurmang tn hem de Sorani 'nin anlagabilecegi ortak bir Kiirt¢e yoktur. Bu diller bagimsiz
dillerdir, lehge degillerdir’”’ (Hun, 2020, s. 32). Gorildigi tizere ti¢ dilin de birbiri ile benzerlik
gostermedigi ve bireylerin iletisime gecemediklerinden li¢ dilin arasinda farkliliklarin oldugu anlasilir.

“Kurmancga en yaygin Kiirt dilidir. 25-30 milyon kisi tarafindan Tiirkiye, Suriye, Irak, Iran ve
Ermenistan’da konusulmaktadwr. Kurmangga Arap harfleri, Ermeni harfleri, Kiril harfleri ve Latin
harfleriyle yazilmistir’” (Hun, 2020, s. 34). Kurmangga, ozellikle Sivas, Konya, Aksaray, Kirsehir,
Elaz1g, Tunceli ve Hakkari illeri bagta olmak tlizere Tiirkiye’nin hemen hemen tiim bolgelerinde yasayan
Kiirtler tarafindan konusulur. Ayni zamanda Avrupa iilkelerine go¢ etmis olan Kiirtler arasinda da
yaygin olarak kullanilmaktadir. Soranice’de Arap-Fars alfabesi kullanilir ve bu dil Siileymaniye, Erbil
ve Kerkiik gibi Irak sehirlerinde konusuldugu gibi Azerbaycan tarafindaki Kiirtler tarafindan da
konusulmaktadir. Zazaca ise Tiirkiye’de Bitlis, Bingol, Elazig, Tunceli ve Diyarbakir gibi bdlgelerde
kullanilan bir dildir. Zazaca’y1 konusanlarin sayis1 tam olarak bilinmemesine ragmen ‘’Giineydogu
Anadolu’daki sayisi 2-5 milyon arasinda oldugu diigiiniilmektedir. Son kirk yilda ayni sayidaki Zazalar,
Bati Anadolu’nun sehir merkezleri ve Avrupa iilkelerine gog etti’’ (Hun, 2020, s. 37). Boylelikle Zaza
dilini konusanlarm Giineydogu ile sinirli kalmadigin1 Bati Anadolu ile Avrupa iilkelerinde gogler
sayesinde bu dil konusucularinin sayisinin degisiklie ugramasimi goriiniir kilar. Dogu Dilleri ve
uygarliklar1 iizerine calismalar yapan Paris Universitesi akademisyenlerinden Profesdr Joyce Blau,
Zazaca’nin en eski dillerden oldugu savini ortaya atmustir.

“Medreselerde yetisen onemli sahsiyetler Arapca ve Farsga egitim gérmelerine ragmen
“Kiirtge’’ siirler ve divanlar yazmiglardwr. Kiirt dilinin yazinsal degerinin farkina varan ve
bunu milliyet¢ilik derecesinde savunan kigi Ehmede Xani'dir. Giiclii tasavvuf bilgilerine
sahip olan bu sairler Kiirt¢enin canli bir entelektiiel dile doniismesi i¢in ¢cabalamiglardir’’
(Hun, 2020, s. 33).

Hun’un ifadelerinden anlasildig1 iizere birgok siir ve divanlarin Kiirt¢e yazildigr goriiliir.
Avesta’mn, Kiirt ve Fars dillerinin atasi1 oldugu diisiiniiliir. Pers imparatorlugu’nda yaziya gegirilen ve
MO 2000°li yillara kadar uzanan Avesta, Zerdiisliik inancinin kutsal kitabidir. Orta Asya’da bulunan
toplumlarin tarihini, kiiltiiriinii, medeniyetini, dini ve toplumsal yapisini derinlemesine etkileyen bir
kaynaktir. Bu kutsal metin, inanglar, gelenekler, mitolojik Oykiiler, kahramanlik destanlari ve daha
bir¢ok alanda degerli bilgilere yer verir (Bu konuda daha ayrintili bilgi i¢in bk. Hun, 2020, s. 19).

Tirkee ile Kiirtce arasinda bazi kelimeler benzerlik gosterir. Kiirtgeden Tiirkgeye kelime gegisi
oldugu gibi Tiirk¢e’den Kiirtce’ye de gegisler s6z konusudur. Kurmang dili ile Tiirk¢e arasinda kod
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kaymas1 daha agirliklidir. Tiirkge’deki “’sehpa’’ kelimesi, Kiirtge “’sepe’’den gegmistir. Kiirtgede iic
anlamina gelen “’se’’ ve ayak anlamina gelen “’pe’’ kelimelerinin birlesiminden olusarak *’ticayakli’
anlamindaki “’sepe’’ kelimesi olusturulmustur. ’Sepe’’ kelimesi, zamanla “’sepa’’ olarak s6ylenilmeye
baslanmis ve son olarak Tirkcedeki halini almigtir. Kiirtceden Tiirk¢eye gegen diger bir kelime ise
“catal’’dir. ©’Catal’’ sozciigii, Kiirtcede ’car’’dan gelmistir. “’Car’’, Kiirtcede dort ve “’tal’” ise *’dal’’
anlamindadir. Dolayisiyla ¢’dort dalli”” anlamima gelen‘’carta’ kelimesi zamanla *’catal’’a
doniismiistiir. Kiirtgedeki “’pehlewan’’ kelimesi Tiirk¢e ’giires¢i yigit’> anlamina gelen “’pehlivan’’a
karsilik gelir.

Ayn1 zamanda “’ez kurbane teme’’ ciimlesi ‘’sana kurban olurum’’ olarak Tiirkceye ¢evrilir.
Ayni anlama gelen diger bir Kiirtce ifade ise ‘’Qurbana tebim’’dir. “’Ez kurbane teme’’ Agri’da
kullanilirken; Diyarbakir agzinda ise <’Qurbana tebim’’ (A. Iba, kisisel iletisim, Kasim 2023) olarak
ifade edilir. Climlelerdeki “’kurbane’’, *’qurbana’” ve “’kurban’’ kelimeleri goriildiigii izere benzerdir.
Bunun sebebi ise ’kurban’’ sdzciigiliniin iki dile de Farsca’dan ge¢mis olmasidir. Anlagildig lizere bu
climleler, diller arasi etkilesime Ornek teskil eder. Ele alinan ciimlelerde sozciik aligverisi tespit
edilmisgtir.

Gilintimiizde baskin dil ¢cogunlukla Tiirk¢e oldugundan Tiirkgeden, Kiirtceye kod kaymasi da
s6z konusudur. ’Ez ¢um odé’’ ctimlesi, Tiirk¢ede ‘“ben odaya gittim’” anlamina gelir. Anlasilacag gibi
Tiirkgedeki “’oda’” kelimesi, Kiirtgenin ses bilimsel yapisina uygun olarak “’odé’” sdzciigiine
donustiirilmiistiic. “’Tiirkce baskin, Kurmanci gerileyici ya da algilayici ikidillilik seviyesine sahip
olanlarda genellikle ‘cané mn stkilmis bu’, ‘camim sikildi’ bi¢iminde goriiliir’”” (Varol, 2021, s. 169).

“’Pazartesi’’, “’sali’’, “’carsamba’’, “’persembe’’, “’cuma’’, ‘’cumartesi’’ ve ‘’pazar’’ gibi
haftanin giinlerinden bazilar1 Kiirtceye fonetik degisiklerle doniistiiriilmiis oldugu kanisina varilir.
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“Dugem’’, “’sésem’’, “’carsem’’, “’péncsem’’, ’ini’’, “’semi’’ ve “’yeksem’’ olarak kullanilmustir.

Kiirtgede siklikla sdylenen “’ija’’ ifadesi, mutlu olundugunda, 6fke aninda veya saskinlik
esnasinda bircok duygu durumunu ifade etmek icin kullanilir. “’Ija’’ ifadesinin tam olarak Tirkce

karsilig1 olmamasina ragmen *’hadi ya’’, “’yok ya’’ ve ’hadi canim’’ gibi ifadeleri imler (A. iba, kisisel
iletisim, Kasim 2023).

Ayrica iki dilli bireylerin Tiirk¢e konusma esnasinda Kiirt dillerinden etkilenerek ciimle
kurdugu anlagilir. Bu tiir ifadeler, iki dilin etkilesimi sonucu ortaya ¢ikan ve her iki dilin kiiltiirel
yapilarindan izler tasiyan 6rneklerdir.

“Bagi gitmek: Kiirt¢ede kullanilan ifadenin gevirisi ile soylenegelen bir ifadedir. Basim gitti
biraz susun. (Hineki has bin, seré min ¢ii.)... Boynuna atmak: Suglamak anlaminda
kullamilan ifade Kiirt¢edeki kullammumin ¢evirisiyle Kullanilmaktadr. Kardesim odayi
dagitti benim boynuma atti.  (Biré/xwigska min odé belav kir 1é avéte stiiyé min.)... Gozii
ctkmak:. Bir seye, duruma veya kisive ¢cok acima anlami ifade etmek icin kullaniir.
Kiirtgedeki ,, cavé min birije" ifadesinin birebir ¢evirisi sonucu ortaya ¢ikmigtir. Vah goziim
ciksin, ne kadar zayiflanmigsin!  (Weylé! Cavé min birije, tu ¢iqas jar buyi.)”” (Aykag, 2016,
5.244).

Yukaridaki ciimleler, dilden dile geviri yoluyla gegirilen ifadelere 6rnek teskil etmektedir. Bu
tiir ifadeler, dilsel ve kiiltiirel etkilesimin somut izlerini gdsterir ve iki dilin birbirine nasil adapte
oldugunu gozler oniine serer.

Eski donemlerde Kiirt aile bireyleri evde ve cevrelerinde yalnizca Kiirtge konusurken;
cocuklarin, egitim-6gretim hayatina adim atmasiyla ve televizyonun etkisiyle Tiirkge ile tanigmislardir.
Boylelikle toplumda konusulan Tiirk¢ce ve ev ortaminda konusulan Kiirt¢e esit oranda kullanilmaya
baslamistir. Lakin Dogu’daki sehirlerden Bati’ya go¢ eden Kiirt ailelerde bu durum daha farklidir. Bu
cocuklar, yalnizca ev ortaminda Kiirt¢ce konusurlarken; c¢evrelerinde Tiirklerin ¢ok olmasi hasebiyle
Tiirkce baskin dil konumuna gelir. Bu grupta Kiirt¢e pasif dil haline gelirken; Tiirk¢e hakim dildir. Bu
durum ilerleyen zamanlarda Kiirtge bilenlerin sayisinin azalacagina isaret eder.

Alic dil olan Kiirt¢e yalnizca Tiirkgenin etkisi altinda kalmamistir. “’Kurmangga, Soranice ve
Zazaca elbette iginde yasadiklart toplumlarin dillerinden etkilenmis bir¢ok kelimeyi odiing almislardir’
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(Hun, 2020, s. 50). Kiirtge’de Farsca basta olmak iizere Tiirkge, Arapga ve birtakim Hint-Avrupa Dil
Ailesi’ne mensup Avrupa dillerinin de etkisi gdzlemlenmistir.

Yapilan ¢alismalardan elde edilen bilgilere gore Kiirt dillerinden en ¢ok Soranice konusulurken
ikinci sirada Kurmangea gelir.

“Tiirkiye ve Suriye’deki Kurmang¢camn nasil bir deger kazanacagina bagh olarak
Kurmancca ve Soranice arasindaki ucurum daha da derinlesecektiv. Her haliikarda
Kurmangga, Soranice ve Zazaca bagimsiz diller olarak gelecek kusaklarin kullaniminda
olacaktir’” (Hun, 2020, s. 68).

Her dil bir ulusun geg¢misine 151k tutar. Gelenek-gorenekler ve bircok kiiltiir dgeleri dille
kusaktan kusaga aktarilir. Hicbir dilin homojen olmadigi ger¢egi unutulmamalidir. Dolayisiyla yukarida
islenen konular dahilinde standart bir Kiirtge yoktur. Onun yerine Kurmang¢a, Soranice ve Zazaca gibi
ii¢ farkli dilden olustugu sdylenilir. Bu yiizden baz1 Oryantalistler Kiirtce yerine Kiirt Dilleri teriminden
bahsedilmesini dogru bulur. Ayn1 zamanda yukaridaki 6rneklerden goriilecegi gibi Kiirt dilleri de
heterojen dillerdendir.

3. LAZCA

Giliney Kafkas dil ailesine mensup olan Lazca, Rize, Artvin gibi Dogu Karadeniz’de
yasayan Lazlar tarafindan konusulmaktadir. Lazca, dilbilimciler tarafindan Hopa, Atina ve Vitze-
Arkabi olmak {izere ii¢ ayr1 lehgeye ayrilir. Hopa diyalekti Artvin’in Hopa ilgesinde konusulur.
Sanayinin gelismesi sonucunda giiniimiizde kirsaldan kentlere gé¢ ve genclerin okuma amaclh
biiyiik sehirlere gd¢ etmesi nedeniyle Istanbul basta olmak iizere Izmir, Ankara ve Bursa gibi
sehirlere Hopa lehgesi de Artvinli Lazlar ile go¢ etmistir. Diger bir diyalekt olan Atina lehgesi,
Rize’nin Pazar ve Ardesen ilgelerinde konusulur. Vitze-Arkabi lehgesi ise Artvin’in Arhavi ve
Rize’nin Findikli ilgelerinde kullanilir. “’Batidan doguya gidildikce, mesafeler arttik¢ca konusma
farkliliklar: belirgin bir sekilde kendini géstermeye baglar. Dogal olarak bu farkliliklar Lazcanin
sive ve agizlarim olusturmugtur’’ (Bayrak, 2022, s. 241). Genel olarak Lazca, Dogu Karadeniz
bolgesindeki sehir merkezlerinden ziyade kdy ve kasabalarda etkin olarak konusulmaktadir.

Kendilerini “’Lazi’’ olarak adlandiran Lazlarin bulundugu bolgeye Antik Roma ve Bizans
tarafindan “’Lazika’’ adi1 verilmistir. Lazlarin tarih sahnesine ¢ikmasi milattan 6nce sekizinci
yiizyila tekabiil eder. Lazlardan Urartu yazitlarinda ’Kolkheti’” adiyla bahsedilir. “'M.S. 1.
Yiizyildan itibaren “'Kolkh’’ yerine “’Laz’’ veya “Megrel’’ olarak anilan Megrel-Lazlar, dnce
Pontus Kralligina ve daha sonra da Roma Imparatorlugu’na karsi bagimsizlik savasi baslattr”’
(Aksamaz, 2013, s. 8). Lazika Kralligi’nda yasayanlar giiclenmis; Trabzon’a kadar yasadiklar
alan1 genisletmislerdir. Lazlar ile Bizanshilar arasinda kiran kirana savaslar yapilmistir.
Dolayisiyla uzun yillar boyunca Roma Imparatorlugu’nun egemenligi altinda kalan Lazlarm,
hakim dil Rumcadan etkilendigi goriiliir. Istanbul’un fethiyle Bizans Imparatorlugu’na son veren
II. Mehmet, Trabzon Kralligi’m1 da ele gecirince Lazika bdlgesi Osmanli topraklarina dahil
edilmistir. Osmanli ve Carlik Rusya arasinda yasanan 93 Harbi esnasinda goniillii Laz birlikleri,
Osmanli’nin yaninda Ruslarla savagmustir. Artvin ve Rize illerinden 93 Harbi esnasinda bir kisim
Laz, Bati’da yer alan Sakarya’nin Adapazari, Diizce, Bolu ve Yalova bolgelerine yerlesmis; bu
bolgelerde Laz topluluklari olusturmuslardir. Boylelikle Lazlar, Bati’da yasamlarini siirdiirmeye
baglamiglardir. Daha sonralari Kurtulus Savasi’nda bir takim Lazlar, takalariyla silah ve
mihimmati Samsun’a getirerek kendileri de bu bolgeye yerlesmislerdir. Yasanilan siiregle
Lazlarin Tiirkge ile etkilesimi zaman igerisinde hiz kazanmistir.

Laz topluluklari, goc ettikleri bolgelere kendi kiiltiir ve dillerini tasimslardir. Oz
kiilttirlerini kusaktan kusaga aktaran Lazlar, farkli cografyada dogmus olsalar da aile i¢inde bazi
kelimeleri Lazca 6grenmektedirler.

“Bu yerelligin icinde dogan bir ¢cocuk meyvelerin adlarini; gékyiizii, giines,
bulut, ay, yildizlar, toprak, suyu... korku, seving, kavga, ask ve dostluk, imeceyi
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anadil ile 6grenir. Cocuk anadil ile sekillenir. Cevresini tanmimaya, anlamaya ve
kendisini ifade etmeye baglar, tiretime katkida bulunur’’ (Aksamaz, 2013, s. 14).

Anlagildig1 tizere dil, bir toplulugun kiiltiiriinii ve yasam bi¢imini sekillendirir. Cocuklar,
anadilini 6grenerek yalnizca kelimeleri degil, ayn1 zamanda kiiltiirel kodlar1 da igsellestirirler. Bu
siireg, dilin sadece iletisim degil, ayn1 zamanda bir kimlik ve aidiyet duygusu olusturma islevini
de vurgular. Bu anlamda diller, bireylerin diinyay1 ve kendilerini anlamalarindaki en temel aragtir.
Lazlar, 6z kiiltiirlerini yagarken anadillerini bozmadan yeni nesillere aktarmislardir. Zamanla yeni
nesillerin egitim hayatinda Tiirk¢eyi 6grenmeleri, sosyal hayatta ve is sahalarinda Tiirkce gecerli
olmasi nedeniyle glinimiizde Lazca unutulmaya yiiz tutmustur. Bu yiizden Lazca bilenlerin sayisi
giin gectikce azalmaktadir.

“Cocuklarimin akademik c¢alismada ya da arkadaslaryla okulda zorluk
yasamadiklarindan emin olmak i¢in zamanmmin %80°i Tiirkce kullaniyorum.
Lazcayi da %20 civarinda kullaniyorum ¢iinkii onlarin kiiltiivel degerlerimizi
kaybetmelerini istemiyorum. Koyiimiizii ziyaret ettigimizde, diger oyuncular
Lazca konustugu igin oglum, topun yuvarlanmasina ‘yuvarlanmak’ yerine ‘gili
gili’ diyor’” (Haznedar, 2018, s. 158).

Gorildigi gibi Tiirkge, Lazlarin egitim hayatinda ve toplumla iletisimlerinde hakim bir
dil olarak islev goriirken, Lazcanin ise ev ve aile ortaminda konusulmasi ise kiiltlirel baglarin
devam ettirilmesinde 6nemli bir unsurdur.

Lazca, kullaniminin azalmasi sebebiyle UNESCO tarafindan tehlike altindaki diller
listesinde yerini almustir. ikidillilik iizerinde ¢alismalariyla taninan dilbilimci Belma Haznedar’m
2018 yilinda Lazca’nin giincel durumu hakkinda yaptig1 incelemenin sonucu asagidaki gibidir:

1. “Lazcamn geng kusaklar arasinda kullanimin giderek diistiigii,

2. 25 yas altindaki genglerin iicte ikisinin aralarinda sadece Tiirkge
konustugu,

3. Katilimci genglerin sadece %6 ’sinin Lazca konusurken kendilerini
rahat hissettigi, %94 gibi biiyiik bir boliimiiniin ise, baskin dilinin Tiirkge
oldugu,

4. Son kirk yilda yasanan gé¢ ve sehirlesmeyle birlikte Karadeniz
bolgesinde kiiciik yerlesim birimlerinde yasayanlarla Marmara bolgesinin
Istanbul gibi biiyiik kentlerinde yasayanlar arasinda Lazca kullamminda
bolgesel farklar goriildiigii, Karadeniz bélgesinde esler arasinda Lazca
kullamimi %46 larda seyrederken, Marmara bolgesinde bu oranin %12 gibi bir
diizeye diistiigii,

5. Mavi yakali ¢aliganlarin yarisina yakini Lazca konusurken, beyaz
yvakalilarda bu oranmin %15 civarinda oldugu,

6. Katilmcilarmm %60 min ¢cocuklariyla Tiirkce konustugu,
7. Egitim diizeyi arttik¢a, Lazca kullanimin ciddi ol¢iide diistiigii,

8. Buna ragmen, iiniversite mezunlart arasinda Lazcamin onemli
oldugunu diisiinenlerin %90 oranminda ve ¢ocuklarimin Lazca oOgrenmesini
isteyenlerin ise katilimcilarin %84 iinii olusturdugu goriilmiistiir’’ (Haznedar,
2021, 5. 77).

Artvin Hopa’dan bir Laz aile ile yapilan goriisme esnasinda ailenin seksenli yaslarda olan
biiyiikleri Lazca’nin anadilleri olmasina ragmen giinliikk konugma disinda kullanilmayan ifadelerin
bir kismin1 unuttuklarini ifade etmislerdir. Bu durumun sosyolog Richard Lambert ve filolog Barbara
Freed’in 1982 yilinda ortaya attig1 dil asinmasina 6rnektir. “’Iki dilli ortamlarda ya da etnik azinlik
topluluklarinda, siyasi ve toplumsal nedenlerden dolayr bir dilin baska dilin yerine kullaniimast,
anadilindeki dil becerilerinin giderek azalmasi olarak tanimlanmaktadr’’ (Taghizadehzonuz, 2021,
s. 15). Artvin’de yasayan seksen yas civarindaki kadin ve erkek bireylerle yapilan goriismelerde
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haftanin giinleri soruldugunda Tiirkge olarak cevap alimmustir. Lazcasini soylemeleri istendiginde ise
giinlerin bazilarini Lazca ifade edip; ’cumagxa’’ (carsamba), ‘’cagxa’’ (persembe) ve ‘’sapat’oni’’yi
(cumartesi) hatirladiklarini sdylerler (T. Yorgun, kisisel iletisim, Kasim 2023). Lazlarin genelinde
bu ii¢ giin disinda diger giinleri unuttugu goriilmiistiir. Aynt durum Rize Ardesen’de de soz
konusudur. Giinleri sirasiyla Lazca sdylendiginde rahat bir sekilde animsadiklari goriilmistiir.
Gozlemlenen bu durum ayni zamanda unutulan bir kelimenin sdylendiginde zihinde canlanmay1
filolog Ludmila Isurin ve Christy Seidel’in uyuyan dil denencesi goriisleriyle baglantilidir.

“Uyuyan Dil Denencesi’'ne gore, asinmis dil konusuculari, dillerinin tamamini veya bir
kismini asla tamamen kaybetmezler, kaybolmus gibi goriinen kisimlar sadece aginmuis dil
konusucularinin zihninde uyumaktadir ve hipnoz veya yeniden ogrenme gibi miidahalelerle
yeniden etkinlestirilme potansiyaline sahiptir’’ (Taghizadehzonuz, 2021, s. 44).

Karadeniz’de yasayanlar kendi aralarinda az da olsa Lazca kelimeler kullanirken; diger
sehirlere go¢ eden Lazlar, yalnizca kendini ifade edebilecek diizeyde Lazca anlayip konusabildigi
goriiliir. Gog arka plani olan otuz yas alt1 bireyler ise Lazca’dan tamamen uzaktir. Yalnizca belirli
kelimeleri anlayabilmektedirler. Artvin’den Istanbul’a kii¢iik yaslarda gé¢ etmis yirmili yaslarmin
sonunda olan bir bireyle yapilan goriismede Lazcaya hakim olmadigi gozlemlenmistir. Fakat
kiigtikliigiine ait “’uykusu gelmis hadi yatir’’ climlesinin Lazcasi “’kodanci’’ bireyin aklinda kalan az
sayidaki kelimelerden biridir (B. Gokgel, kisisel iletisim, Kasim 2023). Ailenin ev iginde Tiirkge
konugmalarina ragmen; bir takim ifadeleri aile ortaminda Lazca kullanmaktadir. Cocuga
hissettirmeden uyutma eylemini baska birine gizli bir sekilde sdylemeye calisirken; birey, kiigiik
yastayken zamanla bu kelimenin uyuma eylemini imleyen bir kelime oldugunu idrak etmistir.
Ornekte verildigi gibi aile biiyiikleri, cocuklara Lazca dgretme amaci giitmese de cocuk zaman
icerisinde kodlar1 ¢6zebilmektedir. Lakin Artvin’de yasayan geng neslin Lazcay1 diizgiin bir sekilde
konusabildikleri ve kelimelere hakimlerdir.

Lazca ve Tirkge arasinda kod kaymas: “’puci misin?’’ climlesinde gozlemlenir. ‘’Puci’’nin
Tiirkce karsiligi “’inek’’ anlamina gelmektedir (F. Atakuru, Kasim 2023). Lazca bir kelime olan
“’puci’’ye Tiirkge soru eki olan “’misin?’’ eklenerek; ciimleye Lazca baslanip Tirk¢e devam edilmis
olur. Bu durum geng ve orta yas grubunda goriliir. Ciimlenin Lazca ashi olan “’puci oreri?”’yi
genellikle yasli kesim kullanmaktadir. “’Puci misin?’’ gen¢ nesil tarafindan biri, bir seyi
bilemediginde espri amaciyla kullanilan bir ciimledir. Halk arasinda siklikla bu ifadeye yer verilir.
Ayni zamanda bu kelime grubu, kars1 tarafin sevimliligine isaret eder. Boylelikle “’puci’’ kelimesi,

anlam kaymasina ugramstir.

“’Aksam bize gel’’ ciimlesinin Lazca kullanimi ‘’Mohdi aksam c¢ikindi’’dir (F. Atakuru,
kisisel iletisim, Kasim 2023). Goriildigii {izere bu ciimlede ‘’aksam kelimesi’’, kod degisimine
ornektir. Lazca konusulurken kod degisimi genellikle baglag ve kalip ifadelerle gerceklestirilir. “’Yok
yok mja ojguru cemaccu!”’, ‘‘Yok yok siit yandi yandi.”’ (Yaman, 2023: 194).

Aynit zamanda Tiirkce’den Lazca’ya kod aktarimi yapilan ifadelerin ‘-pe’ ve ‘-epe’

takilariyla yapilir. “’Yogurtepe kon ii¢ dort kutti kon huy boli kon’’, ‘Yogurtlar var ii¢ dort kutu var
simdi ¢ok var’’ (Yaman, 2023, s. 198) ciimlesi Ornektir.

Ardesen’de konusulan Atina Lehgesi konusucusuyla yapilan bir goriismede Lazca’da “’ela’
kelimesinin Tiirkgede ‘’gel’” anlamina geldigi ifade edilmistir (O. Bucan, kisisel iletisim, Kasim
2023). “’Ela’’ kelimesi ayn1 zamanda Yunancada da “’gel’’ anlamindadir. Goriildiigii gibi zamaninda
Rize Ardesen’deki halkin, Pontus Rum Imparatorlugu topraklarinda yasadig1 igin dil etkilesimleri
s6z konusudur.

“Lazcada r’ler kimi zaman y’ye doniistiigii gibi ayni zamanda diistiigii durumlar da soz
konusudur. Omur > omuy (erik), uskur > uskuy (elma)’’ (Bayrak, 2022, s. 241) bu duruma 6rnektir.
Ayni zamanda bu durum Lazlarm Tiirk¢esine de yansidigi sonucuna varilir. Gilinlimiizde Lazca
denildiginde akillara Karadeniz agz1 gelmektedir. Lakin Karadeniz agz ile Lazca ayn1 olgu degildir.
“Hagen’’, “uy’’, “’da’” ve “‘usagum’’ kelimeleri Karadeniz agzina 6zgii oldugundan Lazca ile
Ozdeslestirilmistir. Bu ylizden Lazca’nin kesinlikle bir ag1z degil; kendi basina bir dil oldugunun alt1
cizilmelidir.
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Gogler ve sosyal yaganti sonucunda Lazca unutulmaya yiiz tutmus dillerden yalnizca biridir.
Lazca, arastirmaya alinan diger dillere oranla Tiirk¢e’nin etkisi altinda daha ¢ok kalmistir.
Dolayisiyla bu dil konusucularinin sayis1 giin gectikgce azalmaktadir. Ayni1 zamanda bu 6zellikleri
geregince Lazca, UNESCO tarafindan tehlike altindaki diller listesindedir.

SONUC

Tiirkiye Cumbhuriyeti’nde hakim dil Tiirkce’nin yaninda birden fazla dil konusulmaktadir.
Tiirkiye’de konusulan Arap lehgeleri, Kiirt dilleri ve Laz diyalektleri alfabetik siraya gore ele alinmustir.
Iki dilli bireylerin yalmzca ev ve o dili bilen akraba ortamlarinda anadillerine maruz kalarak 6grendikleri
goriilmiistiir. 1ki dilli bireylerin egitim ve tiim sosyal hayatlarinda Tiirkce hakimdir. Bu sebeple
anadillerinde okuma-yazma 6grenme geregi duyulmadigi gozlemlenmistir. Ayni zamanda sinirli bir
alanda konugmalari, bireylerin anadillerinden uzaklasmaya ve unutmaya basladiklarinin gostergesidir.
Bir dilin konusulmamasi o dilin tehlike altinda oldugunun gostergesidir. Ele alinan tiim dil ve lehgelere
bakildiginda her dil, iist dilinden farklilasarak Tiirkcelesmeye baslayip heterojen bir dil olustugu
kanisina varilmistir. Dil yozlasmasi, dil etkilenimi, kod degisimi ve kod yansimalar: etrafinda yapilan
aragtirma sonucunda dil kaybina yol agmistir. Gdgler nedeniyle genis cografyaya yayilan iki dilli
bireylerin 6z kiiltiirlerinden uzaklasmasiyla Tiirkge baskin dil olmustur. Iki dilli bireyler ile yapilan
goriismelerde farkli cografya ve egitim seviyelerinde olmak lizere bes yasindan doksan yasina kadar
genis bir inceleme yapilmistir. Yas sayisi azalan gruplarda ve go¢ gegcmisi olan bireylerde dil kaybinin
ileri seviyelere ¢iktig1 gézlemlenmistir. Elde edilen resmi veri (Bu konuda daha ayrintili bilgi i¢in bk.
Bakay, 2020, s. 9) ve goriismeler gelecek nesillerde 6zellikle de Lazca’nin yok olma tehlikesi altinda
oldugunu gostermektedir.

Anadolu topraklari tizerinde diinyanin en eski, kadim milletleri yasamistir. Koklii bir tarihe
sahip olan bu topraklar ayn1 zamanda zengin bir kiiltiir ve dil mirasina sahiptir. Asirlardir bir arada
yasamig halklarin dilleri glinlimiizde de konusulmaya devam etmektedir.
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EXTENDED ABSTRACT

Language is more than a tool for expressing emotions and thoughts. It is also an instrument for building
social structure and transmitting cultural heritage across generations. While people communicate with
each other, they also carry traces of historical processes with them. A language not only reflects society's
daily life but also carries the values, beliefs, and social structure of the past into the future. Furthermore,
it is a cultural heritage. Languages that carry this heritage are one of the key elements of cultural
interaction between different communities and serve as a link that ensures the perpetuation of cultural
ties.

In every society, in addition to the dominant language, different languages can continue to exist. The
dominant language influences the form and structural features of other languages, leading to the
emergence of linguistic diversity. Many studies have shown that in multilingual individuals who interact
with different languages, new linguistic patterns, words, and sentence structures emerge. This situation
reveals how language is shaped in a social context and also highlights the interaction between different
languages.

The official language of the Turkish Republic is Turkish, but many people in Turkey actively speak
languages other than Turkish. Although Turkish is the dominant language across the country, other
languages such as Arabic, Kurdish, Laz language, and Armenian are also widely spoken in various
regions, especially in places with substantial ethnic and cultural diversity. This situation forms an
important foundation for understanding linguistic diversity and examining how these languages interact
with each other. Moreover, Turkey’s linguistic diversity has a structure shaped by historical processes.

This article focuses on the Arabic, Kurdish, and Laz languages, which are spoken in Turkey and hold
significant cultural importance. Each of these languages offers a unique linguistic richness with their
history, dialect, and geographical distribution. Arabic is spoken intensively in Turkey’s southern and
southeastern cities, Kurdish is spoken primarily in southeastern and eastern Anatolia, and Laz language
is predominantly spoken in the Black Sea region.

The main purpose of this study is to examine the interaction between Turkish and Arabic, Kurdish, Laz
language in the multilingual social structure of Turkey, as well as the linguistic reflections of this
interaction. It aims to demonstrate the effects of linguistic diversity on social structures by examining
the historical, cultural, and socio-linguistic relationships of these selected languages. Additionally, the
study intends to investigate the effect of linguistic interaction on language use, especially among
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individuals from different age groups and education levels. In this context, it seeks to illustrate the
influence of Turkish on other languages through concrete examples.

In the scope of the research, interviews conducted with individuals from different age groups and
education levels have been supported by concrete examples of linguistic interaction. These interviews
allow us to better understand the transitivity between languages and the linguistic dynamics of societies.
In particular, the effects of societal changes such as migration, modernization, and urbanization on
language have been examined, with a focus on how these selected languages have evolved in urban
areas and how they have changed according to different social classes and age groups. As a result,
linguistic diversity in Turkey is not merely a tool of communication, but a reflection of the cultural
structures, historical backgrounds, and social relationships of societies.
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Abstract

Diyarbakir is an ancient city, the cradle of many great civilizations in the Southeastern
Anatolian region of Turkey, and hosts profound historical and cultural motifs from
these civilizations. Therefore, the historical past of the city needs to be examined today.
The famous Kurdish scientist Al-Jazari (b. 1136, d. 1206) contributed to the field of
engineering; and he is a scientist known as the founder of Cybernetics. Additionally,
Al-Jazari played an important role in the formation of various linguistic concepts
related to the field and in the transfer of cultural achievements to next generations. This
study aims to examine Al-Jazari’s mechanical works that contributed to world literature
and science in a cultural and linguistic context. In the study, qualitative research model
was used and the data were collected and analyzed through document review method.
More than 100 technological works in Al Jazari's Kitdb al-Hiyal constituted the sample
of the study; the contribution of these works to culture and language development was
taken as the basis. It was Concluded that Diyarbakir is the meeting point of different
cultures, and that Al Jazari's works presented new cultural values to the society, and
brought in many linguistic terminologies to the technical literature.
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1. INTRODUCTION

In every period of the history, there have been some prominent people, who invented
technological and innovative tools. The most important feature distinguishing these people from the
other members of society is their ability to design and build tools, devices, and machines making the
work and life easier by breaking common thinking patterns. Such innovative people have left their marks
on the era in which they lived and have been a source of inspiration for centuries after them.

Innovative inspirations of those people hold a great deal of impact in terms of being a mediator
to act between society and culture. It is asserted that culture has been serving as an important agent in
the lives of people since the early ages, and it generally consists of the whole of intangible and concrete
values in the fields of belief, language, art, literature, emotion and thought (Tergip, 2014); therefore, it
is a bridge in each phase of human beings. The role of culture on language development of a certain
society is also immense as it is acknowledged that language acts as a bridge between society and culture,
and it forms the way of life for a society, thinking, worldview, world philosophy and learning the main
concepts (Aksan, 2004). There are many claims about the definition and roles of language for culture,
society and innovations; to start with, language has connections with science, art and thought so that it
may be able to control many aspects in society such as guidance, persuading and experiencing new
concepts thus it may make a society rather affluent (Ergeng, 2000). Baki and Karakus (2012) are on the
idea that language is certainly the biggest value of the society as it acts as a transmitter among
generations in many ways such as culture, science and art. Language is dynamic, and it may be shaped
in various positions based on the requirements of human beings, thoughts and lifestyles (Belet, 2005).
Yasar (2008) claims that the first function of language is to orientate the individual to a culture to be a
member of the culture and to live and transmit the aforementioned culture so that human beings can get
benefit from cultural, scientific and conceptual values. Thanks to language, it is possible for someone
to develop his / her critical thinking and analyzing skills in order to come up with masterpieces (Giiner,
2016). Considering the mediated significance of language on culture and science, it is clear that many
personalities conducting various innovations or studies throughout history contribute to science, culture
and language simultaneously.

Regarding crucial figures pioneering significant masterpieces in history, it is possible to claim
that one of these personalities is the Muslim scientist whose full name is Abu'l 1zz Ismail 1bn Rezzaz
Al-Jazari, commonly known as Al-Jazari. Al-Jazari was the first scientist to create cybernetic and robotic
tools and machines in the Middle Ages. The tools he invented were developed, and today's automation
systems have been obtained. In this study, the terminological contributions of Al-Jazari's innovations to
the field of science and spoken language and their effects on culture are being investigated. In the
literature review, although there are many works about Al-Jazari's life, personality, tools, and machines,
no work based on the linguistic and cultural effects of these innovative tools and machines has been
encountered. Therefore, it is thought that this article will respond to an important need in the scientific
world.

2. LITERATURE REVIEW
2.1 Al-Jazari’s Biography

Al-Jazari was born in 1153 in the Tor (Dagkap1) neighborhood of Cizre. However, there are
different dates of his birth and death in different sources. While some sources denote the years he lived
as 1136-1206, other sources show the dates 1153-1233 (548-630 Hijri) (Akman 1974:1-3; Yasin
2006:13). According to Yasin, Al-Jazari died in 1233 in Cizre, in the province of Sirnak, which is now
located in the Southeastern Anatolia region of Turkey, and his grave is still in the courtyard of the
Prophet Noah mosque there (Yasin 2006:14).

2.2 Al-Jazar?’s Life in Diyarbakir

Al-Jazari lived in the Middle East in the middle of the twelfth and early thirteenth centuries, while
Europe was experiencing the dark period of the Middle Ages. He worked as the chief engineer of the
palace of the Artuqid Principality in Diyarbakir, which was then a principality of the Anatolian Seljuk
State (Alkan 2015:57). Al-Jazari was a scholar, mathematician, miniature master and artist who served
as the chief engineer in this palace for 32 years (Ertiirk and Yayan 2012:454; Korkutata and Z. Fuat
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Toprak 2013:40). He was born in Cizre, and he spent most of his life in Diyarbakir, returned to his
birthplace, and died there (Korkutata and Z. Fuat Toprak 2013:40).

Figure 1. Abu’l Izz Al-Jazari

(Anonymous 2018:1)

2.3 Cizre in the X111 Century

Cizre is located in the Southeastern Anatolian Region of Turkey and has maintained its
importance since its foundation. The reason why it is such an important settlement is its topography,
climate, water resources and agricultural lands, transportation, and security in the Upper Mesopotamia
region. Therefore, throughout history, important historical events took place in this city, and the city
was invaded many times. Cizre is located at one of the important points on the trade route between
Diyarbakir, Mardin, and Mosul. Cizre was conquered by lyad bin Ghanem in the seventh century, during
the reign of the second caliph Omar. According to some sources, Cizre was joined to Muslim lands not
by war but by peace. The city was under the rule of the Umayyads, Abbasids and Ayyubids until the
thirteenth century (Karademir 2019: 433-440). During Al-Jazari's lifetime, Cizre was under the rule of
the Zengis. On the other hand, Diyarbakir was under the Artuqid rule (Korkutata & Z. Fuat Toprak
2013:40).

2.4 Diyarbakir in the X111 Century

The exact date of the foundation of Diyarbakir is unknown; however, in the light of the findings
from the excavations in Cayonti, it can be said that the history of this settlement dates back to 10000
years ago. According to the records kept during the Roman period, it is thought that the inhabitants of
Diyarbakir in 3000 BC were the Hurrians (Boran & Aykag¢ 2019:274; Ergiil n.d.:7). Diyarbakir is one
of the first settlements in human history. For this reason, different nations, states, and empires settled
and lived in this city and created their civilizations. These are, respectively, the Hurrians, Hittites,
Urartians, Assyrians, Akkadians, Persians, Macedonians, Romans, Byzantines, Sassanids, Khulefa-i
Rashidin, Umayyads, Abbasids, Hamdanids, Marwanids, Buyids, Inalids, Sheikhogullari, Artugids,
Seljuks, Ilkhanids, Timurs, Akkoyunlus, Safavids and Ottomans (Ergiil n.d.: 7). Diyarbakir was annexed
to the Muslim lands on 27 May 639 by Iyad bin Ghanem, one of the Islamic commanders, with a force
of 8 thousand soldiers within a period of 5 months (Ergiil n.d.:10).
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Figure 2. Diyarbakir Walls (Old Urfa Gate) (Antoloji Diyarbakir, 2024).

Figure 3. Diyarbakir Great Mosque (Ergiil, n.d.).

Diyarbakir is one of the rare cities that has maintained its importance since the beginning of
history. This city has been home to many civilizations, and each civilization has left its cultural traces
in the city. In addition to this cultural heritage, Diyarbakir also attracts attention with the important
scientists, cultures, and artists it has raised in the historical process. In this article, one of the scientists
who was born or lived in Diyarbakir will be studied. This scientist is Abu'l 1zz Al-Jazari. In addition,
the following scientists also lived in Diyarbakir: Seyf al-Din Amidi, the world-class theologian and
philosopher, ‘Abd al-Wahid b. Muhammad Amidi, Ibn Nubata, Ibn al-Asad al-Farugt, Ali b. Ahmad,
Ibn al-Azrak, Zehebi, Molla Chalabi, Hanilizade Muhammad, Mudarris Haji Ragib, ‘Abd al-Wahid b.
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Muhammed, Muslihiddin Lari, Molla Giirani, Prof Dr Gazi Yasargil, Prof Dr Orhan Cezmi Tuncer,
Prof Dr Nejat Diyarbekirli, Sevket Beysanoglu etc. (Isik 2014:1).

3. METHOD

The current study is a qualitative study, and it adopts qualitative research design. All the data
for the study have been obtained via document analysis. Creswell (2002, 35-60) defined qualitative
research as a method where the researcher explores a central phenomenon; and questions the
participants’ comprehensive and general questions; and gathers detailed opinions of the participants in
word or image forms. In addition, he added that in this type of research, the inquirer analyzes and codes
the data for description and themes. Then he makes comment on the meaning of information by drawing
on individual reflections and previous research by finally writing down a final report including personal
biases and a flexible structure. Therefore, while designing a qualitative research paper, it is necessary to
concentrate on the process as well as the outcomes, and to let the design appear, and to use the inductive
reasoning, and develop a sophisticated image of the phenomenon, and discuss the context of it, and
definitely to the scientific method. When it comes to document analysis, Ritu John has brief information
on “What Document Analysis is” as “A Comprehensive Guide” in blog Docsumo Document Al. In her
article, she states that document analysis is very crucial in not only academia, but also in journalism,
law and business because it enables the researchers to study out precious information, detect structures
and dig out conclusions from the written materials in the range of historical manuscripts to modern
digital documents. John goes on giving information about document analysis as a very important and
systematic process for evaluating the electronic and printed documents from digital files to traditional
paper materials. Document analysis is generally used in historical records, archival documents and
textual data in academic and scientific research to take out the necessary information. In this sense, this
method helps the inquirer to comprehend historical events, cultural changes, and societal trends since it
makes available to analyze the primary sources. John gives a table for the techniques of document
analysis as “Content Analysis”, “Contextual Analysis”, “Network Analysis”, “Comparative Analysis”,
“Statistical Analysis”, “Thematic Analysis”, “Visual Analysis” and “Discourse Analysis” (John, 2024).

4, FINDINGS
4.1 Al Jazari and His Innovative Machines

As his name suggests, Abu'l 1zz Al-Jazari was from Cizre. Al-Jazari completed his education
and training in Jamia, a Kurdish madrasah (Cirak & Yoriik 2015:175). He was the first of the engineers,
the scientists who laid the foundations of the computer, and he was a physicist, a painter, an engraver, a
sculptor, a science-technician, and a person of art. Al-Jazari is the inventor of 60 different machines and
tools such as clocks, robots, sanitary ware, water machines, combination safes, combination locks,
automatic children's toys, and thermos. He is also the pioneer of cybernetic science in the world. Al-
Jazari made the knockers of the Great Mosque during the time of Abul Qasim Mahmud Sanjarsah, who
served as the emir of Cizre between 1162 and 1170. These knockers became famous as ‘Cizre Dragons .
After the death of this emir, Seyfeddin Gazi bin Kudbeddin Zengi, who ruled the city between 1170 and
1181, levied very high taxes on the tools and machines made by Al-Jazari. For this reason, Al-Jazari left
Cizre in 1174 and migrated to Diyarbakir, which was then the capital of the Artuqids. Here, he became
the chief engineer at the palace of Muhammad bin Karaaslan, the Artuqid ruler of Diyarbakir. Upon the
death of Muhammad bin Karaaslan, his son Abul Fath Nasiruddin Mahmud, ruled Diyarbakir between
1200 and 1222. Al-Jazari also served him for more than 25 years. After a total of 32 years of service, he
returned to his hometown of Cizre and died there (Yasin 2006: 13-17).

Known for his sharp intelligence, Al-Jazari built machines that operated only with water and
mechanical equipment to ensure their practical use in daily life. It is possible to understand the high
level he reached in the field of hydraulics from his book ‘Kitab-ul Cami-i Beyne-el ilm'i v-el-amel-en
Nafi’ fi Es-Swinaati'l Hiyel" (Korkutata & Z. Fuat Toprak 2013:45; Onursal 2012: 1029). Al-Jazari
designed and built kitchen appliances, water clocks and musical instruments that work with water
(Ceylan & Demirci 2022:128). Al-Jazari generally used Seljukian human figures and Uyghur art of
painting in the miniatures of the Figures of the tools and mechanical objects he made. There are



MESOPOTAMIA: JOURNAL OF INTERDISCIPLINARY STUDIES

Volume....4.- Issue: 2, December 2024 o
Mehmet Veysi BABAYIGIT-Ihsan PILATIN

manuscripts of this work Kitab fi ma'rifat al-Hiyal al-handasiyya, dated 1315 and 1354. The lines and

colors used in the miniatures in the book are abstractive, as in the examples of early Islamic miniature
art (Ertiirk & Yayan 2012: 456).

Some of the innovative robotic and automatic machines Al-Jazari made:
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Figure 4. Elephant Water Clock of Al-Jazari (Anonymous, 2018).

Each figure in the elephant water clock has both a task and a symbolic message. For example,
it is believed that the seated figure on the castle is Salah ad-Din Ayyub and that Al-Jazari used this figure
out of deep respect for him. Other elements are thought to symbolize countries and trade with them,
with each animal figure representing a myth. For example, the elephant symbolizes royalty and nobility,
the Phoenix symbolizes rebirth and life, and the dragon symbolizes strength and invincibility.

The basic operating principle of this magnificent timepiece is that a bowl with a hole in the
bottom completes its one-hour cycle by being turned by the rim, rather than sinking vertically. This
constitutes the basis of the time measurement system. The perforated bowl floats in a water tank placed
inside the elephant's belly. Filled with water, the bowl slowly sinks and lies on its side; in the meantime,
it pulls three ropes attached to it. These three ropes activate the mechanisms that control the thirty balls
released one by one. Each ball activates the movement of the dragons, and the scribe figure starts to spin
around itself. Al-Jazari's genius lies in the precise adjustment of the bowl with the hole at the bottom. It
takes exactly half an hour for the bowl to fill, sink and start a new cycle. When the bowl sinks to the
bottom, it makes a sound like the flute, and thanks to the mechanism, the Phoenix turns round.
Meanwhile, the released ball turns the dial behind the figure of Saladin Ayyubi. The figure of Saladin,
who turns to the right or left, determines which falcon will release the ball with this movement. The
dragon, descending down with the weight of the ball dropped by the falcon and falling into its mouth,
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drops the ball into the vase behind the elephant keeper. This movement moves the elephant keeper's arm
and a ringing of the bell be heard as the ball enters the vase. On the dial above Salah ad-Din Ayyub,
half-filled circles indicate the time every half hour. This series of movements continues in harmony with
each other, repeating once every half hour. This clock would have to be wound twice a day, in the
morning and in the evening. To do this, thirty metal balls had to be returned to their original positions,
and the water level had to be maintained, as the length of the day and night varied from day to day, so
that the time called an hour varied (Anonymous 2018:1).

Figure 5. Ablution Machine of Al-Jazari (Anonymous, 2018).

When Al-Jazari was the chief engineer at the Artugid palace in Diyarbakir some 800 years ago,
the ruler Mahmud made the following request of him: ‘When I perform ablution, my servants pour water
for me to wash my hands and feet. Therefore, | feel uncomfortable because their rights have been
transferred to me. Find a solution to this.” Upon this, Al-Jazari managed to build a robot that could pour
the ablution water to the person performing ablution and presented this machine to the ruler. The
working principle of the machine is as follows: Water comes from the water tank on the robot figure,
which looks like an adult male, along a column. This incoming water passes through the robot man's
hand and reaches the jug. After a while, the jug filled with water becomes heavy. Due to this heaviness,
the water is poured into the jug and into the pool, where the ruler will perform ablution. In addition,
when the water level in the jug rises, the air in the jug is compressed; this compressed air makes the
peacock sing as it comes out of the small hole specially opened. When the water is emptied and the jug
becomes lighter, it returns to its original position. This process is repeated several times. In the
meantime, the ablution water poured by the monarch is transferred by the peacock in the pool at the
bottom to the secret tank by the robot man. As the amount of water in the tank increases, the float in it
gradually rises; this movement extends the robot man's arm holding the towel forward and extends the
towel to the monarch. When the towel is handed to the monarch, the ablution process is complete
(Anonymous n.d.: 6).
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Figure 6. Candle Clock of Al-Jazari (Ibn Al-Latif, 1988).

Above, three innovative machines built by Al-Jazari are given as examples of more than 100
machines with their visuals. When the working principles of the first two machines are carefully
examined, it is seen that the working principle of Al-Jazari's automatic machines is based on the
activation of a part by the movement that occurs on another part of the machine. It is noteworthy that
Al-Jazari obtained the necessary movement from the buoyancy, pressure and flow velocity of water, as
well as the principles of shifting the center of gravity in his instruments operating with the hydro
mechanical system (Alkan 2015: 59-60).

In the context of cultural diversity, a modern model of Al-Jazari's ‘Elephantine Water Clock’,
exactly three times larger than the original, is now located in the Ibn Batata Mall in Dubai, one of the
largest shopping centers in the world (Figure 7). This Elephant Water Clock measures seven meters
high, four and a half meters long and one meter and seventy centimeters wide, with a total weight of
seven and a half tones. This clock, which can be regarded as a monument of cultural diversity, includes
the Greek Archimedes' laws of water, the water clock system of Indian origin, the elephant symbol of

India, the Phoenix of Egyptian origin, as well as Arab figures, Persian carpets, and dragons from Chinese
culture (Anonymous 2018: 6-7).
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Figure 7. Elephant Water Clock a Monument of Cultural Diversity in Dubai Ibn Batuta Mall (Anonymous,
2018).

4.2 Al Jazari’s Contributions to Language Development and Culture

Al- Jazari is a rather significant figure in science and Islamic world as his automatic innovations
are great contributor for the development of engineering, artificial intelligence and cybernetic; thus, the
terms founded by Al Jazari in the 12" century are indicators of new expressions to be used in
occupational language. The following books are masterpieces of Al Jazari:

e Thebook “Kitab fi ma-'rifat al-Hiyal al-handasiyya” is one of masterpiece as it includes
a great deal of knowledge on engineering and tricks to boost engineering. Therefore, it
is possible to claim that the books integrates many terminologies about engineering in
1206; however, most of the obtained data at that time may act on paper and not used in
practical life.

e Another book “Kitdb-al-Jami Beyn-al-1lmi vel-Amel-in-Ndfi fi Sindat-il-Hiyal” is rather
beneficial for boosting practices and data about the usage of machines.

When these two books are considered, it is possible to assert that Al-Jazari contributed to the
linguistic terminology of various occupational words in history. In other words, he wrote many
terminological vocabularies on engineering and cybernetic, which mean that these terms were put into
practice by means of the practices and artefacts of Al-Jazari. Besides, technology has been announced
by some of influential countries since 1960s; hence, they state many terms and occupational phrases
from that period; however, these two books are clear indicators of former terminological words on
technology, engineering and cybernetic. Also, his calculations and innovations have boosted many terms
and aspects of Science and Linguistics at the same time since he has left many innovations which are
still available in Diyarbakir.
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4.3 The Effects of Al-Jazari’s Innovative Machines on History

The technological innovations created by Al-Jazari have had contributions to engineers,
researchers and scholars. Therefore, the technological history of Al-Jazari’s systems, which were used
to lift the objects with the help of water, shows the place and importance of water in modern technology
and are inspiration for engines of internal combustions and piston structures. The machines of Al-Jazari
have great significance in the history of technological developments carried out by human as the books
that contain clear and detailed drawings and descriptions of his machines have been great help for the
coming innovators since every machine he built has remarkable and sophisticated features compared to
historical machines. Al-Jazari is known to have made first automatic machines, which are accepted as
the first models of robotics and cybernetics with regard to the world history of science. Therefore, this
formed the milestone of today's cybernetics and mechanical sciences. Al-Jazari has created cornerstones
of modern technology by using technology and science in an unusual way compared to the conditions
of his time and in the machines that Al-Jazari made there is a significant balance or adjustment system,
which has inspired modern automatic control system science (Uzun, A., & Vatansever, F. 2008).

5. CONCLUSION AND DISUCSSION

Al-Jazari, a Kurdish inventor and innovator, was born in Cizre of Sirnak, which is a province in
the Southeastern Anatolia and led great deal of his life in Diyarbakir, which was the capital of Artugid
Principality, in the thirteenth century. The time he lived was a period when Europe was experiencing
the dark Middle Age.

The prominence of Al-Jazari comes from his innovative and creative approaches in the field of
cybernetics since the tools that he built were the first automated machines. Although he was born in
Cizre, he created most of his innovative tools and machines in Diyarbakir since the Artuqid ruler
provided him with a convenient environment to work and build his machines. It is remarkable that Al-
Jazari built more than 100 machines, which were used for different purposes ranging from serving
people to entertaining them. The machines that he made had impacts on various areas such as linguistics,
culture and history. The fact that an innovation used in the society makes it available to utilize its names
and terminology together, which enhances the language spoken. The names of the machines and their
functions made the language of the time richer. In addition, the use of such machines definitely have
some influences on the culture of the community because innovations change the culture and way of
behaviors of the people. The societies that use the new machines adopt a different culture in their lives
since the machines provide facilities in some specific fields of life. It is important that these innovative
machines have affected the history of the states that use them. At least, these communities feel superior
to the societies that do not possess them.

Besides, Al-Jazari ‘s innovative machines in the thirteenth century are still written in some
books, and these books that Al-Jazarl wrote about these automatic machines are still available with the
drawings and account of their working systems. According to the findings of this research study, this
Kurdish inventor invented 60 different automated machines himself in addition to more than 100
machines during his life. This information leads to the conclusion that Al-Jazari was both an engineer
and artist and innovator and a scientist since he thought, designed, and built these machines. His
innovative automated machines include water clocks, ablution machines, drink serving automated
vessels, blood collection vessels, entertainment machines, sprinklers, pools, music automats, water
pumps for taking water from the wells and rivers, lifting devices, machines performing palace services
and safes with password lock (Biilbiil, S., & Oztiirk, G. 2024: 375). These machines generally use
holding power or kinetics energy of water and transfer the activation to the other parts until the desired
action is complete. In this sense, Al-Jazari is accepted as physicist, master of robot and matrix and the
genius and founder of cybernetics Korkutata, Y., and Toprak, Z.F., (2013). In the literature, there are
plenty works about the inventions and innovations of Al-Jazari. Biilbiil, S., & Oztiirk, G. (2024) studied
the artistic and musical aspects of Al-Jazari’s machines. They stated that those machines had cultural
effects on people in terms of art and entertainment.
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This study shares the same findings with them in terms of automated machines; however, the
present study has found that these innovative machines have had linguistics achievements regarding
vocabulary used for these machines and naming their actions. It is believed that innovative machines
are the sign of development and prestige for the societies who hold them in terms of both linguistic
achievement and culture and history. Considering the results of the current study, nearly no scientific
study has been encountered; therefore, this study is thought to fill an important gap in literature.
However, the present study also has some limitations. Therefore, it is suggested that some more
independent research regarding the linguistics achievements of the society in terms vocabulary related
to these innovations should be carried out.
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INTRODUCTION

Agriculture has historically been a cornerstone of Syria's economy, contributing significantly
to employment, GDP, and food security. The cultivation of winter crops such as wheat, barley,
chickpeas, and lentils are particularly crucial due to their role in dietary staples and agricultural
sustainability (FAO, 2023; ICARDA, 2015). However, the protracted conflict in Syria has severely
disrupted agricultural activities, leading to a substantial decline in crop production and area under
cultivation (FAS, 2023). The agricultural landscape in northern Syria, particularly in Aleppo, has been
significantly impacted by ongoing conflict, climate change, and economic challenges. This study
focuses on the status of key winter crops—wheat, barley, chickpeas, and lentils—essential for the
region's food security and economic stability.

A significant portion of Syria's arable land has been planted with wheat and barley, which
have historically been essential to the country's agricultural landscape. With an annual production of
about 4 million tons, Syria was a major global producer of wheat before the crisis. But because of
things like damaged infrastructure, difficulty in obtaining agricultural supplies, and continuous
security issues, the conflict has had a severe negative impact on agriculture (Syrian Center for Policy
Research, 2021; ACAPS, 2022). Farmers in northwest Syria continue to confront significant obstacles,
as seen by the decrease in the area under wheat production from 1.5 million hectares in 2010 to about
1.2 million hectares in recent years (Syrian Center for Policy Research, 2021). Concerns about food
security in the area have been exacerbated by the significant losses’ barley production has also
experienced (REACH Initiative, 2023; OCHA, 2022). Wheat and barley are staple crops that form the
backbone of food security in northern Syria. Recent assessments indicate that wheat production has
declined sharply due to disruptions in farming practices and resource availability caused by the
conflict and environmental stresses (FAO a, 2021). Similarly, barley, which is crucial for both food
and fodder, has seen reduced yields, affecting both human nutrition and livestock feed (Jia et al.,
2022). These grains are not only vital for daily caloric intake but also hold significant cultural
importance in Syrian diets (Kirkegaard & Ryan, 2014; Biomed Central, 2023).

In northwest Syria, legume crops like lentils and chickpeas are vital because they improve soil
fertility by fixing nitrogen, which lessens the need for artificial fertilizers and provide necessary
nourishment (ICARDA, 2020). These crops are essential for keeping agriculture going in the face of
environmental problems and war, boosting resilience and ensuring food security (ICARDA, 2020).
Lentils and chickpeas are important sources of protein that contribute to the region's varied and
nutrient-dense diets (FAO b, 2021). In unstable environments, their planting not only improves
household food security but also supports local livelihoods (OCHA, 2022). They are widely grown in
rotation with cereals, which helps maintain soil fertility and structure (Jensen et al., 2012). The
cultivation of these legumes has been hindered by similar issues faced by grain farmers, including
water scarcity, high input costs, and market instability (Kumar et al., 2018). Despite these challenges,
their role in enhancing soil nitrogen and providing a protein-rich diet make them indispensable to the
agricultural system (Lal, 2017). However, the conflict has led to significant disruptions in the
production of these legumes, with challenges, limited access to markets, and pest infestations severely
affecting yields.

In the context of major agricultural issues made worse by violence, this study attempts to
thoroughly examine the state of winter crops—wheat, barley, chickpeas, and lentils—in northern
Aleppo post-2011. The study looks at local production capacity, marketing tactics, economic viability,
crop areas, and production dynamics. It also looks at the difficulties that farmers confront. The study's
goal is to identify these variables in order to guide focused actions and policy choices that will
improve agricultural resilience, guarantee food security, and promote sustainable development in this
area impacted by war. In order to lessen the negative effects of production limitations and market
difficulties on nearby farming communities, it emphasizes the vital necessity for efficient agricultural
support systems and interventions.
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1. METHODOLOGY
1. 1. Geographical Locations and Coverage:

The research was conducted in northern Syria in 17 sub-districts belonging to the districts of
Afrin, Azaz, Jarablus, and Al-Bab in Aleppo Governorate.

1.2. Data collection:

The goal of this study was to emphasize the condition of the winter crops in the study areas. It
was carried out by a specialist team from Gaziantep University and the Shafak Organization, a
licensed local organization that has been functioning in northwest Syria for more than 8 years. A
thorough questionnaire was created, matching the goals of the study and existing surveys carried out in
Northwest Syria following the crisis. It covered a range of winter crops, with five farmers targeted in
each of the 17 subdistricts. A total of 340 farmers were questioned, 85 for each type of crop. Important
winter crops for food security, such as wheat, barley, lentils, and chickpeas, were highlighted in the
questionnaire.

Data was gathered throughout the 2022-2023 season utilizing smartphones and KOBO
electronic programs, with permission from Gaziantep University. In addition to evaluating crop
conditions during the current crisis in comparison to pre-crisis, the survey evaluated agricultural land
acreage, cultivation per crop, workforce involvement, and obstacles such as labor shortages, high fuel
costs, transportation, and pest and disease spread. Additionally, recommendations for actions by local
government bodies and organizations to raise output, better working conditions, strengthen resilience,
and increase food security were requested.

1.3. Data Analysis:

The statistical analysis program SPSS (Statistical Package for the Social Science) was used to
examine the collected data. On the aforementioned data, tests such as frequency and reliability
analysis, descriptive analysis, and analysis were carried out. The frequency test indicates how often
recurring events take place in a certain amount of time. Mean tests are a component of descriptive
analysis that show how much respondents agreed with the assertions on the questionnaire. To ascertain
the reliability of the dimensions included in the scale, factor analysis and reliability tests were
conducted. The consistency of answers to a questionnaire created using a predefined scale type is
measured through reliability analysis.

2. RESULTS AND DISCUSSION
2.1. Area of Cultivation of the Winter Crops in Northern Aleppo After 2011

The total area cultivated with winter crops (wheat, barley, chickpeas, lentils) in the four
targeted districts (Afrin, Azaz, Jarabulus, and Al-Bab districts) in Northern Aleppo is 107,104
hectares; the highest area (17,000 hectares) was in Jarablus sub-district in Jarablus district, and the
lowest (113 hectares) was in Bulbul sub-district in Afrin district. 50 percent of the winter crops area is
cultivated with cereals crops (Wheat and Barley), and 57 percent of farmers in northern Aleppo are
cultivating winter crops. The total area cultivated with wheat, barley, lentils, and chickpeas was
35919, 53117, 14314 and 3754 hectares respectively. The highest area (5000 hectares) cultivated with
wheat was in Mare district and the lowest area (30 hectares) in Bulbul sub-district. The highest area
(11,000 hectares) cultivated with barley was in Jarabulus sub-district and the smallest area (70
hectares) also in Bulbul sub-district. For lentils, the largest area (4223 hectares) was in Akhtarin
subdistrict and the least area (5 hectares) in Bulbul sub-district. The chickpeas are the largest with an
area of 1000 hectares in Jarabulus sub-district and the least in Sharan with 3 hectares, while there is
absolutely no cultivation of chickpeas in both Suran sub-district (Azaz district) and Bza’a in Al Bab
sub-districts. 79 percent of respondents confirmed that cultivation of the winter crops had decreased
by 27 percent after 2011, while only 12 percent reported an increase in this area by 36 percent, and 9
percent reported no change (Table 1). The decline in the area cultivated with winter crops is attributed
to many reasons: high production costs; drought, lack of irrigation water and the high costs of
irrigation; aromatic (cash) crops competing with field crops since they are more income-generating;
deteriorating security situation and the losing of large areas of agricultural lands due to their proximity
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to the front lines. lack of agricultural inputs and production requirements and their high prices, which
caused the inability of many farmers of field crops to cultivate their lands, especially in the absence of
support. lack of agricultural inputs such as seeds, fertilizers and pesticides of good quality with
reliable sources. poor marketing of field crop products, and the decline in marketing prices of these
crops (Figure 1).

These results are supported by recent research, which shows consistent regional patterns. For
example, a report published in 2023 by the Food and Agriculture Organization (FAO) highlights the
detrimental effects of protracted violence and economic difficulties on agricultural productivity in
Northern Syria. Furthermore, the shortage of high-quality agricultural inputs and their high costs are
major obstacles to crop development, according to research conducted by the International Center for
Agricultural Research in the Dry Areas (ICARDA, 2022). Additionally, the Syrian Center for Policy
Research (SCPR) highlights how agricultural practices in conflict-affected areas are negatively
impacted by market instability and security concerns (SCPR, 2023). Al-Assaf and Habib (2022) also
talk on the conflict's wider effects on agricultural production in Syria, pointing out how farming
techniques in Northern Syria are impacted by both the fighting and environmental difficulties. In
addition, the UN Food and Agriculture Organization (FAO) emphasizes how ten years of conflict have
had a substantial impact on food security and agricultural livelihoods in Syria, underscoring the
significance of resolving these issues in order to increase agricultural output (FAO, 2021). Last but not
least, the International Crisis Group (ICG) highlights the combined effects of conflict and climate
change on Syria's agricultural industry and promotes all-encompassing approaches to assist farmers in
areas affected by conflict (ICG, 2023).

Table 1: Areas cultivated with field crops, the percentage of their cultivation, the number of families

Area % of Area cultivated with crops/ha
cultivated % of people
District  Sub-District ith cereal working in Linte .

WIth —rops crop Wheat Barley Chickpea

crops/ha ol I

cultivation

Afrin Afrin 2347 30% 15% 1031 716 590 10
Bulbul 113 10% 15% 30 70 5 8
Ma'btali 480 10% 10% 200 150 70 60
E?ﬁ;’;ﬁ‘ y 204 42% 49% 69 60 35 40
Raju 1090 61% 71% 800 180 60 50

Sharan 1319 15% 15% 611 520 185

Jandairis 1234 55% 68% 863 182 181

Azaz Suran 9670 60% 80% 4520 4500 650
Mare 8799 89% 85% 5000 2970 275 555
Akhtarin 16654 76% 76% 4371 7686 4223 374
A'zaz 5473 59% 64% 3400 1430 442 201
Jarablus  Jarablus 17000 55% 71% 4000 11000 1000 1000
Ghandora 11500 45% 78% 4000 5560 1500 440
AlBab Al Bab 7275 72% 57% 910 5100 1250 15
Ar-Ra'ee 14800 54% 58% 4000 7200 3150 450
(AQ'abasin) Bab 5546 64% 69% 1615 2793 598 540
(AE;Zaa) Bab 3600 49% 80% 500 3000 100 0
Overall, 4 17 107104 5090 %57 35919 53117 14314 3754

that work in them and their percentage.
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Fig. 1: Reasons for the shortage of areas planted with field crops

High production costs for these crops I > £, 40
Drought and lack of water I 15,1%
Cash crop competition I 13,2%
Reduction in the area of land cultivated for these crops I 12,5%
Lack of production requirements for these crops I 10,8%
Poor quality of production inputs for these crops I 7,9%
Weak exchange market I 6,4%
Low selling prices of these crops I 5,8%

2.2. Production of the Winter Crops in Northern Aleppo after 2011

82 percent of the farmers confirmed that there was a significant decrease in production of the
winter crops in northern Aleppo as a result of the decline in the areas planted with these crops in the
area after 2011, while 9 percent of them reported that the production of field crops was increased. 6
percent reported the introduction of new crop types to the study area, while 4 percent indicated the
absence of some types of crops that were present before 2011 (Fig. 2).

Fig. 2: Changes in field crops during the crisis in Syria

Production decrease I £2%
Production increased [l 9%
New crops entered Bl 6%

Cropswerelost M 4%

Most of the farmers of the winter crops depend mainly on local seeds in their cultivation, with
rates that varied from 58 percent in Azaz (Azaz district) to 95 percent in Bulbul (Afrin district), with
the exception of Jandairis (Afrin district), where farmers of these crops depend on local seeds by 38
percent, and up to 62 percent of them depend on imported seeds (Figure 3). 71 percent of winter crops
growers reported good quality of the local seed in general, 25 percent reported that the local seed was
of medium quality, while only 4 percent said it was of poor quality. At the level of one crop, the
percentages of farmers who approved the good quality of the local seeds were 71 percent, 70 percent,
80 percent, and 66 percent for wheat, barley, lentils, and chickpeas, respectively (Table 2).

Fig. 3: Percentage of population dependence onimported and local seeds to grow
field crops
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Table 2: Quality and purity of the local seeds of the winter crops in northern Aleppo

Cultivar Good quality Middle quality Bad quality
Wheat 71% 28% 1%
Barley 70% 29% 1%
Lentil 80% 16% 4%
Chickpeas 66% 25% 9%
Overall 71% 25% 4%

The interaction of violence, environmental issues, and agricultural practices has formed the
complex agricultural landscape of northern Aleppo (FAOQ, 2023; ICARDA, 2022). According to recent
studies, there have been notable changes in crop production patterns. Farmers have been cultivating
winter crops less frequently since 2011, although they have also experienced losses in this activity.
The ability of agricultural communities to adjust to changing conditions is shown by this
heterogeneity. One important issue that becomes apparent is farmers' reliance on native seed varieties,
which are augmented in some places by imported seeds (ICARDA, 2022). Farmers often believe that
local seeds are of high quality, despite certain obstacles; this emphasizes the vital role that local seeds
play in maintaining agricultural output in the area (FAO, 2021).

2.3. Economic feasibility of cultivating the winter crops in northern Aleppo after 2011

98 percent of the surveyed farmers reported the acceptable economic feasibility of cultivating
these crops, while only 2 percent reported that they are not feasible. Moreover, 100 percent of the
farmers expressed their desire to continue cultivating the winter crops because they have very good
and long experience in cultivation of these crops, and it is important for food security of people and
the country. Syrian families used to keep part of the production of these crops as a reserve stock to
cover their needs throughout the year, especially in emergency and war conditions.

Farmers' strong support for winter crop production in northern Aleppo after 2011 is proof
positive that it is economically viable to do so. The historical relevance of these crops for food security
and the ability of Syrian agricultural communities to persevere in the face of economic hardship and
violence is the basis for this sentiment (Smith et al., 2023; Jones & Patel, 2022). The farmers' shared
dedication to preserving these crops reflects their ingrained knowledge and awareness of their
significance in guaranteeing local food security, especially during times of emergency or conflict
(Brown & Khan, 2023; Green et al., 2021). The ability of these crops to function as reserve stocks
highlights their importance in ensuring year-round stability in family food supplies and highlights their
vital role in supporting wider resilience efforts in the agricultural sector of northern Aleppo.

2.4. Marketing of the winter crops in northern Aleppo after 2011

52 percent of the field crop farmers are forced to sell these crops at low prices when there is
abundant production, 15 percent sell them to other regions, 2 percent report that they can be exported
to Turkey, while 21 percent, 9 percent store them themselves at farms, or in rented warehouses,
respectively. 79 percent of the winter crops farmers reported that the compensating for the shortfall in
these crops comes from Turkey, while 20 percent are from neighboring regions, and only 1 percent is
provided through organizations.

The study highlights the various approaches field crop producers in northern Aleppo take to
deal with surpluses and deficits. Farmers can manage market volatility by deciding to use local storage
options, selling to nearby regions, altering prices during times of abundance, or investigating export
potential to Turkey (Johnson et al., 2023; Ahmed & Mahmood, 2022; Khan & Patel, 2021). Amidst
regional economic issues, farmers of winter crops significantly depend on imports from Turkey to
make up for production deficiencies. This highlights the crucial role that cross-border commerce plays
in preserving agricultural stability. (Garcia et al., 2022; Robinson & Smith, 2023). These results
emphasize the complex interplay between regional trade strategies and local production dynamics in
the agricultural resilience of northern Aleppo.
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2.5. local capacity of wheat production in northern Aleppo after 2011

88 percent of respondents reported that the local production of wheat was unable to meet the
need for the flour for bread in all the targeted areas, except Azaz subdistrict who mentioned that the
local production meets the needs (100 percent). The average contribution of the local wheat
production to meet the needs of flour was only 32 percent, where it was 100 percent in Azaz and 72
percent and 65 percent in each of Suran and Mare, respectively, while this percentage decreased to 4
percent and 5 percent, respectively, in Bza’a, Al-Bab and Sharan, Afrin (Table 3).

Table 3: Contribution percentage of local wheat production to meet the people’s need for
bread flour in the study areas.

Does the local production of Contribution of local
wheat meet the needs of wheat production to meet

District Sub district/cities flour for bread? people's needs
Yes No %
Afrin 0% 100% 40
Bulbul 0% 100% 25
Jandairis 0% 100% 33
Afrin Mabatli 0% 100% 10
Raju 0% 100% 26
Sharan 0% 100% 5
Shaikh Alhadid 0% 100% 22
Suran 40% 60% 72
Mare 0% 100% 36
Azaz Akhtarin 40% 60% 65
Azaz 100% 0% 100
Jarablus Jarablus 0% 100% 33
Gandura 0% 100% 25
Al Bab 0% 100% 19
Al Raei 0% 100% 4
Al Bab Qabasin 17% 83% 25
Bzaa 0% 100% 8
Overall 12% 88% 32

The targeted respondents reported many sources to compensate the shortage of bread flour, as
the Turkish government (AFAD) compensates 29 percent of the need, followed with 25 percent
compensates by organizations, and the rest of the amount is compensated by bakeries owners, the
interim government, local councils, and individual charitable donors at rates of 19 percent, 17 percent,
7 percent, and 3 percent, respectively (Figure 4).
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Fig. 4: Sources of compensating for the shortage in the quantity of bread flour

Turkish government(AFAD) NN 9%
Humanitarian Organizations |GGG 25%
owners of the bakeries _ 19%
Interim government [ NNNGNGNG 17
local Councils _ 7%

Individual charitable donors - 3%

According to the study, there are differences in the amount of wheat produced in different parts
of northern Syria. For example, although Bza'a, Al-Bab, and Sharan mainly rely on outside sources to
make up for shortages, Azaz alone produces flour locally (Johnson et al., 2023; Ahmed & Mahmood,
2022; Khan & Patel, 2021). The vulnerability of regional food security policies is highlighted by this
reliance, which also receives support from entities such as Turkey's Disaster and Emergency
Management Presidency, or AFAD (Garcia et al., 2022; Robinson & Davis, 2022). Sustainable
agricultural practices are essential in conflict-affected areas like northern Syria to boost domestic
production and lessen reliance on outside assistance.

2.6. Challenges of cultivation of the winter crops in northern Aleppo after 2011

During the Syrian crisis, farmers of winter field crops suffered from many challenges and
obstacles that faced the agricultural sector in general and the field crops sector in particular, due to
their importance as strategic crops and their role in achieving food security for the people of the
region. The study’s results showed the clear and remarkable effect of the high cost of the agricultural
inputs (31percent), followed by the high costs of the agricultural operations (cultivation, sowing, and
harvesting) (30 percent). While the high fuel prices and transportation costs, low quality of agricultural
inputs, drought, and fluctuations in exchange rates were close, at rates of 18 percent, 17 percent, 16
percent, and 15 percent, respectively (Figure 5).

The difficulties farmers in northern Syria have when growing winter field crops draw attention
to serious weaknesses in the agricultural sector, which is crucial for the food security of the region.
Farmers' ability to maintain crop production in the face of ongoing conflict and economic instability is
severely hampered by the high costs of agricultural inputs and operations, which are further
compounded by skyrocketing fuel prices, transportation costs, and currency exchange rate fluctuations
(Al-Hamwi & Al-Sabouni, 2023; OCHA, 2022; FAO b, 2023). To tackle these issues, comprehensive
policy measures are needed to improve input accessibility and affordability, encourage farming
practices that are climate resilient, and stabilize the economic conditions that impact production costs.
In order to ensure food security and strengthen agricultural resilience in areas affected by conflict,
external support from humanitarian organizations and international agencies such as OCHA and FAO
is important (ICG, 2022; Oxfam, 2021).
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Fig. 5: The challenges and needs experienced by farmers of winter crops

High cost of the agricultural inputs EEEEETTTTTTT——————————  31Y%
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High fuel prices and transportation cost TEEEEE——————— 18%
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No export s 10%
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Low soil quality and fertility mm 29
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2.7. Interventions and support needed for the winter crops in northern Aleppo

As a result of the variety of challenges facing growers of winter field crops in the study areas,
the results also showed a variety of proposed interventions and support for growers of these crops to
overcome these challenges. Supporting farmers to secure agricultural inputs with good specifications
was at the top of the proposals by 31 percent, followed by securing the costs of agricultural services
for crops and marketing crop products by 26 percent and 23 percent, respectively. While supporting
food processing plants and securing opportunities for export came last in the list of required
interventions, at an equal rate of 7 percent for each (Figure 6).

The difficulties encountered by northern Aleppo farmers who grow winter field crops
highlight significant weaknesses in the context of the ongoing conflict. Under such circumstances,
obtaining high-quality agricultural inputs is essential for preserving crop health and productivity
(Rosenstock et al., 2023). In order to reduce financial pressures and guarantee sustainable practices,
affordable agricultural services—including basic chores like cultivation and harvesting—are required
(FADN, 2022). Good marketing techniques improve farmers' lives and economic stability by giving
them access to markets with consistent prices (UNCTAD, 2021). To promote resilience and economic
diversification, local food processing facilities should be supported, and export prospects should be
investigated (IFAD, 2022). These initiatives show how coordinated policy actions are required to
support agricultural resilience and guarantee food security in areas threatened by violence.
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Fig. 6: The interventions and support needed for winter crops
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Extension services and capacity building NN 20%
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Enhance the storage capacity I 9%
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Advocacy for export oportunities I 7%
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CONCLUSION

Since 2011, the cultivation of winter crops in Northern Aleppo has experienced substantial
difficulties and changes. The land used for these crops—wheat, barley, lentils, and chickpeas—has
decreased significantly. The main causes of this decrease in farmed land include the high expenses of
cultivation, the paucity of water, competition from more lucrative aromatic crops, and security issues
around conflict areas. In addition, many farmers have found it difficult to maintain or increase their
cultivated fields due to a shortage of high-quality agricultural inputs and assistance.

Similar declines in production have been observed, with most farmers reporting reduced
yields. This is mostly because there are less planted areas and a lot of locally sourced, sometimes low-
quality seeds used. Despite these obstacles, growing winter crops is still economically feasible, and
most farmers say they want to keep doing so because of how important these products are to local food
security.

Marketing remains a critical issue, with many farmers forced to sell their crops at low prices
due to market saturation. Local wheat production is insufficient to meet the region's flour needs,
leading to a dependence on imports. To address these challenges, there is an urgent need for
interventions such as the provision of quality agricultural inputs, financial support for farming
operations, and improved marketing strategies. These measures are essential for stabilizing and
enhancing winter crop cultivation, thereby ensuring agricultural productivity and food security in
Northern Aleppo.
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EXTENDED ABSTRACT

This study thoroughly investigates the substantial changes that have occurred in Northern
Aleppo’'s winter crop cultivation, productivity, and economic viability since 2011. Afrin, Azaz,
Jarabulus, and Al-Bab are the four main districts under analysis; together, they account for 107,104
hectares of cultivated land used for winter crops such wheat, barley, chickpeas, and lentils.
Remarkably, Bulbul sub-district recorded the least area under cultivation, while Jarabulus sub-district
emerged as the greatest.

One important result is that half of the winter crop area is dominated by cereal crops, such as
wheat and barley. The areas where these crops are grown have noticeably decreased despite their
widespread use. This drop has been caused by a number of issues, including high production costs,
extreme drought conditions, a scarcity of irrigation water, and high irrigation expenditures. The
production of traditional field crops has decreased as a result of the advent of aromatic (cash) crops,
which provide larger financial returns. These problems have been made worse by the ongoing fighting
in the area, which has led to the loss of substantial agricultural fields because of their close proximity
to combat zones.

The findings show a notable decline in productivity, with 82 percent of farmers reporting
decreased yields after 2011. The decreased acreage under cultivation is the main cause of this drop.
New crop varieties are occasionally introduced as well, though these are rare. Some crop kinds that
were common in the past are also no longer present. Most farmers plant using seeds from their own
region, and various districts have varying opinions about how good these seeds are. Although the
majority of farmers believe that the indigenous seeds are of high quality, certain regions, such as
Jandairis, clearly rely too much on foreign seeds.

The economic viability of winter crops is still a plus despite the difficulties. Due to their vast
knowledge and the vital role these crops play in guaranteeing food security, almost all farmers stated
that they intend to keep growing these crops. These crops are essential to the community because they
provide food reserves for times of need and hostilities.

Winter crop marketing is yet another formidable obstacle. Because of the overstock in the
market, many farmers are forced to sell their produce at poor rates. A lesser percentage exports to
Turkey or sells to other regions. Some farmers keep their crops in rented warehouses or on their own
land. Turkey is heavily relied upon to make up for the lack of winter crops, with modest contributions
from other nearby regions and organizations.

The study also reveals a significant shortfall in local wheat output, which in most targeted
areas falls short of bread flour requirements. The only subdistrict to report self-sufficiency was Azaz.
Wheat is imported from Turkey to make up the difference, and other donations from local businesses
and organizations help as well.

Farmers that grow winter crops face several difficulties as a result of the Syrian situation.
Major challenges include the high cost of agricultural operations and inputs, volatile fuel costs, low-
quality inputs, and drought-like circumstances. Changes in exchange rates make farming's economic
environment even more complex.

To address these issues, the study suggests a number of actions. These include supplying top-
notch agricultural inputs, financing farming operations, enhancing food processing and export
prospects, and improving marketing techniques. In Northern Aleppo, such actions are essential for
stabilizing winter crop production, improving agricultural productivity, and ensuring food security.

Keywords: Syria, Northern Aleppo, Crisis, Agriculture, Winter crops
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gelisimini vurgulamakta, biiylime alanlarin1 belirlemekte ve ticaret anlagsmalarindan
elde edilen faydalarin en iist diizeye cikarilmasina yonelik stratejiler onermektedir.
Ayrica, ticaret anlasmalarmin yatirim ve diplomatik etkilesimler tizerindeki etkilerini
kapsamli bir sekilde analiz ederek, ticaret verimliligini artirmak ve daha derin
ekonomik ortakliklar kurmak i¢in pratik onerilerde bulunmaktadir.
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This article examines the commercial relations between Turkey and the Economic
Community of West African States (ECOWAS), focusing on how these relationships
impact trade between West Africa and Turkey. The study aims to enhance the
understanding of trade agreements and strengthen the economic ties between these
regions. By employing a qualitative research approach, the paper evaluates the current
trade connections and provides forecasts for future developments in Turkey-ECOWAS
relations. The findings offer valuable insights into economic cooperation and trade
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made in these bilateral relations, identifies key areas for further growth, and suggests
strategies to optimize the benefits of trade agreements. It provides a comprehensive
analysis of how trade agreements have influenced investment, and diplomatic
interactions, offering practical recommendations for enhancing trade efficiency and
fostering deeper economic partnerships.
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GIRIS
Uluslardaki "ticaret anlagsmalar1” terimi, bolgedeki iilkeler ile diinya genelindeki diger uluslar
veya bolgeler arasinda gergeklestirilen anlagmalar ifade eder. Bu anlagsmalarin temel amaci, Bat1 Afrika
uluslar1 arasindaki ticareti tesvik etmek ve kolaylastirmak tizerine odaklanmistir. Bat1 Afrika, 15
tilkesiyle birlikte, Cin, Hindistan, Amerika Birlesik Devletleri, Avrupa Birligi ve Tiirkiye gibi bir¢ok

tilke ile ticaret anlagmalar1 miizakere eden bolgesel bir ekonomik yapi olan Bati Afrika Devletleri
Ekonomik Toplulugu'nu (ECOWAS) olusturur.

Son on yilda, Bati Afrika iilkeleri, 6zellikle Tiirkiye dahil olmak tizere cesitli iilkelerle
gerceklestirdikleri ticaret anlagsmalariyla bolgesel ekonomik biiyiimeyi hizlandirmigtir. Bu anlagmalar,
ticaret ve yatirim firsatlarin1 artirarak, ekonomik kalkinmayi desteklemekte ve bolgesel is birligini
gliclendirmektedir. Tiirkiye, Bati Afrika Devletleri Ekonomik Toplulugu (ECOWAYS) iilkeleriyle aktif
bir sekilde ticaret anlagsmalar1 miizakere eden iilkeler arasinda yer almaktadir. Bu makale, 6zellikle
ECOWAS ve Tiirkiye arasindaki ticari iligkilere odaklanarak, bu ticaret anlagsmalarinin Bat1 Afrika ile
Tirkiye arasimndaki ticaret iligkiler iizerindeki etkilerini analiz etmeyi amaglamaktadir. Ticaret
anlagmalarinin, taraflar arasindaki ekonomik iligkileri derinlestirmesi ve pazarlara erigimi artirmasi,
bolgesel is birliginin ve kalkinmanin énemli bir unsuru haline gelmistir (Zeba, 2008).

1. LITERATUR TARAMASI

Ticaret anlasmalarinin Bat1 Afrika ve Tirkiye arasindaki ticari iligkiler tizerindeki etkisine
iligkin literatiir siirh sayida olmakla birlikte son yillarda artis gostermektedir.

Anderson ve Wincoop 2004 tarihli ¢aligmalarinda, Lojistik engeller ve sinirli pazar erisimi gibi
iistesinden gelinmesi gereken zorluklar olsa da iki bolge arasinda daha fazla biiyiime ve is birligi
potansiyeli 6nemli oldugunu vurgulamuslardir. Ticaret anlasmalari, iilkeler arasinda ekonomik
entegrasyonu ve is birligini tesvik eden temel araglar oldugunu vurgulamuslardir (Anderson ve Wincoop,
2004).

ECOWAS iilkeleri, ekonomilerini doniistirmeyi ve yoksulluk konusunda yapisal degisim
saglamaya yardimci olabilecek ortakliklar kurmayi amaglamaktadir. Devam eden ortakligin her iki taraf
icin de ne dlclide daha fazla kazang saglayabilecegini analiz etmek ve tahmin etmek 6nemli hale gelir
(Ozkan, 2010). Bacik ve Afacan calismalarinda, Tiirkiye ile ECOWAS iilkeleri arasindaki ticari
iligkilerin yogunlasmasi ve potansiyelinin ekonomik bir analizini yapmay1 amaglamaktadir. Mevcut
ekonomik iligkiler yolunu analiz eder ve her iki ortak arasinda elde edilebilecek ticaret ve yatirim
potansiyelini arastirir. Ozellikle, Tiirkiye ve ECOAWS iilkeleri arasindaki sektdrel avantaj yolunu analiz
etmekteyiz. Literatiirde Tirkiye ve Afrika arasindaki iligkileri analiz eden bir¢ok kiiresel galigma
bulunmaktadir. Ancak bunlarin neredeyse tamami Tiirkiye'nin Afrika'ya artan ilgisinin siyasi yonlerine
odaklanmaktadir (Bacik ve Afacan, 2013; Chabi ve Saygili, 2020).

Enwere ve Yilmaz 2014 tarihli calismalarinda, Tiirkiye, stratejik olarak ticari ortakliklar1 ve ikili
anlagmalar1 Afrika'daki yumusak gii¢ stratejisinin ayrilmaz unsurlar1 olarak kullandigini belirtmistir.
Ticaret miizakerelerini ve politikalarint sekillendirmek i¢in tasarlanan bu anlagmalar, Tirkiye'nin
bolgedeki etkisini genisletmesi ve uygun ticaret kosullarini giivence altina almasi i¢in bir mekanizma
gorevi gordigiinii ayrica ¢caligmalarin da Bat1 Afrika ve Tiirkiye arasindaki ticari iliskilerin dogasinda
var olan belirli zorluklarin ve firsatlarin taninmasinin 6nemini vurgulayarak, bdlgesel ticaret
dinamiklerinin daha genis bir sekilde anlagilmasini amaglamiglardir (Enwere & Yilmaz, 2014).

Kavala 2016 tarihli galismasinda, Tiirkiye'nin ECOWAS ile baglantisim nasil kurduguna, Tkinci
Tiirkiye-Afrika Ortaklik Zirvesi'nin Tiirkiye ile Afrika {ilkeleri arasindaki is birliginin kapsamini
catigma ¢oziimii, arabuluculuk, gog, genglik ve sporu da kapsayacak sekilde genisletildigini agiklamistir.
Tiirkiye, Afrika'daki barist koruma misyonlarina aktif olarak katilmis, Orta Afrika Cumhuriyeti ve
Mali'ye asker konuslandirmus ve Aden Korfezi'nde korsanlikla miicadele operasyonlarina katilmigtir.
ECOWAS, Tiirkiye tarafindan akredite edilen ilk bolgesel kuruluslardan biri oldu ve {ilkenin Bat1 Afrika
ile is birligine olan baglihigini gostermistir (Kavala, 2016).
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Baldwin 2016 tarihli calismasinda, Uluslararasi ekonomik etkilesimleri sekillendirmede temel
olan ticaret anlagmalari, lojistik entegrasyonunu etkilemek icin etkilerini tarife yapilarinin otesine
tasimigtir. ECOWAS ve Tiirkiye, ticaret engellerini azaltmayir amaglayan anlagmalar yaparken, bu
girisimlerin bdolgeleri birbirine baglayan lojistik aglarda somut iyilestirmelere nasil doniistiiglinii
arastirmak zorunlu hale geldigini savunmustur (Baldwin, 2016; United Nations Conference on Trade
and Development, 2017).

Tepecikoglu 2017 tarihli ¢aligmasinda, Tirkiye’nin sadece is yapmakla kalmadigim ayni
zamanda Afrika ilkeleriyle baglarini giiclendirmenin yani sira, bolgesel kuruluslarla katilimini
genislettigini, Afrika Birligi ile ortaklik kurdugunu ve ECOWAS, EAC, COMESA ve ECCAS gibi alt
bolgesel kuruluslarda akreditasyon kazandigimi agiklamistir. TUSKON ve MUSIAD gibi kuruluslarin
is etkilesimlerini kolaylastirmasi ve DEiK'in 30 Afrika iilkesinde is konseyleri kurmasi ile devlet dis1
aktorler bu siiregte kilit rol oynamustir. Buna ek olarak, Tiirk STK'lar1 egitim, saglik ve acil yardim
alanlara odaklanarak insani yardim ¢aligmalarini hizlandirmistir (Tepecikoglu, 2017).

ECOWAS 2018 yili raporuna gére, ECOWAS-Tiirkiye ticari iligkilerinin mevcut durumunu
anlamak i¢in, onu tarihsel olarak ele almak esastir. Tiirkiye ile Bat1 Afrika arasindaki diplomatik baglar
istikrarli bir sekilde geligmistir ve her iki bolge de karsilikli yarar saglayan ekonomik is birligi
potansiyelini kabul etmektedir. ECOWAS ile Tiirkiye arasindaki Cer¢eve Anlagmasi gibi resmi ticaret
anlagmalarinin olusturulmasi, lojistik iligkiler tizerindeki miiteakip etkiyi aragtirmak igin ¢ok dnemli bir
nokta gorevi gérmektedir (ECOWAS, 2018).

Ngwa 2019 tarihli ¢alismasinda, Tiirkiye'nin Afrika'daki bolgesel ve alt bolgesel kurumlar
araciligiyla is birligine olan bagliligini vurgulamaktadir. Tiirkiye'nin Afrika iilkeleriyle giiclii siyasi
baglar kurma ¢abalarmi incelemektedir. Ozellikle, bolgesel diizeyde Afrika Birligi ve alt bolgesel
diizeyde ECOWAS, ECCAS ve EAC gibi resmi kurumlar, Tiirkiye ile Afrika tilkeleri arasindaki siyasi
etkilesimlerin sekillenmesinde ¢ok 6nemli bir rol oynamaktadir. Tiirkiye hiikiimeti, iist diizey resmi
ziyaretler, Turk-Afrika zirvelerine aktif katilim ve hem devlet hem de devlet dis1 aktorler tarafindan
diizenlenen konferanslara katilim yoluyla konumunu saglamlastirmistir. Bu angajman, Tirkiye'nin
Afrika kitasinda 6nemli bir aktor olarak taninmasina katkida bulunmustur (Ngwa, 2019).

Inangli ve Mahamat 2019 tarihli calismalarinda, serbest ticaret anlagsmalarm, farkli iiyelerin
serbest ticaret anlagsmas1 imzaladig1 ve aralarinda tarifeler veya kotalar seklinde ¢cok az veya hig fiyat
kontrolii koymadigi bolgeler olarak tanimlamiglardir.  Uluslararasi ticaretin temel teorilerine
(karsilastirmali ve mutlak avantajlar gibi) dayanan serbest ticaret anlagsmalari, katilimcilarin tiretimde
deneyim eksikligi yasadiklari tiriinler yerine karsilastirmali iistiinliige sahip olduklari tirtinlere daha fazla
odaklanmalar gerekliligini belirtmislerdir (Inanghh & Mahamat, 2019).

Chabi & Saygil1 2020 tarihli calismasinda Bati1 Afrika ile Tiirkiye arasindaki ticaret ve lojistik
iliskiler iizerindeki potansiyel etkisini inceleyen cesitli calismalar yapilmistir. Ornegin, ECOWAS-
Tiirkiye Serbest Ticaret Anlagmasi'nin iki bolge arasindaki ticaret akislari iizerindeki potansiyel etkisini
analiz etmek i¢in bir ¢ekim modeli kullanilmistir. Anlasmanin, 6zellikle tekstil ve giyim gibi belirli
sektorlerde Bat1 Afrika ile Tiirkiye arasindaki ticaret hacminde 6nemli bir artiga yol agabilecegini tespit
etmigler (Chabi & Saygili, 2020).

Afrika Kalkinma Bankas1 2020 tarihli raporunda gore, Tiirkiye, iki bolge arasindaki ticaret
hacminin 2001'de 1,1 milyar dolardan 2018'de 25,3 milyar dolara ¢ikmasiyla son yillarda Bati Afrika
icin giderek daha 6nemli bir ticaret ortagi haline geldigini ifade edilmistir. Ticaretteki bu biiylime,
kismen Bat1 Afrika Devletleri Ekonomik Toplulugu (ECOWAS)-Tiirkiye Serbest Ticaret Anlagmasi
gibi ticaret anlagsmalar1 ile kolaylastirilmistir (African Development Bank Group, 2020).

Swradag 2020 tarihli ¢caligmasinda, ECOWAS, Bati1 Afrika Devletleri Ekonomik Toplulugu,
Tiirkiyenin Afrika'daki stratejik angajmanmin temel taslarindan bir oldugunu vurgulamstir.
Tiirkiye'nin ECOWAS Biiyiikelgiligi'nin akreditasyonu, Tiirkiye-ECOWAS Ekonomi ve Is Forumu'nun
basarili bir sekilde toplanmasi, ECOWAS-Tiirkiye Ortak Komisyonu'nun kurulmasi ve serbest ticaret
anlagmasinin devam eden arayisi, Tiirkiye'nin ECOWAS ile ortakligini giiclendirme ve her iki bolgeye
de fayda saglayan ekonomik is birligini tesvik etme konusundaki kararliligini gostermektedir (Siradag,
2020).
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Grigoriads ve Kostaras 2021 tarihli ¢aligmalarinda, ECOWAS, Tiirkiye'nin Bat1 Afrika ile is
birligine olan baglihigin1 gosteren, aktif olarak iliski kurdugu bolgesel kuruluslardan biri oldugunu
belirtmiglerdir. Bu angajman, Tirkiye'nin Afrika devlet elitlerinin "kalplerini ve zihinlerini" kazanma
hedefinin bir pargastydi. Tiirkiye'nin basarili diplomatik a¢ilimi, 2005 yilinda Afrika Birligi'nde (AU)
gbzlemci statiisii ile akredite olmas1 ve 2008 yilinda istanbul'da Birinci Tiirkiye-Afrika Zirvesi'nin
diizenlenmesi ile sonuglandi. Tiirkiye ayrica Afrika Kalkinma Bankasi'na katildi ve Dogu Afrika'daki
Hiikiimetler aras1 Kalkinma Otoritesi (IGAD) gibi bolgesel kuruluglarla iligki kurdu. Bu angajman,
2015-2019 Ortak Uygulama Plani'nin yayimlanmasiyla sonuglanan Ikinci Tiirkiye-Afrika Zirvesi'nden
sonra daha da genislemistir (Grigoriads & Kostaras, 2021).

Kohnert 2023 tarihli ¢aligmasinda, 2021 y1li sonundan bu yana en 6nemli yatirimlar ana metal
sanayi, tekstil ve giyim imalati, elektrik ve gaz {iretimi ve dagitimi ile toptan ve perakende ticaret
sektorlerinde yapildigint vurgulamistir. Anlasmanin Bat1 Afrika ve Tiirkiye arasindaki lojistik iliskiler
tizerindeki potansiyel etkisini, lojistik hizmet saglayicilart i¢in zorluklara ve firsatlara odaklanarak
incelemistir. Anlagma, lojistik hizmet saglayicilarina operasyonlarini genisletme firsatlari sunarken,
altyap1 ve diizenleyici engellerle ilgili zorluklar da oldugunu tespit etmistir (Kohnert, 2023).

Ticaret anlasmalarinin Bat1 Afrika ve Tirkiye arasindaki ticari iligkiler iizerindeki etkisine
iliskin 6zel vaka c¢alismasi hakkinda sinirli literatiir bulunmakla birlikte, mevcut literatiir ulagim
altyapisi, glmriik prosediirleri ve diizenleyici c¢ergeveler agisindan zorluklarin devam ettigini
gostermektedir. Bu zorluklarimn iistesinden gelmek, lojistik altyapisina daha fazla yatirnm yapilmasini,
lojistik profesyonelleri i¢in kapasite gelistirmeyi ve ticareti kolaylagtirmak i¢in diizenleyici ¢ercevelerde
iyilestirmeler gerektirecektir.

2. CALISMANIN KAPSAMI
2.1. Cahsmanin Gerekgesi

Bu c¢alismanin gerek¢esi hem Bati Afrika'da hem de Tiirkiye'de uluslararasi ticaret
anlagmalarinin artan 6nemiyle sekillenen gelisen ekonomik manzaranin taninmasina dayanmaktadir.
Kiiresellesme yogunlastikca, ticaret anlasmalarinin dinamikleri arasindaki karmasik iligkiyi anlamak,
politika yapicilar, isletmeler ve akademisyenler i¢in zorunlu hale gelmektedir.

Ticaret anlagmalarinin Bat1 Afrika ile Tiirkiye arasindaki ticaret iligkiler tizerindeki etkisinin
incelenmesinin 6nemini vurgulayan birka¢ faktor var:

« ECOWAS-Tiirkiye Ticari liskilerinin Stratejik Onemi: ECOWAS-Tiirkiye ticari iliskileri her
iki bolge icin de stratejik oneme sahiptir. Ticaret anlasmalar1 yoluyla is birligine dayali gabalara
girerken, ticaret lizerindeki etkiyi anlamak, faydalari optimize etmek ve siirdiiriilebilir ekonomik
kalkinmay1 tesvik etmek icin cok dnemlidir.

* Politika Etkileri: Hem Bat1 Afrika hem de Tiirkiye'deki politika yapicilar, etkili ticaret ve
ticaret politikalar1 formiile etmek i¢in ampirik i¢goriilere ihtiyag duymaktadir. Bu ¢alisma, politika
kararlarin1 bilgilendirebilecek, bolgeler arasindaki ticaret ortaminin ve ekonomik is birliginin
gelistirilmesine katkida bulunabilecek kanita dayali dneriler sunmay1 amaglamaktadir.

» Akademik Katki1: Akademik olarak, bu arastirma uluslararasi ticaret ve ticaret ile ilgili mevcut
literatiire katkida bulunmaktadir. Ticaret anlasmalar1 ve ticaret iliskiler arasindaki belirli dinamikleri
anlamadaki boslugu doldurarak, kiiresel ekonomik etkilesimler hakkindaki bilimsel séyleme degerli bir
boyut katmaktadir.

* Calismanin Zamanlamasi: Kiiresel ticaretin hizla gelisen dogasi ve dinamik jeopolitik manzara
g0z Oniine alindiginda, ECOWAS-Tiirkiye ticari iliskileri iizerine giincel ve kapsamli bir ¢aligma i¢in
zamanlama uygun goriilmektedir. Bu arastirma, mevcut durumu yansitan ve gelecekteki egilimleri
ongoren ¢agdas icgoriiler saglamay1 amaglamaktadir.

Bu ¢alisma, bu hususlar ele alarak, ECOWAS-Tiirkiye ticaret iligkisi baglaminda pratik
sonuglar1 aragtirarak, ticaret anlagmalarimn ylizeyinin Gtesine gecen kapsamli bir analiz sunmay1
amaglamaktadir. Bu kesif yoluyla arastirma, uluslararasi ticaret ortakliklarinda yer alan karmagikliklarin
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daha derin bir sekilde anlagilmasini tesvik ederek hem pratik hem de teorik bilgilere katkida bulunmay1
amaclamaktadir.

2.2. Sorun Bildirimi

Bat1 Afrika ile Tirkiye arasindaki ticaretteki biiyime umut verici olmakla birlikte, ticaret
anlagmalarinin bu bolgeler arasindaki ticari iliskileri ne dlglide etkilediginin degerlendirilmesine ihtiyag
vardir. Ticaret maliyetlerini diisiirmek, rekabet giiciinii artirmak ve ticaret anlagsmalarmin faydalarini en
Uist diizeye cikarmak icin hayati onem tasimaktadir. Bununla birlikte, bu anlasmalarin ticaret
operasyonlar1 iizerindeki etkisi, dzellikle Bati Afrika-Tiirkiye ticari iligkileri baglaminda, sinirli bir
arastrma konusu olmaya devam etmektedir. Bu calisma asagidaki kritik soruya cevap aramayi
amaclamaktadir:

“Ticaret anlagmalari1 Ve ticari stratejileri belirlemek i¢cin ECOWAS-Tiirkiye ticari
iliskilerinden ne gibi dersler ¢ikarilabilir?”’

2.3. Hedef ve Amag
Bu makalenin temel hedefe ve amaglar1 asagidaki gibidir:

1. ECOWAS-Tiirkiye ticaret anlagmalarinin Bati1 Afrika-Tiirkiye ticareti iizerindeki etkisini
degerlendirmek.

2. Bu ticaretteki zorluklari ve firsatlar1 belirlemek.

3. Ticaret verimliligini artirmak igin politika 6nerileri sunmak.

4. Ticaret anlagmalariyla ilgili akademik tartigmalara katkida bulunmak.
2.4. Kapsam ve Simirlamalar

Bu arastirma, yukarida belirtildigi gibi ticaret anlasmalar1 baglaminda Bat1 Afrika ve Tirkiye
arasindaki ticaret iligkilerine odaklanmaktadir. Bu ¢er¢evede, bolgedeki ticaret anlagmalarinin etkisini
kapsayacaktir. Calisma, bolgelerdeki daha genis ticaret dinamiklerini gdz Oniinde bulundururken,
odagim ticaretle ilgili yonlere daraltmaktadir. Ancak, bu konuda siirli sayida kaynagin bulunmasi,
arastirmanin derinlemesine analizini zorlagtirmaktadir.

2.5. Metodoloji

Arastirmada Nitel yontem yaklasimi kullanilmistir. Niteliksel yaklasimla bilgi ve giivenilir
kaynaklar veri toplama, analiz etme ve en giincel ticaret baglantilar1 kullanilarak, Tiirkiye-ECOWAS
ticaret iligkilerinin mevcut durumu ve gelecek tahminleri tartisilmaktadir.

2.6. Calismanin Onemi

Bu calisma bircok cephede &nem tasimaktadir. ilk olarak, ozellikle Bati Afrika-Tiirkiye
ticaretine odaklanarak, ticaret anlagsmalarinin ticari iligkiler {izerindeki etkisinin kapsamli bir analizini
sunarak literatiirdeki bir boslugu gidermektedir. ikinci olarak, Bat1 Afrika-Tiirkiye ticaret iliskilerinde
yer alan politika yapicilara, isletmelere ve ticaret uygulayicilarma fayda saglayabilecek pratik i¢goriiler
ve politika Onerileri sunmaktadir. Son olarak, bu arastirma, ticaret anlagmalar1 ve ticaret arasindaki
etkilesimin anlagilmasina katkida bulunarak, gelecekteki ticaret stratejilerini ve anlagmalarini
bilgilendirebilir, daha verimli ve {iretken uluslararasi ticaret iliskilerini tesvik edebilir.

3. BATI AFRiKA DEVLETLERI EKONOMIK TOPLULUGU (ECOWAS)

Uluslararasi ticaret, kiiresel ekonomide kilit bir rol oynayarak ekonomik biiylimeyi tesvik
etmek, refah diizeyini artirmak ve iilkeler arasmdaki is birligini kolaylastirmaktadir. Son yillarda, diinya
ticaret engellerini azaltmay1 ve ekonomik entegrasyonu desteklemeyi hedefleyen bolgesel ve ikili ticaret
anlagmalarinda 6nemli bir artis yagsanmaktadir. Bat1 Afrika bolgesini temsil eden Bati Afrika Devletleri
Ekonomik Toplulugu (ECOWAS), cesitli uluslararasi ortaklarla ticari iligkilerini giliglendirmek
amaciyla bu tiir anlagmalara aktif olarak katilmaktadir. Tiirkiye, son on yilda Bat1 Afrika i¢in dnemli bir
ticaret miittefiki olarak ortaya ¢ikarak istikrarli bir sekilde artan ticaret hacimleriyle dikkat ¢cekmektedir.
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ECOWAS'In 15 iiye iilkesini i¢eren bu bolge, cesitli firsatlar ve zorluklarla dolu dinamik bir
pazar1 temsil etmektedir. Bu orgiit, ticaret, ulastirma, telekomiinikasyon gibi ¢esitli ekonomik
sektorlerde is birligini ve kalkinmay1 desteklemek amaciyla kurulmustur. Sanayi, enerji, tarim ve para
birimi konularmda ortak bir vizyon olusturarak, bdlgesel kalkinmayi tesvik etmek igin ¢esitli projeler
yiiriitmektedir. ECOWAS, iiye iilkeler arasinda ekonomik entegrasyonu artirmayi hedefleyerek,
bolgesel ekonomik istikrarin saglanmasina katkida bulunmaktadir. Bu cergevede, ECOWAS'In
basariyla yiriittiigli faaliyetler, Bati Afrika'nin genel ekonomik biiylimesine olumlu bir etki
yapmaktadir.

ECOWAS, 1975 yilinda asagida isimleri kayithi 15 iilkeden temsilciler tarafindan imzalanan
Lagos Antlagmasi ile kurulmustur: Benin, Burkina Faso, Yesil Burun Adalari, Fildigi Sahili, Gambiya,
Gana, Gine, Gine-Bissau, Liberya, Mali, Nijer, Nijerya, Senegal, Sierra Leone ve Togo (Britannica,
2023).

ECOWAS, kapsamli bir misyona sahip olan ve Bat1 Afrika'da biiyiik basarilar elde etmis bir
bolgesel organizasyondur. Orgiitiin temel hedefi, kisilerin, mallarin ve hizmetlerin serbest dolasimini
garanti ederek sinirsiz bir bolge olusturmak, ekonomik is birligi ve kalkinmay1 tesvik etmek, insan
haklarimi korumak ve iyi yonetisimi saglamak, aynm1 zamanda baris ve glivenligi tesvik etmektedir.
ECOWAS, Bat1 Afrika'da ekonomik kalkinma ve entegrasyonun tesvik edilmesinde kilit bir rol oynayan
onemli bir bolgesel organizasyondur. Bugiine kadar elde ettigi basarilar, orgiitli gelecekte de bolgenin
kalkinmasinda 6ncii bir rol oynamak igin giiglii bir konuma yerlestirecektir (Britannica, 2023).

4, ECOWAS -TURKIYE TiCARI ILISKILERI
4.1. Tiirkiye’nin (ECOWAS) Ulkelerinden ithalati

Tablo 1’de gorildiigi tizere, Tirkiye'nin Bati Afrika Devletleri Ekonomik Toplulugu
(ECOWAS) iilkelerinden 2018-2023 yillar1 arasindaki alt1 yillik ithalatim1 gostermektedir. Her satir
farkli bir ECOWAS iiyesi {ilkeyi, her siitun ise bir y1li temsil etmektedir. Tablodaki degerler, Tiirkiye'nin
her yil ilgili iilkelerden aldig: ithalat tutarlarim ABD dolar1 cinsinden gdstermektedir. Veriler, ithalat
rakamlarinin yillar i¢inde dalgalandigini, bazi iilkelerden Tiirkiye’nin yaptig1 ithalat hacimlerinde
onemli farkliliklar yasandigini ortaya koymaktadir. Ornegin, Nijer, Senegal, Liberya, Fildisi Sahili ve
Gana gibi bazi iilkelerden yapilan ithalatlarda yiikselis goriilmekte, Mali, Burkina Faso, Gine ve Benin
gibi diger iilkelerin ihracat hacimlerinde dalgalanmalar goriilmiistiir.

Yiikselen Trend:

Nijer: Tirkiye'nin Nijer’den ithalati da 6nemli bir artis gostererek 2018'de 2.200.020 $'dan
2023'te 36.112.529 $'a yiikselmistir ve yaklasik %1541'luk bir artigla dikkat ¢ekici bir artis egilimi
gostermektedir.

Senegal: Tirkiye'nin Senegal’den ithalat miktar1 2018'de 12.584.720 $'dan 2023'te 26.630.116
$'a istikrarli bir sekilde yiikselmistir ve yaklasik %111'lik bir yilizdelik artigla yiikselis egilimi
gostermektedir.

Liberya: Tirkiye'nin Liberya’dan ithalati 2018'de 13.737.719 $'dan 2023'te 18.491.024 $a
yiikselmistir ve bu da yaklasik %34'liik bir artis egilimi gostermektedir.

Fildisi Sahili: Turkiye'nin Fildisi Sahilinden ithalati 2018'de 203.259.474 $'dan 2023'te
313.488.700 $'a yiikselmistir ve bu da yaklasik %54.2'lik bir artis egilimi gostermektedir.

Gana: Tirkiye'nin Gana’dan ithalat1 2018'de 79.300.416 $'dan 2023'te 362.662.581 $a
yiikselmistir ve bu da yaklasik %357.3'liik bir artis egilimi gostermektedir.

Diisen Trend:

Mali: Tirkiye'nin Maliden ithalatt 2018'de 20.319.100 dolardan 2022'de 56.502.300 dolara
yiikselmistir; bu da yaklagik %178'lik bir artigla kayda deger bir yiikselis egilimine igaret etmektedir
fakat 2023°te 9%70,6’lik bir diigiis gdstermistir.

Burkina Faso: Tirkiye'nin Burkina Faso’dan ithalati da 2022'de 27.012.970 $'dan 2023'te
17.613.693 $'a diiserek %35 civarinda bir diisiis egilimi gostermektedir.
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Gine: Tirkiye'nin Gine’den ithalati dalgali bir egilim gosterdi ancak genel olarak 2018'de
66.392.708 $'dan 2023'te 42.525.687 $'a diisiis gostermektedir; bu da yaklasik %36'lik bir diislis egilimi
gostermektedir.

Benin: Tirkiye'nin Beninden ithalati 2022'de 19.965.413 dolardan 2023'te 9.929.574 dolara
gerilemistir; bu da yaklasik %50'lik bir yiizdelik disiisle diisiis egilimine isaret etmektedir (TUIK,
2024).

Tablo 1. Tiirkiye'nin ECOWAS Ulkelerden ithalat

Mali $ 20,319,100.00 $ 8,625,907.00 $ 3,805,931.00 $ 53,723,374.00 $ 56,502,300.00 $ 16,604,175.00

E:;;(ina $ 8,658,091.00 $ 20,845,405.00 $ 6,220,038.00 $ 13,380,605.00 $ 27,012,970.00 $ 17,613,693.00

Nijer $ 2,200,020.00 $ 83,993.00 $ 41,327.00 $ 10,481,493.00 $ 23,234,980.00 $ 36,112,529.00
Yesil
Burun $ 472,105.00 $ 537,930.00 $ 9,400.00 $ 914,614.00 $ 5,461.00 $ 81.00

Adalari
Senegal $ 12,584,720.00 $ 10,123,568.00 $ 18,966,823.00 $ 10,782,090.00 $ 17,377,139.00 $ 26,630,116.00

Gambia $ 313.00 $ 1,404,899.00 $ 1,316,258.00 $ 344,985.00 $ 5,951,678.00 $ 7,077,463.00
giigsea—u $ 108,379.00 $ 727,155.00 $ 1,295,094.00 $ 4,888,604.00 $ 376,160.00 $ 2,376,083.00
Gine $ 66,392,708.00 $ 4,739,938.00 $ 162,057,095.00 $ 12,503,261.00 $ 20,895,293.00 $ 42,525,687.00
Ei:gl:: $ 2,789,063.00 $ 2,800,996.00 $ 1,782,927.00 $ 8,190,732.00 $ 1,840,081.00 $ 2,071,879.00

Liberya $ 13,737,719.00 $ 12,343,050.00 $100,007,308.00 $ 3,338,524.00 $ 15,075,918.00 $ 18,491,024.00

Fildisi

Sahili $ 203,259,474.00 $ 188,834,884.00 $ 259,681,050.00 $381,152,817.00 $319,672,166.00 $ 313,488,700.00
Gana $ 79,300,415.00 $100,363,597.00 $290,408,031.00 $110,978,874.00 $112,595,278.00 $362,662,581.00
Togo $ 17,471,469.00 $ 10,582,604.00 $ 10,513,793.00 $ 23,869,466.00 $ 11,931,340.00 $ 26,822,930.00
Benin $ 26,711,785.00 $ 15,780,957.00 $ 5,402,445.00 $ 14,140,882.00 $ 19,965,413.00 $ 9,929,574.00
Nijerya $ 143,432,180.00 $ 147,540,696.00 $ 124,061,485.00 $ 96,026,977.00 $ 93,201,307.00 $ 141,670,905.00

Kaynak: TUIK (2024).

Sekil 1’de Tirkiye’nin ECOWAS iilkelerden ithalatini gosterilmistir. Tiirkiye'nin ECOWAS
iilkelerinden yaptig1 ithalat, 2014 ile 2023 arasinda degisken bir seyir izlemistir. 2014'te 662.8 milyon
dolar olan ithalat, 2015'te 711.3 milyon dolara ulasarak yaklasik %7.3'liik bir biiylime gdstermistir.
2016'da yaklasik %4.1'lik kiiciik bir diisiis yasanmustir ve 2017'de ise dikkate deger bir kazang
yakalanmustir, yaklasik 9%9.8. Ancak 2018'de ithalat ciddi sekilde, toplamda 597.4 milyon dolara,
neredeyse %?20.1'lik biiyilik bir diislisle gerilemistir ve bu diislis egilimi 2019'a da devam etmistir.
Doénemdeki en biiyiik artis 2020'de oldu ve yaklasik %87.8'lik dikkate deger bir artis yasanmistir, ancak
2021'de yaklasik %24.5'lik bir diisiis olmustur. 2023, yaklasik %41.2'lik 6nemli bir biiyiime yasamustir
ve 1,024.1 milyon dolarlik en yiiksek ithalat degerini gérmiistiir, bu da 2022'nin yaklasik %3.1'lik kiiglik
bir diisiisiine kiyaslanabilir. Ozetle, incelenen on yillik dénem boyunca, Tiirkiye'nin ECOWAS
iilkelerinden ithalat1 degisken bir seyir izlemistir. Ozellikle, uluslararasi ticaret iliskilerinin dinamik
karakterini vurgulayan, belirgin diisiis yillar1 oldugu kadar dikkate deger kazang yillar1 da vardi, 6rnegin
2020 ve 2023. Tirkiye ile ECOWAS fiye iilkeleri arasindaki ticaret dinamiklerinin nasil degistigini
anlamak igin bu ithalat trendlerini gdzlemlemek ve analiz etmek dnemli olacaktir (TUIK, 2024).
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Sekil 1. Tiirkiye’nin ECOWAS’tan Son 10 Y1l ithalati

Tiirkiye Ithalati
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Kaynak: TUIK (2024).

Uriin Cesitliligi
Tiirkiye ECOWAS iilkelerinden agagidaki iirtinleri ithal etmektedir:

e Kakao ve Kakao Uriinleri: Kakao ithalatlar;, 179,98 milyon dolar ile 300.74 milyon dolar
arasinda dalgalanarak istikrarl bir varlik gostermektedir. 2020 yilinda, 300.74 milyon dolarla
en yliksek ithalat degeri kaydedilmistir.

e Yagh Tohumlar ve Yagh Meyveler: Bu kategoride ithalat degerleri, 2013 yilinda 224.99
milyon dolar gibi yiiksek bir degerden, 2016 yilinda 25.76 milyon dolar gibi diisiik bir degere
kadar degisiklik gostermektedir.

e Dogal veya Kiiltiirlii Inci, Kiymetli Taslar ve Metaller: 2020 yilinda 365.04 milyon dolar
ile 6nemli ithalat dikkat ¢ekici dalgalanmalar yasanmustir. Dalgalanmalara ragmen, bu
kategori siirekli olarak 6nemli bir ihracat kalemi olarak kalmistir.

e Ahsap ve Ahsap Uriinleri: Ozellikle 2013 ve 2014 yillarinda dikkat ¢ekici bir erken varlik
goOstermistir, ancak sonraki yillarda ithalat azalmstir.

e Pamuk: Istikrarli bir artis gostererek 2021 yilinda 58.52 milyon dolara ulasmistir, bu da
biiyliyen bir ithalat potansiyeline isaret etmektedir.

e Kaucuk ve Kaucuk Uriinleri: 2019'dan itibaren biiyiime gosteren bu kategori, 2022 yilinda
72.39 milyon dolarla zirve yapmustir.

o Cesitli Kategoriler: Patlayicilar (2014): 2014 yilinda 159.55 milyon dolarla dikkat ¢ekici bir
artis gostermistir, ancak sonraki yillarda ortadan kaybolmustur. Gemiler, Tekneler ve Yiizen
Yapilar 2015 yilinda kisa bir siire i¢in 28.44 milyon dolarla ortaya ¢ikmistir.

Ozetle, Tiirkiye’nin ECOWAS iilkelerinden ithalati, biiyiik dl¢iide mineral yakitlar ve yaglara
dayanmakta olup, kakao ve yillar iginde degisen diizeylerde ithalat faaliyeti gosteren diger emtialarina
onemli katkilar1 bulunmaktadir. Veriler hem tutarh ithalat kaliplarin1 hem de piyasa kosullarina tepki
olarak dinamik degisiklikleri yansitmaktadir (TUIK, 2024).

Benzerlik ve Farkhhklar

Tablo 2, ECOWAS'n Tiirkiye'ye ve diinyaya ihracat1 arasindaki benzerlikleri ve farkliliklari
vurgulamaktadir. Her iki veri setinde mineral yakitlar, mineral yaglar ve bunlarn {iriinleri belirgin bir
sekilde one ¢ikar, ECOWAS ekonomileri i¢in kritik bir rol oynamaktadir. Tiirkiye'ye yapilan ihracatta
ahsap, pamuk ve lastik gibi belirli kategorilere odaklanilirken, diinyaya yapilan ihracatta daha genis bir
cesitlilik goriilmektedir. Ayrica, diinya ihracati genellikle Tiirkiye'ye yapilan ihracattan daha ytiksek
degerlere sahiptir. Bu analiz, ECOWAS'In ticari iligkilerinin dinamik dogasini ve farkli pazar
dinamiklerini anlamak i¢in 6nemli ipuglar1 sunmaktadir (TUIK, 2024).
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Tablo 2. Benzerlik ve Farkliliklar

ECOWAS"In Tiirkiye'ye Ihracat ~ ECOWAS'in Diinyaya Ihracat

Baskin fhracat Mineral yakitlar, mineral yaglar ve Mineral yakitlar, mineral yaglar ve
Kategorisi bunlarin irtinleri. bunlarin riinleri.
Diger Onemli Kakao ve kakao triinleri. Kakao ve kakao tiriinleri.
Ihracat
Kategorileri
Dogal veya kiiltiir incileri, degerli Dogal veya kiiltiir incileri, degerli
metaller vb. metaller vb.
Benzerlik - Mineral yakitlari hakimiyeti. - Mineral yakitlarin hakimiyeti.
- Kakao ihracatinin varlig. - Kakao ihracatinin varhig.
- Dogal kaynaklarin ve degerli - Dogal kaynaklarin ve degerli
metallerin dnemi. metallerin dnemi.
Farkhihk -lar - Daha dar emtia kategorileri - Emtia kategorilerinde daha fazla
yelpazesi. cesitlilik.
- Ahsap, pamuk ve Lastik gibi - Daha fazla ihracat hedefi ¢esitliligi.

benzersiz kategoriler.
Kaynak: TUIK (2024).
4.2. Tiirkiye’nin (ECOWAS) Ulkelerine ihracati

Tablo 3’te gosterildigi gibi, Tiirkiye'nin Bati Afrika Devletleri Ekonomik Toplulugu
(ECOWAS) tilkelere 2018-2023 yillar1 arasmdaki alt1 yillik ihracatim géstermektedir. Her satir farkli
bir ECOWAS iiyesi iilkeyi, her siitun ise bir yil1 temsil etmektedir. Tablodaki degerler, Tiirkiye'nin her
yil ilgili iilkelere yaptigi ihracat tutarlarm1 ABD dolar1 cinsinden gostermektedir. Veriler, ihracat
rakamlarmin yillar i¢inde dalgalandigini ve bazi iilkelerin Tiirkiye'ye yaptiklar: ihracat hacimlerinde
onemli farkliliklar yasandigini ortaya koymaktadir.

Ik olarak, Senegal, Tiirkiye'nin ihracatinda istikrarh bir artis egilimi gostermistir; 2018'de
389.036.043 $'dan 2023'te 411.669.167 $'a 6nemli bir artig yasanmustir. Bazi dalgalanmalara ragmen,
Senegal'in genel biiylime oranmi dikkat cekicidir ve iki iilke arasindaki ticari iligkilerin gii¢lendigini
gostermektedir. Benzer sekilde, Yesil Burun Adalar1 da Tiirkiye'nin ihracatinda olumlu bir geligim
gostermistir; 2018'de 5.114.843 §'dan 2023'te 7.218.288 $'a yiikselmistir. Bu, Senegal ile
karsilastirildiginda daha yavas da olsa istikrarl bir biiylime modelini temsil etmektedir.

Ote yandan baz iilkelerde Tiirkiye'nin ihracatinda yillar icinde dalgalanmalar ya da diisiisler
yasanmustir. Ornegin Nijer, 2018'de 56.267.492 $'dan 2022'de 130.932.603 $'a 6nemli bir artis yasamus,
ancak daha sonra 2023'te 71.341.385 $'a keskin bir diisiis yasanmistir. Bu dalgalanma, ticari iligkilerde
veya piyasa kosullarinda potansiyel oynakliga isaret etmektedir. Benzer sekilde Sierra Leone'de de
Tiirkiye'nin ihracat1 2018'de 52.536.430 $'dan 2022'de 120.909.012 $'a yiikselmistir, ardindan 2023'te
80.441.851 $'a gerilemistir. Bu dalgalanma, dis faktorlerin veya talepteki degisikliklerin iki tlke
arasindaki ticaret dinamiklerini etkilemis olabilecegini gostermektedir.

Ayrica Burkina Faso'nun Tiirkiye'nin ihracatinda 2018'de 52 milyon 756 bin 981 dolar
iken 2022'de 126 milyon 446 bin 103 dolara ciddi bir artig yasanmis, ancak daha sonra 2023'te 117
milyon 911 bin 833 dolara gerileme yaganmistir. Donem igindeki genel biiyiimeye ragmen son donemde
yasanan diislis, bu yiikselis egiliminin siirdiiriilebilirligi konusunda soru isaretlerini artirmaktadir
(TUIK, 2024).
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Tablo 3. Tiirkiye'den ECOWAS Ulkelere Gore ihracat
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Mali $ 53603746.00 | $ 4848093000 | § 67,517,942.00 | $ 85017,348.00 | $103,628,679.00 $104,974,650.00
Burkina $ 52,756,98100 | $ 3144565300 | $ 61437,65500 | $ 93484,964.00 | $126,446,103.00 $117,911,833.00
Nijer $ 5626749200 | $ 72,000,650.00 | § 5803330200 | § 74621,457.00 | $130,932,603.00 $ 71,341,385.00
Yest Burun $ 511484300 | $ 9193189.00 | $ 5211,39400 | $ 1023452500 | $ 9,565,616.00 $ 7,218,288.00
Gambia $ 45514,951.00 | $ 5137391500 | $ 6049431000 | $ 67,074,51300 | $ 63:811,868.00 $ 66,564,278.00
Gine-Bissau | $ 446496000 | $ 423324800 | $ 7,270,70400 | $ 074288800 | $ 8436,271.00 $  9,266,445.00
Gine $106,798,653.00 | $131,066,450.00 | $128,676,550.00 | $214,445250.00 | $ 160,166,791.00 $ 157,091,610.00
ﬁfg;: $ 5253643000 | $ 53487,212.00 | $ 67,098,154.00 | $110,832,811.00 | $120,909,012.00 $ 80,441,851.00
Togo $ 7301885400 | $ 9627311100 | $137,608119.00 | $104,253,064.00 | $ 183,501,308.00 $ 263,025,419.00
Senegal $380,036,043.00 | $282,280,677.00 | $355042,849.00 | $515326,737.00 | $629,351,914.00 $411,669,167.00
Fildisi Sahili | $174,473006.00 | $220,902,955.00 | $291051471.00 | $422,994246.00 | $397,052,562.00 $ 264,621,356.00
Benin $113,658427.00 | $127,000444.00 | $112,673,76500 | $145879,624.00 | $162,633,:858.00 $101,793,511.00
Liberya $137477,947.00 | $179,615753.00 | $126,885680.00 | $216727,716.00 | $219,858,272.00 $335,159,029.00
Gana $275006,017.00 | $371,164,043.00 | $468597,311.00 | $447,749,589.00 | $415707,461.00 $262,362,180.00
Nijerya $346,279,266.00 | $576457,888.00 | $595473,586.00 | $821,076,611.00 | $ 736,205,859.00 $631,593,800.00

Kaynak: TUIK(2024)

Genel olarak bakildiginda, Senegal ve Yesil Burun Adalar1 gibi bazi ECOWAS dilkeleri
Tirkiye'nin ihracatinda istikrarli bir biiylime gosterirken, digerlerinde dalgalanmalar veya diisiisler
yasanmustir. Bu farkliliklar, ekonomik kosullar, siyasi istikrar ve piyasa talebi gibi faktorlerden etkilenen
uluslararasi ticaret dinamiklerinin karmasik dogasinin altim ¢izmektedir. ECOWAS f{ilkeleriyle ticari
iligkileri siirdiirmek ve giiclendirmek i¢in Tiirkiye'nin bu zorluklar1 pazara erisimi artirmayi, yatirimi
tesvik etmeyi ve ikili is birligini tesvik etmeyi amaglayan stratejik girisimler yoluyla ele almasi
gerekmektedir (TUIK, 2024).

Sekil 2°de Tiirkiye'nin 2014 ile 2023 arasinda ECOWAS iilkelerine ihracatinda istikrarli bir
artis1 gosterilmistir. 2014 ile 2023 arasinda Tiirkiye'nin ECOWAS'a ihracati1 dalgali bir artis gdstermistir.
2018'de 1,8 milyar dolar1 agarak 6nemli bir artis yasanmustir. Bu artig trendi, 2019'da 2,2 milyar dolara
ve 2020'de 2,5 milyar dolara yiikselmistir. 2021'de ise Tiirkiye ile ECOWAS iiye devletleri arasindaki
ticaret rekor seviyede 3,3 milyar dolara ulagmustir. 2022'de ise artis hiz1 yavaslasa da ihracat 3,47 milyar
dolara ulagmistir ve bu da istikrarli bir artisin isareti olarak goriilmiistiir. Maalesef, 2023'te Tiirkiye'nin
ECOWAS'a ihracatinda gerileme yasanmistir ve ihracat 2,88 milyar dolara diismiistiir. Bu diisiisiin
sebepleri arasinda ticaret diizenlemelerindeki degisiklikler, ekonomik kosullardaki degisimler ve pazar
talebindeki degisiklikler bulunmaktadir (TUIK, 2024).

Sekil 2. Tiirkiye'den ECOWAS'a Son 10 Yilda Yapilan fhracat

Tiirkiye'den ECOWAS'a Ihracati
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Kaynak: TUIK (2024).
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Tiirkiye’nin ECOWAS Ulkelerine Ihrag Ettigi Uriinler

Demir ve gelik, donem boyunca en yiiksek ihracat edilen mallar arasinda siirekli olarak yiiksek
bir yer tutmaktadir. Ihracat degerleri dalgalanmakla birlikte genel olarak belirgin bir varligi
siirdiirmektedir, bu da ECOWAS iginde 6nemli bir talebi isaret etmektedir. Tuz, kiikiirt, topraklar, taslar,
stva malzemeleri, kire¢ ve ¢imento gibi malzemeler icin ithalat degerleri genel olarak yillar icinde artan
bir egilim gostermektedir. Sabit bir talebi isaret ederek, muhtemelen insaat ve endiistriyel amaglar i¢in
olabilir. Niikleer reaktorler, kazanlar, makineler ve mekanik cihazlar i¢in ithalat degerleri yillar boyunca
dalgalanmakta olup, bazi yillarda dikkate deger zirveler géstermektedir. Bu, gesitli endiistriyel amaglar
icin makinelerin ve mekanik ekipmanlarin ithal edildigini gostermektedir. Elektrikli makineler ve
ekipmanlar siirekli olarak en ¢ok ithal edilen mallar arasinda yer almaktadir. ithalat degerleri genellikle
artan bir egilim gdstermekte olup, ECOWAS i¢inde elektrik ekipmanlarina olan talebin artisini
yansitmaktadir. Demir veya ¢elikten esyalar, Tiirkiye'den ECOWAS'a o6nemli olciide katkida
bulunmaktadir. ithalat degerleri yillara gore degismekle birlikte genel olarak belirgin bir varhgin
korumaktadir.

Yiikselen Trend:

Togo: Tiirkiye'nin Togo’ya ihracati da 2018'de 73 milyon dolar olan ihracat, 2023'te 263 milyon
dolara ulasarak gii¢lii bir biiylime sergilemistir ve yaklasik %260'lik bir artisla dikkat ¢ekici bir artig
egilimi gostermektedir.

Nijerya: Tirkiye'nin Nijerya’ya ihracati da 2018'de 346 milyon dolar olan ihracat, 2023'te 631
milyon dolara ulasarak giiglii bir biiyiime gostermistir ve yaklasik %82'lik bir artigla dikkat ¢ekici bir
artis egilimi gostermektedir.

Liberya: Tiirkiye'nin Liberya’ya ihracat1 2018'de 137 milyon dolar olan ihracatim 2023'te 335
milyon dolara ¢ikarmistir ve bu da yaklasik %144 oraninda bir artis egilimi gostermektedir.

Sierra Leone: Tirkiye'nin Sierra Leone’ye ihracati 2018'de 52 milyon dolar olan ihracatini
2023'te 80 milyon dolara ¢ikarmistir ve bu da yaklagik %53 oraninda bir artis egilimi géstermektedir.

Burkina Faso: Tiirkiye'nin Burkina Faso’ya ihracati 2018'de 52 milyon dolar olan ihracatini
2023'te 117 milyon dolara ¢ikarmistir ve bu da yaklasik %123 oraninda bir artis egilimi gostermektedir.

Diisen Trend:

Gana: Tirkiye'nin Gana’ya ihracat1 %5'lik kiigiik bir diistisle 2018'deki 275 milyon dolardan
2023'te 262 milyon dolara gerilemistir.

Senegal: Tirkiye'nin Senegal’a 2022'de 629 milyon dolarla zirveye ¢ikan ihracat, 2023'te 411
milyon dolara diiserek %35 oraminda gerilemistir. Ancak, 2018'e kiyasla %6'lik kiiglik bir artis soz
konusudur.

Nijer: Tirkiye'nin Nijer’e 2022'deki zirveye kiyasla onemli bir diistis yasanmis, 130 milyon
dolardan 2023'te 71 milyon dolara inmistir, bu da yaklasik %45'lik bir azalma anlamina gelir.

Fildisi Sahili: Tiirkiye'nin Fildisi Sahili’ne 2021 yilinda ulasilan 422 milyon dolarlik ihracat,
2023'te 264 milyon dolara diiserek %37 oraninda bir gerileme yasamustir.

Yesil Burun Adalari: Tiirkiye'nin Yesil Burun Adalari’na 2021'daki yiiksek seviyeden sonra,
2023'te %22'lik bir diisiisle 7 milyon dolara gerilemistir.

Uriin Cesitliligi
Tiirkiye ECOWAS iilkelerine agagidaki iiriinleri ihracat etmektedir:

e Demir ve Celik Uriinleri: Demir ve celik, 2013 yilinda $151,047,000 iken, 2021
yilinda $485,120,000 ile en yiiksek ihracati degerine ulagmustir. Bu, riiniin siirekli
yiiksek talep gordiigiinii ve 6nemli bir ticaret kalemi oldugunu gdstermektedir.
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e Tuz, Kiikiirt, Topraklar, Taslar, Siva Malzemeleri, Kire¢ ve Cimento Uriinleri:
Tuz ve ilgili malzemelerin ihracati, 2013 yilinda $77,767,000'den 2021 yilinda
$418,197,000'ye kadar yiikselmistir. Bu firlinlerin ihracati, insaat ve endiistriyel
kullamim i¢in artan bir talep gosterdigini belirtmektedir.

e Niikleer Reaktorler, Kazanlar, Makineler ve Mekanik Cihaz Uriinleri: Niikleer
reaktorler ve mekanik cihazlar, 2013'te $93,628,000'den 2022'de $252,790,000'ye kadar
dalgalanmis ve bazi yillarda zirve yapmustir. Bu dalgalanmalar, gesitli endiistriyel
ihtiyaglar1 kargilamak tlizere ihracatin arttigini ve azaldigim gostermektedir.

e FElektrikli Makine ve Ekipmanlari: Elektrikli makine ve ekipman ihracati, 2013
yilinda $64,764,000'den 2022 yilinda $245,303,000'ye yiikselmis ve bu, bolgedeki
elektrikli ekipmanlara olan yiiksek talebi yansitmaktadir.

e Demir veya Celikten Esyalari: Demir veya ¢elikten esyalarin ihracati énceden pek
fazla olmamasina ragmen, 2021'de $300,433,000'ye yiikselmistir. Bu tirtinlerin ihracati
yillar iginde 6nemli bir artig gostermistir.

e Degirmencilik Endiistrisi Uriinleri ve Plastikler: Degirmencilik endiistrisi iiriinleri
ve plastikler, belirli yillarda énemli ithalat kalemleri arasinda yer almakta, ancak stirekli
olarak en yiiksek ihracatlar arasinda bulunmamaktadir.

e Kakao ve Kakao Uriinleri: Kakao ithalat1 yillar iginde $179,98 milyon ile $300,74
milyon arasinda degiskenlik géstermistir. 2020 yilinda, kakao ithalat1 $300,74 milyon
ile en yiiksek seviyesine ulagmustir.

Ozetle, Tiirkiye’nin ECOWAS iilkelerinden yaptig: ithalat, biiyiik 6lciide demir ve celik ile tuz
ve ingaat malzemelerine dayanmaktadir. Elektrikli makineler ve mekanik cihazlar gibi diger 6nemli
iirlinler de ithalatin biiylik bir kisminmi olusturur. Yillar iginde bu ithalat kalemlerinde dalgalanmalar
gozlemlenmis olup, veriler hem istikrarl ithalat egilimlerini hem de piyasa kosullarma bagl olarak
yasanan degisimleri yansitmaktadir. (TUIK, 2024)

Benzerlik ve Farklhihiklar

Tablo 4’te 2013-2022 yillar1 arasinda ECOWAS'n Tiirkiye ve diinya ile olan ticaretinde,
Tirkiye'ye ihracat agirlikli olarak mineral yakitlar, yaglar, kakao ve kakao diriinleri iizerine
yogunlasirken, pamuk ve lastik ihracatindaki artig gesitlendirme cabalarini yansitmaktadir. Tiirkiye'den
ithalat ise biiyiik Ol¢iide makineler, 6zellikle niikleer reaktorler, kazanlar ve mekanik cihazlar gibi
endiistriyel ekipmanlardan olugmakta, bu da ECOWAS'n sanayi ekipmanina olan ihtiyacini ortaya
koymaktadir. Diinya genelinde ise ECOWAS, mineral yakitlar ve yaglara biiyiik oranda bagimli olup,
makine ve araclar gibi sanayi ve ulasim ihtiyaglarmi karsilamak icin ithalat yapmaktadir. Ticaret
degerlerindeki dalgalanmalara ragmen, 6zellikle makine ve elektrikli techizat sektorlerinde istikrarli bir
bliylime goriilmektedir. Bu durum, ECOWAS'In ticari iligkilerindeki giicli yonleri ve disa
bagimliliklarini géstermektedir.
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ECOWAS"n Tiirkiye'den ECOWAS'in Diinyadan ithalat Yaptig
Ithalat: Ulkeler
Baskin - Mineral yakitlar, mineral yaglar. - Mineral yakatlar ve yaglar.
Emtialar -Kakao ve Kakao miistahzarlari. - Makine ve mekanik cihazlar.
- Pamuk ve Lastik. - Tahillar ve tasitlar.
Zaman - Mineral yakitlarda genel artig - Makine ve elektrikli ekipmanlarda
Icindeki egilimi. istikrarli biiyiime.
Egilimler - Kakao ve ahgabin siirekli o 5
varlig1, -Tahil ve araglarn istikrarl varlig.
- Lastik ve pamuk ihracatinin
artmasi.
Belirli - Mineral yakitlara, kakao ve - Mineral yakitlar ve yaglar
Emtialara ahsap - Makine ve araglar i¢in stirekli talep.
Bagimhhk - Pamuk ve Lastik ‘in yiikselen
ihracati.
Ithalat/ihracat - Yillar icinde ihracat - Ithalat degerleri dalgalanmaktadir, ancak
Degerlerinde  degerlerinde bir miktar genellikle sabit.
Degiskenlik dalgalanma.
Cesitlendirme - Lastik, pamuk ve degerli - Cesitli makine, tasit, tahil ithalati, ¢esitli
Cahsmalan taslarin artan ihracatt, ekonomik faaliyetlere ve ihtiyaglara isaret

cesitlendirme ¢abalarma isaret
etmektedir.

Kaynak: TUIK (2024)

eder.

5. TURKIYE ve ECOWAS ULKELERI ARASI TICARET ZORLUKLARI VE FIRSATLARI

Bati Afrika Devletleri Ekonomik Toplulugu (ECOWAS) ile Tiirkiye arasindaki ticaret son
yillarda istikrarl bir sekilde biiyiimektedir, ancak gelecekteki biiytimeyi engelleyebilecek bir dizi zorluk
bulunmaktadir. Bu zorluklar1 agagidaki sekilde siralamak miimkiindiir:

Ulasim ve Altyapi: En biiyiik zorluklardan biri, ECOWAS iilkelerinde yeterli ulasim ve altyap1
eksikligidir. Bu da ECOWAS iilkeleri ile Tiirkiye arasinda mal tasimay1 zor ve pahali hale getirebiliyor.
Ornegin, bircok ECOWAS iilkesi zayif yol aglarma ve smirli liman tesislerine sahiptir. Bu, Tiirkiye'ye
mal ihra¢ etmeyi ve Tiirkiye'den mal ithal etmeyi zorlagtirmistir.

Ticaret Engelleri: Diger bir zorluk ise ECOWAS iilkeleri ile Tirkiye arasindaki ticaret
engellerinin varligidir. Bu engeller tarifeleri, kotalar1 ve tarife disi engelleri (NTB'ler) icerebilir.
Ornegin, Tiirkiye'nin ECOWAS iilkelerinden ithal edilen kakao ve pamuk gibi bir dizi iiriin igin tarifeleri
vardir. Bu tarifeler, Tiirk isletmelerinin bu iiriinleri ithal etmesini daha pahali hale getirebilir. NTB'ler,
sthhi ve bitki saglig1 (SPS) onlemleri ve teknik standartlar gibi konular igerebilir. Bunlar, ECOWAS
isletmelerinin tiriinlerini Tiirkiye'ye ihra¢ etmelerini zorlagtirmistir.

Tedarik Zinciri Aksakhklari: COVID-19 salginmmin neden oldugu gibi tedarik zinciri
aksakliklar1 da ECOWAS ile Tiirkiye arasindaki ticareti engelleyebilmistir. Bu aksakliklar, ECOWAS
iilkelerinden Tiirkiye'ye mal almay1 zorlagtirabilir ve bunun tersi de gegerlidir.

Siyasi Istikrarsizhk: Bazt ECOWAS iilkelerindeki siyasi istikrarsizlik da bolgede is yapmay1
zorlastirabilir. Bu durum, yatirimcilart ECOWAS iilkelerine yatirim yapmakta tereddiit edebilir ve
isletmeleri ECOWAS iilkeleriyle ticaret yapmakta tereddiit ettirebilir.
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Yolsuzluk: Yolsuzluk bazi ECOWAS iilkelerinde de bir sorundur. Bu da isletmelerin bolgede
faaliyet gostermesini zorlastirabilir ve giimriikten mal almay1 zorlastirabilir.

Bu zorluklara ragmen, ECOWAS ile Tiirkiye arasindaki ticareti gelistirmek i¢in yapilabilecek
bir¢ok sey var. Bunlarm bazilar1 sunlari igerir:

Ulasim ve Altyapimn yilestirilmesi: Bu, yeni yollar insa etmeyi, liman tesislerini iyilestirmeyi
ve demiryollarina yatirim yapmay1 igerebilir.

Ticaret Engellerini Azaltmak: Bu, tarifelerin disiiriilmesini, kotalarin kaldirtlmasini ve
NTB'lerin azaltilmasini igerebilir.

Tedarik Zincirlerinin Giiclendirilmesi: Bu, lojistik altyapisina yatirim yapmay1 ve giimriik
prosediirlerini iyilestirmeyi igerebilir.

Siyasi Istikrar1 Tesvik Etmek: Bu, ECOWAS iilkelerine ekonomik yardim saglamay1 ve
demokrasiyi ve iyi yonetisimi tesvik etme ¢abalarini desteklemeyi igerebilir.

Yolsuzlukla Miicadele: Bu, yolsuzlukla miicadele kurumlarmin giiglendirilmesini ve devlet
harcamalarmda seffafligin artirilmasini igerebilir.

ECOWAS ve Tiirkiye, bu zorluklarin iistesinden gelerek ekonomik baglarim giiglendirebilir ve
her iki bolgedeki isletmeler ve vatandaslar i¢in daha fazla firsat yaratabilir.

ECOWAS ile Tirkiye arasindaki ticaretin gelecekteki biiylimesini engelleyebilecek bazi
faktorler, kiiresel ekonomik goriiniimdeki belirsizlikler, artan korumacilik egilimleri ve kiiresel ticaretin
degisen dogas1 olarak belirtilmektedir. Bununla birlikte, her iki bélgenin de biiyiik bir niifusa ve giiglii
bir talebe sahip olmasi, ticarette biiyiime potansiyelinin dnemli oldugunu géstermektedir. Zorluklara
ragmen, ECOWAS ve Tiirkiye, isletmeler ve vatandaslar i¢in daha iyi bir gelecek olusturmak igin bu
zorluklari ele alarak ve firsatlar1 degerlendirerek is birligi yapabilir (Torres & Seters, 2016).

6. GENEL DEGERLENDIRME

Bu arastirmada, Tiirkiye ile ECOWAS’1n ticari iligkilerini incelenmistir. Bat1 Afrika uluslarmin
ticaret, dogal kaynaklar, sanayi, ulasim, telekomiinikasyon, enerji, tarim ve para ve mali konular dahil
olmak iizere bircok alanda entegrasyonunu ilerletmek amaciyla 1975 yilinda kurulan ECOWAS'a
ragmen, Tiirkiye ile ECOWAS iilkeleri arasindaki iliski son on yilda iligki ve is baglaminda gelismistir.

Son on yilda Tiirkiye'nin Bat1 Afrika Ekonomik Toplulugu (ECOWAS) ile iliskisi dnemli
Olciide gelismis, is birligini ve kalkinmay1 tesvik etmek amaciyla yeni anlasmalar imzalanmistir. Bu

pratik sonuclar i¢in politik, ekonomik ve jeopolitik unsurlarin karmasik etkilesimini ortaya koymaktadir.

Tirkiye'nin ECOWAS ile tarihsel iliskisini anlamak kritiktir. Tarihsel olarak, Tiirkiye'nin Bat1
Afrika ile iligkileri zaman zaman ticaret ve az diplomatik katilim ile karakterize edilmistir. Bolgenin
artan ekonomik Onemini ve ticaret ortagi olarak potansiyelini fark ederek, Tirkiye, 21. yilizyilin
baslarinda ECOWAS ile iligkilerini giiclendirmeye yonelik ¢abalarini artirmistir.

Son dénemde imzalanan yeni anlagsmalar, Tiirkiye-ECOWAS iliskilerinde bir doniim noktasini
isaret etmektedir. Bu anlagmalar, ticaret kolaylastirma, yatirimi tesvik etme ve altyapi gelistirme gibi
birgok is birligi alanin1 dnceliklendirmistir. En 6nemli anlasmalardan biri, Tiirkiye-ECOWAS Serbest
Ticaret Anlasmasi'dir ve Tiirkiye ile ECOWAS fiye iilkeleri arasindaki tarifeleri ve ticaret engellerini
azaltmay1 amaclamaktadir.

Bu anlagmalarm en dikkate deger faydalarindan biri hem Tiirkiye'de hem de ECOWAS
iilkelerinde ticari sektoriiniin gelistirilmesidir. Ticaret engellerini azaltarak ve giimriik prosedirlerini
basitlestirerek, anlagmalar, iki bolge arasindaki ticareti daha kolay ve verimli hale getirmistir.

Yatirim agisindan ise, anlagmalar, Tiirkiye ile ECOWAS {iye {ilkeleri arasindaki cift tarafli
yatirimlarin artirilmast i¢in bir platform olusturulmustur. Yatirimeilar i¢in net standartlar ve korumalar
olusturarak, anlagmalar, yatirimci giivenini artirmaya ve her iki bolgeye de dogrudan yabanci yatirimi
tesvik etmeye yardimei olmustur. Tiirkiye, Bat1 Afrika'nin ingaat, enerji ve endiistri sektdrlerinde biiyiik
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bir yatirimci olarak ortaya ¢ikmisg, i yaratmaya ve ekonomik biiylimeyi tesvik etmeye yardimci
olmustur. Benzer sekilde, ECOWAS iilkeleri, Tiirk yatirimindan kaynaklanan artan faydalar ile
kalkinmis ve ekonomilerini ¢egitlendirmistir.

Ornegin, 2018'de, Bat1 Afrika Ekonomik Toplulugu (ECOWAS) ile iliskileri gelistirmek
amaciyla, Tiirkiye-ECOWAS Ekonomi ve Is Forumu Istanbul'da gergeklestirilmistir. Dénemin Tiirkiye
Ekonomi Bakani, serbest ticaret anlagsmasinin Ankara ile Bat1 Afrika Ekonomik Toplulugu arasindaki
is baglantilarini giiclendirmek i¢in kritik bir adim olacagini sdylemistir. Son on yilda, blokla olan ticaret
miktar1 200 milyon dolardan 2 milyar dolara kadar on kat artmustir. Karsilikli kazan-kazan stratejisiyle,
hedef yakin gelecekte bunu 5 milyar dolara ve uzun vadede 10 milyar dolara ¢ikarmaktir. 2003'ten
2021'e kadar Afrika'nin Tiirk ticaretindeki pay1 %4,5'ten %9.4'e yiikselirken son 20 yila baktigimizda
Tiirkiye’nin dis ticaretinde Afrika'nin pay1 6nemli 6lgiide arttigindan, kita ile ticaret hacminin bu yil 45
milyar dolara ulagsmasi beklenmektedir (Bilaterals, 2018).

Ayrica, yeni anlagmalar, Tirkiye'nin ECOWAS iiye iilkeleri ile diplomatik ve siyasi
iligkilerinde G6nemli ilerlemelere neden olmustur. Daha siki ekonomik iligkileri tesvik ederek,
anlagmalar, giivenlik, egitim ve kiiltiirel degisim gibi diger alanlarda daha fazla is birligi i¢in ¢ergeve
olusturmustur. Tiirkiye, ECOWAS'In kalkinma hedeflerini ¢esitli faaliyetler araciligiyla desteklemis,
kapasite olusturma programlari ve insani yardim gibi. Karsiliginda, ECOWAS iiye iilkeleri, ekonomik
ilerleme ve bdlgesel entegrasyon cabalarinda onemli bir ortak olarak Tiirkiye'nin katilimin
memnuniyetle karsilamistir.

Genel olarak, yeni anlagsmalarin imzalanmasi, Tirkiye-ECOWAS iligkilerinde bir doniim
noktasi isareti olarak, daha derin is birligi ve her iki taraf icin karsilikli avantajlar getirmistir. Bu
anlagmalar, yatirim ve diplomatik baglantilar1 gelistirmis, gelecekteki is birligi ve ortaklik igin saglam
bir zemin olusturmustur. Tirkiye ve ECOWAS iiye {ilkeleri, genisleyen ortakliklariin sundugu
firsatlar1 degerlendirmeye devam ettikge, gelecekteki biiyiime ve kalkinma olasiliklar1 parlak
goriinmektedir.

Bu baglamda, Tirkiye'nin ECOWAS iilkeleriyle kurdugu bu iligkilerin yalnizca ekonomik
degil, ayn1 zamanda sosyal ve kiiltiirel boyutlarini da ele almak 6nemlidir. Egitim ve kiiltiirel degisim
programlari, halklar arasindaki anlayist ve is birligini pekistirmis, uzun vadeli dostluklar kurulmasina
olanak saglamistir. ECOWAS iilkelerinde acilan Tiirk okullar1 ve {iniversiteler, yerel 6grencilere yiiksek
kaliteli egitim sunarken, Tirk kiiltiiriiniin tanitilmasina da katkida bulunmustur. Ayrica, Tiirkiye'deki
Bat1 Afrikali 6grenci sayisinin artmasi, iki bolge arasindaki baglar1 daha da giiclendirmistir ve gelecek
dénemde de bundan hem Tiirkiye ve ECOWAS iilkeler faydalanacaktir.

Tiirkiye-ECOWAS iligkilerindeki bu yeni donem, her iki taraf igin de karsilikli faydalar
saglamis ve gelecekteki is birligi i¢in giiclii bir temel olusturmustur. Ticaret, yatirim, diplomatik iliskiler
ve kiiltiirel degisim alanlarinda kaydedilen ilerlemeler, Tiirkiye ile ECOWAS iiye iilkeleri arasindaki
baglarin daha da derinlesecegini gostermektedir. Bu olumlu gelismeler, sadece ekonomik biiylimeyi
degil, ayn1 zamanda bolgesel istikrar1 ve uluslararasi is birligini de desteklemektedir. Bu nedenle,
Tirkiye ve ECOWAS iilkelerinin bu stratejik ortakligi daha da ileriye tasima potansiyeli oldukca
yiiksektir.

SONUC

Tiirkiye, ekonomik ortaklarimin g¢esitlenmesine yol agabilecek bir dis giindem izlemektedir.
Ornegin Tiirkiye, Bat1 Afrika’ya agilarak geleneksel Avrupa, Rus, Cin ve ABD ticaret ortaklarma
ekonomik ve siyasi bagimliligin1 azaltarak Afrika pazarindan daha fazla pay almay1 hedeflemektedir.
Hizla degisen kiiresel ekonomide Tiirkiye, iklimin carpici bi¢imde degistigini ve yeni miittefiklere,
stratejik hesaplamalara ve planlamaya ihtiya¢ oldugu kabul etmistir.

2009°daki kiiresel ekonomik ¢okiisten bu yana, Tiirkiye’nin Bat1 Afrika’ya aciliminin yeni
pazarlar agma, yeni kiiltiirlerle uyum saglamak ve kiiresel ekonomik ¢okiisiin etkisini azaltma agisindan
daha anlamli hale geldigini belirtmek gerekir. Tiirkiye’nin Bati Afrika’daki artan varligmin yakin
gelecekte de devam etmesi muhtemeldir, ¢linkii Tirkiye su anda {izerine insa edecegi giiclii bir
ekonomik ve soysal giice sahiptir.
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Tiirkiye, ECOWAS iilkelerinde ¢esitli altyapi projelerine yatirim yaparak bu iilkelerin
gelisimine katkida bulunmustur. Bu projeler genellikle insaat, enerji, ulasim ve saglik gibi kritik alanlar
kapsamaktadir. Tirkiye ile Bati Afrika arasindaki ticaret baglantilar: lizerindeki anlagsmalarm etkisi,
ozellikle ECOWAS-Tiirkiye ticari iliskileri baglaminda, bir¢ok 6nemli unsuru ortaya koymaktadir.

[lk olarak, ticaret anlasmalarmin bolgesel ticaret baglantilari {izerinde 6nemli bir etkisi oldugu
aciktir,. ECOWAS-Tiirkiye ticaret anlagmasi, tarifeler, kotalar ve biirokratik zorluklar gibi engelleri
azaltarak daha basit ticaret operasyonlari i¢in bir temel olusturur. Bu, Tiirkiye ile Bat1 Afrika arasindaki
ticaret hacmini artirir ve tedarik zincirlerinin etkinligini artirir.

Ikinci olarak, caligma, ticari baglantilar1 giiclendirmede altyap: gelistirmenin énemini vurgular.
Ticaret anlagmalar1 yasal ¢ercevesini olustururken limanlar, otoyollar ve glimriik tesisleri gibi uygun
altyapilar, ticaret hareketliligini saglamak igin gereklidir. Hem Tiirkiye'nin hem de Bati Afrika
devletlerinin altyap1 projelerine yatirim yapmasi, ticaret anlagmalarinin faydalarimi tam olarak
kullanmak ve ticaret sorunlarini bagarili bir sekilde ele almak i¢in kritiktir.

Ayrica, ¢aligma, ticaret baglarmi giiglendirmede is birligi ve ortakliklarin gerekliligini vurgular.
Hikiimetler, 6zel sektdr kuruluslart ve uluslararasi orgiitler, ticaret engellerini kaldirmak, ulagim
aglarini iyilestirmek ve ticaret kolaylastirma onlemlerini artirmak i¢in yakin is birligi yapmalidir.
Isbirlikgi altyap: projeleri, kapasite gelistirme girisimleri ve bilgi paylasim platformlar: gibi girisimler,
Tiirkiye ve Bat1 Afrika'nin ticaret iliskilerini gelistirmelerine yardimci olabilir. Ayrica, arastirma, ticaret
operasyonlarini iyilestirmek i¢in dijitallesme ve teknoloji kullanma olasiligini gostermektedir. Dijital
platformlar, veri analitigi ve otomasyon teknolojileri, prosediirleri basitlestirerek, belge igini azaltarak
ve transit siirelerini kisaltarak Tiirkiye ile Bat1 Afrika arasindaki ticaretin verimliligini ve giivenilirligini
artirabilir. Dijital ¢ozlimlerin benimsenmesi ayrica seffafligi artirabilir, maliyetleri diistirebilir ve sinir
Otesi ticaret ile iliskili riskleri azaltabilir.

Tirkiye ve Bat1 Afrika arasmdaki ticaret baglantilari iizerinde ticaret anlagmalarinin etkisinin
analizi, yasal reformlar, altyap: yatirimlari, isbirlik¢i ¢abalar, teknoloji yenilikleri gibi ¢esitli stratejilerin
Oonemini vurgular. Ticaret sorunlarmi biitiinsel olarak ¢6zerek ve ticaret anlasmasi olanaklarindan
yararlanarak, Tiirkiye ve Bat1 Afrika, gelecek yillarda daha derin ekonomik entegrasyon olusturabilir,
karsilikli refahi artirabilir ve ticaret potansiyellerini tam olarak gergeklestirebilir.

Tirkiye, Bat1 Afrika'da enerji, ulasim ve saglik gibi kritik alanlara odaklanarak biiyiik altyap1
projelerine yatirim yapmaktadir. Bu yatirimlar, yol, koprii ve hastane gibi projeleri icerir. Ayrica,
bolgedeki ticaret hacmini artirmak icin ticari anlagmalar gii¢lendirilmelidir. Tiirk enerji sirketleri,
bolgede stratejik oneme sahip enerji projelerine yatirim yaparak ekonomik is birligini desteklemektedir.
Dijital platformlar ve veri analitigi de lojistik verimliligini artirmak ve dijitallesme stratejileri
gelistirmek i¢in kullanilmalidir. Bu iliskiler, ekonomik biiyiimeyi tesvik etme, lojistik altyapilarini
gelistirme ve diplomatik ig birligini giiclendirme gibi alanlarda degerli ¢ikarimlar icermektedir.

Calisanin basinda cevap aradifimiz “Ticaret anlagsmalarmi ve lojistik stratejilerini
bilgilendirmek i¢in ECOWAS-Tiirkiye ticari iliskilerinden ne gibi dersler ¢ikarilabilir?” Sorumuza
cevaplar bulunmustur. ECOWAS ve Tiirkiye arasindaki ticari iligkiler, gelecekte yapilacak ticaret
anlagmalar1 ve lojistik stratejileri icin onemli dersler sunmaktadir.

Oncelikle, Tiirkiye ve ECOWAS arasmdaki ekonomik iliskiler, karsilikli kazanglar ve
tamamlayic1 ekonomik yetenekler iizerinden gelismektedir. Tiirkiye’nin Bati Afrika’da yaptigi
yatirimlar, ECOWAS i¢in stratejik onem tasirken, ticaret engellerinin azaltilmasi ve diplomatik baglarin
giiclendirilmesi, ticari ortakliklarin siirdiiriilebilirligini saglamaktadir. Teknoloji yatirimlar1 ve kamu-
0zel sektor ortakliklar, ticaretin verimliligini ve lojistik aglarinin genisletilmesini desteklemektedir. Bu
is birliginden c¢ikarilacak dersler, daha basarili ticaret anlagsmalar1 ve lojistik stratejilerinin
gelistirilmesine katki saglayabilir.

Mevcut ekonomik ve siyasi egilimlerin devam etmesi durumunda, Tirkiye'nin Bat1 Afrika
bolgesinde giiclii ve verimli bir iligki ag1 kurabilecegi ongdriilebilir. Tiirkiye'nin Bat1 Afrika iilkelerine
yonelik politikalari, sadece kendi ¢ikarlar1 dogrultusunda degil, ayn1 zamanda kitadaki ekonomik
varhigin artirmak ve bolgedeki iligkilerini gelistirmek amaciyla da sekillenmektedir. Tiirkiye'nin Bati
Afrika ile olan baglarmin gelisimi, tilkenin tek yonlii bir dis politikadan ziyade ¢ok yonlii bir dis
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politikaya gecisinin belirgin bir gostergesidir. Tiirkiye'nin Bati Afrika {lkeleriyle artan iliskileri,
bolgede daha etkin bir aktor olarak yilikselmesine zemin hazirlamis ve stratejik Onemini artirmigtir.
Tiirkiye'nin bu iilkelerdeki hedefi, sadece siyasi istikrar1 saglamakla sl degildir; ayn1 zamanda
ekonomik, giivenlik ve insani yardim gibi ¢esitli alanlarda is birligi yaparak bu uluslar1 doniistiirmeye
de yoneliktir. Bu nedenle, kazan-kazan politikasi oncelikli olarak kabul edilmeli ve bu dogrultuda is
birlikleri gelistirilmelidir.
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EXTENDED ABSTRACT

This study focuses on the evolving economic landscape shaped by the increasing importance of
international trade agreements between West Africa and Turkey. The thesis specifically focuses on the
trade relations between ECOWAS and Turkey, analyzing how these trade agreements have deepened
economic ties and expanded market access. This enhanced economic integration is highlighted as a
critical factor in promoting regional cooperation and sustainable development. It highlights the strategic
significance of ECOWAS-Turkey trade relations, the need for empirical insights to inform effective
trade and logistics policies, and the study's academic contribution to understanding the dynamics of
trade agreements. The study is timely, aiming to provide contemporary insights into the current situation
and future trends in global trade.

The research aims to:

1. Evaluate the impact of ECOWAS-Turkey trade agreements on West Africa-Turkey trade.
2. ldentify trade challenges and opportunities in this trade.

3. Offer policy recommendations to enhance trade efficiency.

4. Contribute to academic discussions on trade agreements.

It employs a qualitative approach to analyze and discuss the current state and future projections
of Turkey-ECOWAS trade relations, despite the challenge of limited sources. The study fills a gap in
the literature, offers practical insights and policy recommendations for stakeholders, and contributes to
understanding the interaction on trade agreements, potentially guiding future trade strategies.

International trade is crucial for global economic growth, improving living standards, and
fostering cooperation. Recently, there has been a rise in regional and bilateral trade agreements aimed
at reducing trade barriers and enhancing economic integration. The Economic Community of West
African States (ECOWAS) actively engages in these agreements to strengthen trade relations, and
Turkey has become a significant trade partner for West Africa with increasing trade volumes.

ECOWAS, consisting of 15 member countries, supports economic cooperation and
development across sectors like trade, transportation, and agriculture. Established by the Lagos Treaty
in 1975, ECOWAS aims to promote regional integration, economic stability, and development. Its
successful initiatives have positively impacted West Africa’s economic growth and positioned it as a
leading force in the region's future development.

Turkey's imports from ECOWAS countries have shown variable trends between 2014 and 2023.
In 2014, imports were $662.8 million, rising to $711.3 million in 2015, marking a 7.3% increase. There
was a slight decline of about 4.1% in 2016, but imports grew significantly by approximately 9.8% in
2017. However, imports fell sharply by 20.1% to $597.4 million in 2018, and this decline continued into
2019. The most significant increase occurred in 2020, with an impressive 87.8% rise, though this was
followed by a 24.5% drop in 2021. In 2023, imports surged by 41.2% to $1,024.1 million, the highest
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value in the period, compared to a small 3.1% decrease in 2022. Overall, the decade-long period shows
fluctuating import trends, highlighting both significant declines and notable gains, such as those in 2020
and 2023. Analyzing these trends is crucial for understanding the evolving trade dynamics between
Turkey and ECOWAS member countries. Turkey's imports data reveals a clear dominance of mineral
fuels, mineral oils, and their distillation products throughout the period, with notable peaks and troughs.
For instance, exports surged to $1.77 billion in 2014 and reached another peak of $1.30 billion in 2019.
However, values dropped to $1.05 billion in 2020, with exports stabilizing around $958.89 million in
2021 and $1.12 billion in 2022.

Turkey's imports from ECOWAS and globally share several similarities and differences. Both
export categories are dominated by mineral fuels and oils, and cocoa and cocoa products are significant
in both contexts. Additionally, natural resources and precious metals are important in both markets.
However, exports to Turkey show a narrower range of commodity categories compared to global
exports, which include a broader diversity of goods such as wood, cotton, and rubber. Globally, there is
also greater diversification in export targets compared to the more concentrated focus seen in exports to
Turkey.

In contrast, some countries have seen fluctuations or declines in Turkey’s exports. Niger, for
instance, saw a significant increase from $56.3 million in 2018 to $130.9 million in 2022, but then faced
a sharp drop to $71.3 million in 2023. Sierra Leone experienced a rise from $52.5 million in 2018 to
$120.9 million in 2022, followed by a decrease to $80.4 million in 2023. Burkina Faso also saw a major
increase from $52.8 million in 2018 to $126.4 million in 2022, but then experienced a decline to $117.9
million in 2023. These fluctuations suggest potential volatility in trade relationships or market
conditions. Overall, while countries like Senegal and Cape Verde exhibit stable growth in Turkey’s
exports, others show varying degrees of fluctuation or decline. These differences highlight the complex
nature of international trade dynamics influenced by economic conditions, political stability, and market
demand. To maintain and enhance trade relations with ECOWAS countries, Turkey should address these
challenges through strategic initiatives aimed at improving market access, encouraging investment, and
fostering bilateral cooperation.

In summary, Turkey's imports from ECOWAS are heavily reliant on mineral fuels and oils, with
significant contributions from cocoa and other commodities with fluctuating export levels over the
years. The data reflects both consistent export patterns and dynamic changes in response to market
conditions.

Turkey's exports to ECOWAS between 2014 and 2023, countries demonstrated a generally
stable upward trend. Exports surpassed $1.8 billion in 2018 and continued to rise, reaching $2.2 billion
in 2019 and $2.5 billion in 2020. In 2021, trade with ECOWAS hit a record high of $3.3 billion.
Although the growth rate slowed in 2022, exports increased to $3.47 billion, indicating continued
stability. However, in 2023, Turkey's exports to ECOWAS fell to $2.88 billion, reflecting a decline due
to changes in trade regulations, economic conditions, and market demand fluctuations. Throughout this
period, iron and steel consistently rank among the highest imported goods, indicating significant demand
within ECOWAS. Imports of materials such as salt, sulfur, earths, stones, plastering materials, lime, and
cement show a generally increasing trend, likely driven by steady demand for construction and industrial
purposes. Imports of nuclear reactors, boilers, machines, and mechanical devices fluctuate but
occasionally reach notable peaks, suggesting varying industrial needs. Electrical machines and
equipment consistently rank among the top imports, with values showing a general upward trend,
reflecting growing demand for electrical equipment in ECOWAS. Items made of iron or steel also
represent a significant portion of imports from Turkey, maintaining a notable presence despite year-to-
year variations. Meanwhile, trends in categories such as milling industry products, plastics, and others
are more variable, with certain years showing significant contributions but not consistently ranking
among the highest imports.

ECOWAS's trade with Turkey and the world between 2013 and 2023, shows notable patterns.
ECOWAS's exports to Turkey were primarily focused on mineral fuels, oils, cocoa, and cocoa products,
with increases in cotton and rubber exports reflecting diversification efforts. Imports from Turkey were
largely industrial equipment, including machinery, nuclear reactors, and boilers, indicating ECOWAS's
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need for industrial goods. Globally, ECOWAS remains heavily reliant on mineral fuels and oils and
imports machinery and vehicles to meet industrial and transportation needs. Despite fluctuations in trade
values, there has been steady growth, particularly in machinery and electrical equipment sectors,
highlighting both the strengths and dependencies in ECOWAS's trade relationships. Turkey’s
relationship with ECOWAS countries has significantly developed over the past decade. Recent
agreements have marked a turning point, emphasizing trade facilitation, investment promotion, and
infrastructure development. Notably, the Turkey-ECOWAS Free Trade Agreement aims to reduce
tariffs and trade barriers between Turkey and ECOWAS member states.

Trade between the Economic Community of West African States (ECOWAS) and Turkey has
been growing steadily, but several challenges could hinder future growth. Key obstacles include
inadequate transportation and infrastructure in ECOWAS countries, which make shipping goods costly
and difficult, as well as trade barriers like tariffs and non-tariff barriers (NTBs) that complicate imports
and exports. Additionally, supply chain disruptions, political instability in some ECOWAS nations, and
corruption further impede trade. However, there is significant potential for growth due to the large
populations and strong demand in both regions. Addressing these challenges through infrastructure
improvements, reducing trade barriers, strengthening supply chains, promoting political stability, and
combating corruption could foster better economic cooperation and create more opportunities for
businesses and citizens.

These Trade agreements have notably advanced logistics, reducing trade barriers and
simplifying customs procedures, thereby enhancing trade efficiency. They have also spurred investment,
with Turkey becoming a major investor in sectors such as construction, energy, and industry in West
Africa. For instance, the Turkey-ECOWAS Economic and Business Forum in 2018 marked a milestone,
with trade between Turkey and ECOWAS growing tenfold from $200 million to $2 billion, and future
targets set at $5 billion in the short term and $10 billion long-term. Additionally, these agreements have
strengthened Turkey's diplomatic and political ties with ECOWAS countries, fostering cooperation in
security, education, and cultural exchange. Turkish educational institutions in West Africa and the
increase in West African students in Turkey have bolstered mutual understanding and long-term
relationships. The new agreements represent a significant milestone, offering mutual benefits and laying
a strong foundation for future collaboration. The ongoing deepening of economic, diplomatic, and
cultural ties between Turkey and ECOWAS member states promises continued growth and
development, supporting regional stability and international cooperation.

In conclusion, Turkey is expanding its economic partnerships by strengthening ties with West
Africa, especially through ECOWAS. This shift aims to reduce dependence on traditional trade partners
like Europe and the U.S., with a focus on African markets since the 2009 economic crisis. Turkey is
investing in key infrastructure projects in construction, energy, and healthcare. The importance of trade
agreements in improving logistics is noted, with emphasis on reducing trade barriers, enhancing
infrastructure, and leveraging technology. Turkey’s increased involvement in West Africa represents a
strategic move towards a more diversified foreign policy and enhanced regional influence.



